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HEPEIMOBA

Y 2022 poyi /[ninposcbkuil 0epaicasHuli acpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem
ceamkygas 100-piunuii rosinei. 3a ceorwo 0oszy icmopiio Yuisepcumem nio2comyeas
Mmuca4i BUNYCKHUKIB, SIKI 3pOOUNU 2IOHULL 8HECOK Y PO3BUMOK a2pApHO20 CEKMopy
Hawoi Oeporcasu, HAYIOHAILHOI 1 CBIMOBOI HAYKU, CMAIU AKMUBHUMU MBOPYIMU
0YX08HOI ma mamepianbHoi Kynemypu YKpainu.

OcHOBHOIO Memo Hawioi HAYKOBO-NPAKMUUHOI KOHepeHyii € 00 €0HanHs
3ycuilb  NposiOHUX ¢haxieyie ma HAYKOBYI8 3a0Jsl GUCBIMJIEHHS pe3)ibmamis
Halle(heKMUBHIWUX ma HAUHOGIMHIWUX O0CNiOdceHb y  cghepi  npogpecitinoi
ni020MmosKU CY4acHux Qaxisyis.

Bepyuu yuacmo y yiti 3nakositi 011 Hawio2o yHieepcumemy nodii, kodicer 3 Bac
Mae Hazody anpobysamu pe3yibmamu NaAiOHOI HAYK0B80I pobomu, eussumu ceoi
HAyKos8i ma meopui 30ibnocmi Yy paxosili niocomosyi manubdymuix cneyianicmis,
0020680pUMU AKMYATbHI NUMAHHL MOBHOI Ni020MOBKU 8 YMOBAX CbO200EHHS.

Beaoicaemo, wo 3000y6aui 3axnadie suujoi oceimu ma HAyKos8yi, sKi CbO20OHI
bepymv yuacmev Y HAYKOBO-NPAKMUYHIU KOHpepenyii, O0eMOoHCmpyIomsb GUCOKULL
HAYKOBULl NOMEHYIAN, NPo W0 C8IOUUMb PIZHOACNEKMHICMb 00CAI0NCEHb, AKICMb I
meopuuti nioxio 00 Ni020MOBKU MaAmepiany, 61ACHA NO3UYIS WOOO OYIHKU COYIAIbHO-
EKOHOMIYHUX ABULY.

llanoeni yuacnuku, wupo suuumo Bam mupy i 31a200u, miynoco 300pos’s i
wacms, 00bpa i docmamky, 2apmMoHii ma énesnerocmi y enacnux cunax! Hexaii Bawii
YCnixu Haouxaromv HA HOGI 36epUleHHs. Ma NepeKoHyIomb Hac, wo Ykpaina — ye

oeparcasa 3 bazamum HAYKO8UM nomeHyiaiom!

3 nosacorw,

opeKkomimem KoHghepeHruyii.
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Hawueanwvko O. B.
J[ninposcovkuti depoicasHuil meOuuHul yHigepcumem

IMPOBJIEMA TJIYMAYEHHSI TEPMIHIB, IIIO ITO3HAYAIOTh OCHOBHI
HAIIPSIMKH KOCMETOJIOI'TI

3rifHO 3 YHCICHHUMH JOCIIDKCHHSMH, TEPMIHOJOrIL, IO OOCIyroBY€
MEIUITMHY, BITHOCHUTBCS 1O OIHIET 3 HAWOUIBII BEIWKHX CHUCTEM 1 3a PI3HUMHU
JpKepenaMu B Hii HamayeThes: 6m3pk0o S00 000 moHATH, 1m0 3HAYHO OijIbINe, HIXK Y
OyIb-sKii 1HIIM HAYKOBIM TUCIIUILIIHI.

['eTeporeHHuii  xapakTep CHEIaJbHOIO CJIOBHUKA KOCMETOJIOTil, IO
(bopMyeTbCs Ha NEPETHHI 0ararbOX MEIUYHHUX (IE€pMaTOJIOTIi, Xipyprii, TPUXOJIOTII,
¢13i0-, ¢iTo-, apoMareparnii, CTOMATOJIOT11, JIE€TOJOTIi Ta 1H), MPUPOAHUUUX (XIMis,
¢iBuka Ta 1H) HAyK 1 MEAMYHOI TMPAKTUKA Ta BIICYTHICTh YHi(IKOBAHOI
TEPMIHOCUCTEMHU 3YMOBIIIOE OCOOJIMBHI 1HTEpeC 10 1i€i HOMIHATUBHOI cdepu, sika
JI0C1 HE TiaBagacs JIHTBICTHYHOMY OITHCY.

AKTyanpHICTb 3BEpHEHHA /IO HOMIHATMBHOI CHCTEMH KOCMETOJIOTI]
OOYMOBJIIOETHCS 1 TUM, 10, K 1 Oy/b-sIKa MOJIOJJa CHHTETUYHA HayKa, 1110 BUHHUKIIA
Ha CTUKY KUTBKOX MEIUYHUX CIEI1aJbHOCTEH, KOCMETOJIOTiSl aKTUBHO BUKOPUCTOBYE
TEpPMIHM Ta TMOHATTS, NPUMHATI y LMX AUCHUIUIIHAX, MPOMOHYIOYM 1 BJIACHY
TepMiHOJIOTI0. Pa30M 3 TUM, HOMIHATUBHA CUCTEMA KOCMETOJIOT1i XapaKTepU3y€eThCs
ICTOTHUMH HEIOJIIKaMH, JI0 SIKUX, TIEPII 32 BCE, CI1J] BIIHECTH Pi3HOOIH Y TIIyMaueHHI
TUX CaMHUX TEPMIHIB, ICHyBaHHs Oararo3HayHUX TEPMIHIB, BAplaHTIB 1 CHHOHIMIB
TEPMIHIB 1 T.1I.

3BEepHEHHS /10 TEPMIHOJOTI KOCMETOJOrli $K 00'€eKTa CHeniajabHOro
JIHTBICTUYHOTO JTOCTIHKEHHS, HacaMIlepe]l BUMarae BU3HAYCHHS K CAMOTO TEPMIHY
KOCMETOJIOT1i, TaK 1 BU3HAYEHHS OCHOBHUX BHJIOBUX HaWMEHYBaHb KOCMETOJIOTII,
TaKUX SIK MeOuyHda, JNiKY8albHA, NIKAPCbKA, ecmemuynd, sIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Mopsii 3 BU3HAYEHHSMHU TEpareBTUYHA Ta XIPypriyHa. 1 MOTpeOyroTh 3'sCyBaHHS
XapakTepy iX CMIBBIIHOMICHHS Mik CO0O0IO.

JlocmiKkeHHS IMOKa3aJiu, 10 Ha CHOTOTHIIITHIN JICHb HeMae
3araJbHOMPUIHITOTO PO3YMIHHS CaMOTO TEPMIHY Kocmemonozis. binbiie Toro, B
pEKJIaMHUX MaTepiajax, po3MIIIEHNX Ha calTaX KOCMETOJIOTIYHUX YCTaHOB Y KpaiHu,
aKTUBHO (YHKIIOHYE IIijla HHU3KA CKJIAQJOBUX Ta CKJIQJHUX Ha3B 3 OIMNOPHOIO
JIEKCEMOI0, 30KpeMa, 3aeanbHd, NPAKMUyYHa, JIKYBANbHA, NIKAPCbKA, ecmemuyHda,
Jla3epHa, anapamua KOCMemono2id, 0epMamoKocmMemonois, s[Ki He 3aBXKIH
BHKOPHCTOBYIOTHCS aBTOPaMHU TEKCTIB OJTHO3HAYHO 1 KOPEKTHO.

Busnayatoun cyTh KocMmeToJiorii Ta ii Micie y coliymi, naeski (daxisii
PO3MIIAAAI0OTh KOCMETOJIOTIIO SK PO3III JASpPMATONOrii, OJHAK y Hamm JHI CIi,
IIBU/IIE 32 BCE, TOBOPUTH TMPO BUHUKHEHHS CYMDKHOI JUCUUIUIIHHU, SKa
BUKOPHCTOBYE TEPMIHOJIOTIYHHAN amapaT JepMaToJIoTii, CIPSIMOBAaHUN HA BUPIIICHHS
el Ta 3aBmaHb KocMerosiorii. llg  gmcnmmuiina  Bke  OTpUMania  Ha3BY
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0epMamoKkocmemonozii, ika HIHPOKO 3aCTOCOBYETHCS Yy CHEIAIbHHUX AUCKYypcax
HAyKOBOT'O, HABYAJILHOTO Ta MPUKJIAJTHOTO XapaKTePy.

B okpemux Bumaakax akieHT y AediHillii 3MINyeThCS HAa BU3HAYEHHS MICIIS
KOCMETOJIOT] y 3arajibHiii cucTemi Traily3ed MEIULMHHU, TPU 1LBOMY MOXKE
BiJI3HAYATHUCSA 11 CHHTETUYHUN, MDKIUCIUIUTIHAPHUN XapaKTep

TepMiH KOCMETOJIOTIS B HAIlll JHI BCE YACTIIIE CIPUUMAETHCS K MO3HAYCHHS
HAyKOBOI Taiy31 MEIUIIMHM, 10 BKJIOYA€E 3HAHHSA 3 Taidy3i 010JI0T1i, XiMii, Ai€TOJIOTIT
Ta nepmatosiorii. Ile BU3HAYCHHS ONTHUMAIBHO BIJANOBIAAE YSBJICHHIO MPO 3A2ANbHY
KOCMemoa02ito, SIKy HaldacTillle MOAUIAIOTh Ha JBAa OCHOBHI HAINIPSIMKU: eCrmemuyHy
KOCMemo02ito Ta JiKapcvKy (MeouyH)y) KOCMETOJIOTI0, B AKIH BUIUISIIOTh XipypeiuHy
Ta TepanesmuyHy JiHIi PO3BUTKY

[IpakTuHO BCi (haxiBIll, IO BUAUISIOTH 3a3HAUYEHI HAMPAMKU, CXOASATHCA HA
TOMY, 1[0 OCHOBHA BIJMIHHICTh €CTETHYHOI Ta JIKApChKOi KOCMETOJIOTII MOJIsArae B
ToMy, 10 ¢axiBill €CTETUYHOI KOCMETOJIOTIi He 3alMaroThCsl MPOIEAYypamu, IO
BEJIyTh JI0 IOPYIICHHS MIKIPHUX MOKPHUBIB.

Ecmemuuna xocmemonocia nonomarae 3Q1HCHIOBATH IMOBHOIIHHUN JOTJIAN 34
IIKIPOIO, TPUXOBYBATH HEJIOJIIKU 30BHIIIHOCTI, HATOJIONTYBaTH Ha Kpacl JIOAUHU, ajie
00'eKTOM 1i yBaru € JIOAW 3 MPAKTUIHO 370pOBOI0 MIKiporo. Jlo ecTeTuyHOi
KOCMETOJIOT1, SIK TIPAaBUJIO, HAJIEXKATh 3arajibHi MPOIEAYpH JAOTIISAY 3a TUIOM, Taki sK
MaHIKIOp, TEIUKIOp, pI3HI BUAM Macaxy, MAacKu, pi3HI spa-mpouenypu. Jlani
MPOIEAYPU MIPOTITOM KHUTTS PETYISPHO BUKOHYIOTH OUIBIIICTh JKIHOK, SIKI 0aXaloTh
MIATPUMATH Ta 30€perTy AOTJISHYTHIM 30BHIIIHIA BUIsA. Lleil HampsaMok y Jesakux
JoKepeniax Ha3uBAEThCA 0eKOPAMUBHOI0 KOCMEMON02IEN.

HampsiMkamMu B KOCMETOJIOTIi, IO BHUMAararmTh CEpHO3HOI MEIUYHOI
MITOTOBKH, 3aMAETBCS JIIKAPCLKA KOCMemoaozis, ska Ijis T030aBJICHHS THX YH
IHIIMX HEJOJIKIB MOXE po3pi3aTH (I1acTuka) ado nutidysatu (XIMIYHUH, JIa3epHUMA
MUTIHTH) MIKIPY 1 pO3TaIoBaHi M HEI0 TKAaHUHH.

[Topsin 13 TepMiHOM JiKapCchbka KOCMETOJIOTIS JOCUTh YacTO 3yCTPIidalOThCs
MO3HAUYECHHA  MeOuuHa,  JIKYBANbHA,  Mepaneemuina  KOCMemono2id,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCA Haiyacrimie abo SK CHHOHIMHM, a00 SK HaWMEHyBaHHS, IO
nepeOyBarOTh Y POJIOBUIOBUX BITHOCHUHAX.

Taxkum yuHOM, MPOBEEHE AOCTIIHKEHHS MOKa3ajo, M0 CbOTOJHI B MOPIBHSIHO
HEYMCIICHHIN miArpyrni HalilMeHyBaHb OCHOBHHX HAampsMiB KOCMETOJOTIl BIJCYTHI
Takl HEOOXiJHI JJI1 TEPMIHOJIOTI OJHO3HAYHICTh 1 TOYHICTh. barato B 4oMmy Take
CTAaHOBUIIIE MOSICHIOETHCS JIMIIE THUM, IO KOHLENTocdepa CydacHOi KOCMETOJIOTI,
BIJINOBIJIHO, 1 HOMIHATHBHA CUCTEMA, SIKa PEIMpPE3eHTYE iX y MOBI, NepeOyBalTh Y
CTaJil aKTUBHOTO PO3BUTKY, BUWJICHYBAHHS y CHCTEMI MEIUIIMHU CEPell CyMIKHHX
KoHuenrochep 1 TepmiHosorii. OpgHak 3HayHE CYM'ATTS 1 Pi3HOOIM y CTHXIIO
HOMIHATUBHOI'O MPOCTOPY KOCMETOJOTIi BHOCATH 1 HEIOOPOCOBICHI YNOPSAHUKA
pPEKJIaMHUX MaTtepiaiiB, SKi JOBIIRHO 3aCTOCOBYIOTH TEPMIHM, IO IMO3HAYAIOTH
HaIpsIMA KOCMETOJIOTIT, 1 MPOAYKYIOTh 1X HEKOPEKTHI TIyMaueHHS Ha YHCICHHUX
cailTax KOCMETOJIOTIYHUX YCTAHOB, IO MOSCHIOE HEOOXIAHICTH IIECIIPIMOBAHOTO
BHUBYCHHS Ta OMUCY METAMOBH Cy4aCHO1 KOCMETOJIOT 1.
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SPRACHLICHE MERKMALE DER SCHWEIZER VARIANTE
DER DEUTSCHEN SPRACHE

Eine Reihe europdischer Sprachen sind im gesamten Verbreitungsgebiet nicht
mit sich selbst identisch. Dies gilt auch fiir die deutsche Sprache, die in Deutschland,
Osterreich und Liechtenstein die einzige Amtssprache ist. In Lindern wie der
Schweiz und Luxemburg ist Deutsch gleichberechtigt mit anderen Staatssprachen. In
Belgien und Italien ist es regional. Viele Studien behaupten, dass die Literatursprache
in Form von nationalen Varianten existiert und implementiert wird, die ihre eigenen
sprachlichen Merkmale haben. Vor diesem Hintergrund wird die Untersuchung der
sprachlichen Besonderheiten der schweizerischen Variante der deutschen Sprache
relevant.

Eine grofe Anzahl von Forschern — A. Yu. Alyoshina, M. O. Zheludenko,
N. A. Maksimenko, A. Ya. Rozhko, A. P. Sabitova, E. V. Tsyganenko — beschaftigt
sich mit der Untersuchung der sprachlichen Merkmale der Schweizer Variante der
deutschen Sprache. Dieses Thema kann jedoch nicht als vollstindig untersucht
angesehen werden. Ziel unserer Forschung ist es daher, die sprachlichen
Besonderheiten der schweizerischen Variante der deutschen Sprache zu untersuchen.

Die schweizerische Nationalvariante der deutschen Sprache ist ein literarisches
und normatives Sprachsystem, das ein allgemeines und umfassendes schriftliches
Kommunikationsmittel sowie weitgehend das miindliche Kommunikationsmittel der
Schweizer Deutschsprachigen darstellt. Als Umgangssprache aller Schweizerinnen
und Schweizer ohne soziale Einschrinkung erfiillt Schwyzertytsch auch einige
Funktionen einer Literatursprache. Es wird teilweise in politischen und
administrativen Institutionen des Landes, in Kirchenpredigten, in wissenschaftlichen
und politischen Diskussionen, in Radio und Fernsehen verwendet. Die
schweizerische Nationalvariante der deutschen Sprache weist eine Reihe von
Besonderheiten in  Aussprache, Schrift, grammatikalischer Wortgestaltung,
Wortbildung und Phraseologie sowie in der lexikalischen Zusammensetzung auf.

Die Schweizer Variante weist eine Reihe orthografischer und orthografischer
Merkmale auf, die von der deutschen Literaturnorm abweichen: 1. Unterschiede in
der Lange und Kiirze von Vokalen: Zum Beispiel in den Wortern Magd, Obst, Erde,
werden, nun — VVokale werden kurz ausgesprochen, und in den Préfixen ur-, vor- und
in den Worten: dachte, brachte — lang. 2. Es gibt keinen harten Anschlag (Knacklaut),
es gibt keine Diphthonge. Vokale und Konsonanten haben teilweise eine andere
Aussprache als in der allgemeinen deutschen Norm: a) [y] wird manchmal als [i]
ausgesprochen, z.B.: Gymnasium, Zylinder; b) in Kombinationen sp, st wird der
Wortanfang ausgesprochen [s], zum Beispiel: Sport, Student, Stil; ¢) das Suffix -ig
wird als [ik] ausgesprochen, zum Beispiel: zwanzig, vierzig; d) der Laut [v] wird als
[f] ausgesprochen, [ch] als [k], zum Beispiel: Klavier, China, Chemie.
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Noch vielfiltigere grammatikalische Merkmale. Sie liegen auf dem Gebiet der
Anzahl und des Geschlechts von Substantiven, der Deklination starker Verben, der
Deklination einiger Substantive, der Verwendung von Pronomen und Prépositionen.
1. Unterschiede im grammatikalischen Geschlecht, z.B. das Photo (die Photo), das
Meter, das Liter, das Viertel (im Deutschen sind alle diese Substantive ménnlich).
2. Einige Worter, die in der deutschen Literatursprache auf starke Deklination
hinweisen, haben in der Schweizer Variante eine schwache Deklination, zum
Beispiel: der Stern, der Hahn usw. 3. Unterschiede in der Bildung von Substantiven
im Plural, zum Beispiel: die Seminarien (die Seminare), die Resten (die Reste), die
Krigen (die Kragen). 4. Abweichungen von der allgemeinen deutschen Sprache
finden sich in der Deklination schwacher (geschumpfen — geschimpft), starker (ladest
— ladst) und unregelmadBiger Verben (stund — stand), (ward — wurde). 5.
Abweichungen von der Norm in Pripositionen, in Kontrollverben (sich interessieren
fiir Akk — sich interessieren nach Dat). 6. In der Schweizer Version gibt es keine
Zeitformen wie Priteritum und Plusquamperfekt.

Wenn wir {iber Unterschiede im Vokabular sprechen, dann ist es notwendig, in
der Schweizer Variante der germanischen und entlehnten Helvetiken zu beachten:
1. Alte gesamtdeutsche Dialekte, die nur in alemannischen Dialekten iiberlebt haben:
Anken (Butter), Wingert (Weingarten), Stocken (Stock), schaffen (arbeiten), Gilet
(Weste), Anwohner (Einwohner), Nachtessen (Abendessen), wahrschaft (Gut, echt),
kramfen (schwer arbeiten). 2. Helvetismen, die das Verwaltungssystem des Landes
widerspiegeln: Schulgenosse (Schullehrer), Fiirsprech (Anwalt). 3. Spezielle
Schweizer Namen fiir Essen: Zmorgen, Zniini, Zmittag, Zvieri, Znacht, Rosti
(Bratkartoffeln), Schotte (Quark), Nide (Sahne).

Semantische Helvetismen sind ein interessantes Phanomen. Dabei handelt es
sich um neue lexikalisch-semantische Varianten polysemer Worter, die in der
Schweiz entstanden sind und fiir andere Regionen nicht charakteristisch sind. Zum
Beispiel: Kleid — «uonosiunii omgsary, Knabe — «xomoctsx», manchmal — «dactoy,
Tochter — «xiBunHa B3araii», Rock — «oKiHOYa CYKHS» USW.

Aus dem oben Gesagten konnen wir also die folgenden Schliisse ziehen, dass
die Schweizer Variante der deutschen Sprache neben der spezifischen
Komponentenzusammensetzung sprachliche Eigenheiten aufweist.
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MODERN SCIENCE OF TERMINOLOGY: WHAT IS NEW?

Traditionally, four basic periods of the evolution of modern terminology as a
field of research and language practice are identified through the years: foundation
and early days (1930-1960); building up of the field (1960-1975), dramatic growth
(1975-1985), and expansion (1985-to present). However, it is as far back as in 2003
that a number of workshops and seminars were held with the aim to re-establish the
foundations of the theory of terminology, distinguishing it clearly from general
linguistics or lexicography studies (Cabré, 2003). Thus, the objective of this paper is
to investigate the historical development of terminology science and define the
established principles as well as new alternatives proposed in this realm today.

The initial period of development of the study of terminology in 1930-1960 is
related to the explanation of rationale behind the systematization of terms. At that
time the first fundamental theoretical work was done by Eugen Wiister and Dmitriy
Lotte to suggest the dynamic system of technical terms standardization.

Austrian scholar Eugen Wiister (1898-1977) is the author of the General
Theory of Terminology, and is considered the father of modern terminology. In his
lecturers, Wiister liked to compare a language with a means of transport that
transmits human’s thoughts. In that sense, when communicating, people need to
decide whether this transportation must be convenient or lossless, that is to choose
between the two sometimes opposing qualities of the language — shortness and
accuracy. In everyday communication the priority is often given to “convenience”,
but in specialist language, such as language of science and engineering, it is accuracy
that must prevail. In fact, Wiister conceived of a special language as an engineer’s
tool, saying that to get the job done engineers have to communicate effectively and,
thus, the language they use is a non-material social tool that captures and transmits
their thoughts (concepts, which are units of knowledge). Engineers should therefore
pay the same amount of attention to their language and terminology as they do to
other aspects of their work. Furthermore, Wiister insisted that terminological
dictionaries must be arranged systematically to reflect the structural relations between
concepts rather than alphabetically. For example, in his dictionary The Machine Tool,
published in 1968, technical terms are ordered according to the Universal Decimal
Classification. This onomasiological approach to terminology can actually help
control the amount of information presented in specialist language dictionaries. The
thing is that, when the focus shifts from etymology and word forms to the meaning
only, terminologists deal with relatively small groups of concepts, which are much
easier to handle, and the data becomes more manageable (Trojar, 2017).

In the second stage of terminological science development in 60s and 70s, the
Innovations in computer technology and the important value attached to information
exchange had a great impact on interpersonal communication. There appeared the

14



first specialist language databanks, and the international coordination of principles of
terminology processing was initiated. During this period most terminology subject
fields were created, and the first attempts were made to standardize terminology
within a language.

The next stage of 1975-1985 is associated with a significant increase in the
number of terminology projects as well as language planning, aimed to support the
use of minority languages by making sure that professional communication is up-to-
date and promotes the word-formation rather than borrowing of the foreign special
terms. Also, a wide spread of personal computers used for processing terminological
data changed the way many subject fields were viewed and the links between
linguistics and computer science started to grow.

Indeed, since 1985 computer science, which offers numerous user-friendly and
effective word-processing tools, has been one of the most important motives behind
the changes in terminology. In addition, the international cooperation in training
terminologists has been consolidated, and the orientation towards high-quality
translation of terminology has been established within multilingual international
bodies, such as EU, UNESCO, and UN (Cabr¢, 1999; Bidnenko, 2018).

As a result, there are three main trends in the use and research of terminology.
The first one is about treating terminology as a phenomenon of the linguistic system.
For example, the Austrian school, based on the principles formulated in the works by
E. Wiister, is engaged with standardization of terminology of science and technology.
The Czech school is interested in the structural and functional description of special
languages, in which terminology plays an important part. The other trend lies in
creating translation-oriented terminology databanks in various languages. And as
mentioned earlier, terminology can be used in language planning, carried out as an
institutional activity.

On the whole, as we can see, terminology is a young discipline; and by a law of
nature it has gone through the period of concentrating the forces, followed by an
expansion, which is still in progress at the beginning of the 21st century.

Interestingly, today one can distinguish two opposite opinions on the status of
terminology as a science. On the one hand, there are scientists who are concerned
with developing the theory of terminology as a separate discipline, and, on the other
hand, terminology is viewed as the process of processing terms and developing
vocabulary for a given field, which leads to compiling standardized dictionaries and
glossaries for different subject fields, thus relying on the theory of other disciplines,
such as linguistics and lexicography (Sageder, 2010).

In any case, however, it is obvious that terminology, which is there to optimize
communication among professionals, requires more pragmatic attitudes; in other
words, special terms must be studied in the context, with specific communicative
situation, originator and recipient of the message being considered.

The Theory of Doors, which is a model of the theory of terminology proposed
by M. T. Cabré, suggests addressing the term, or terminological unit, from three
different perspectives, namely as a unit of language (linguistic approach), unit of
knowledge (cognitive approach), and unit of communication (communicative or
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pragmatic approach). Thus, one can study the term within a specialized discourse
with the focus on its linguistic features, the concept it verbalizes, or the situation it is
used in. It is this multi-dimensional understanding of the term that helps it stand out
from other words and phraseological units and constitutes its interdisciplinary
features (Cabré, 2003). For that reason, in the contemporary research the complexity
of terminological units must be examined not only from linguistic, but also from
cognitive and social perspective (Macioa & denopenko, 2022).

These days, the integrated Theory of Doors might be the best candidate to
replace the General Theory of Terminology. However, despite giving a clear
description of the nature of terminological units, it lacks further explanations of the
methodology framework, and how these units must be analyzed. Therefore, over the
last decade, in response to a cognitive shift in the linguistics studies, there have been
developed cognitive-based terminology theories (Faber Benitez, 2009).

Based on the principles of cognitive linguistics and psychology, sociocognitive
terminology investigates the cognitive potential of terminological units in domain-
specific language and their variations in verbal, situational and cognitive contexts.
Still, it does not deal with syntagmatic data. Frame-based terminology is expected to
make explicit both potential semantic and syntactic behavior of terminology units. In
particular, it focuses on multidimensional nature of terminological units, their
conceptual organization, and on the extraction of semantic and syntactic information.

In conclusion, modern terminology is essential for effective professional
communication, translation-oriented projects, and language planning. The present-
day stage of the terminology development is characterized by searches for a new
paradigm, and arrival of the theories that aim to explore the multidimensional nature
of terminological units. The Theory of Doors can enable terminology to attain the
status of an independent discipline. Sociocognitive and frame-based terminology
theories are developed to offer procedures and methods of studying terminological
units in texts and discourses, researching their linguistic, cognitive and social aspects.
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SPRACHLICHE MERKMALE DER OSTERREICHISCHEN VARIANTE
DES DEUTSCHEN

Eine Sprache, die in zwei oder mehr relativ unabhéngigen Staaten gesprochen
wird und von zahlreichen gesellschaftlichen Gruppen verwendet wird, die ihre
eigenen Gebrauchsnormen und Standards haben, ist eine plurizentrische Sprache. Der
plurizentrische Charakter des Deutschen lasst sich nicht leugnen, da es in mehreren
Léindern gesprochen wird, nimlich als Amtssprache in Deutschland, Osterreich und
Liechtenstein sowie als eine der Amtssprachen in der Schweiz, Belgien und
Luxemburg.

Die Besonderheiten der Sprache in Osterreich auf ihren verschiedenen
sprachlichen Ebenen (Dialekte, regionale Varianten, Standard- und Schriftsprache)
wurden von Germanisten wie J. Ebner, I. Reifenstein, H. Moser und M. Hornung
untersucht. Sie alle waren sich einig, dass die Osterreichische Sprache aufgrund der
wenigen Eigenheiten nicht vom Deutschen getrennt werden kann und daher der
Begriff "Osterreichisches Deutsch" die einzig akzeptable terminologische
Bezeichnung ist.

Wien hatte schon immer einen groBen Einfluss auf die Entstehung der
osterreichischen Variante des Deutschen, da es alle Dialekte in Osterreich zu
vereinen schien. Dies liegt an der geografischen Lage der Stadt, da sich seit dem 12.
und 13. Jahrhundert Siedlungen rund um Wien gebildet haben. Auch der
demografische Faktor ist wichtig - in Wien leben viele Vertreter verschiedener
Nationalitaten.

Der Begriff Sprachvarietit bezieht sich auf eine Variante einer Sprache, die in
einem bestimmten Gebiet in einem bestimmten Zeitraum und von einer bestimmten
Gruppe der Bevolkerung verwendet wird. Solche Varianten konnen einige
Eigenheiten aufweisen und sich voneinander unterscheiden auf einigen sprachlichen
oder strukturellen Ebenen, ndmlich lexikalisch und semantisch, phonetisch,
morphologisch, grammatikalisch.

U. Ammon teilt die Austriazismen nach den Verwendungsbereichen in
folgende Kategorien ein [1; S. 157]:

1) Lebensmittel und Gerichte, z.B. Brosel (Paniermehl), Obers (Sahne), Stelze
(Eisbein), Semmel (Brétchen);

2) Haushalt und Kleidung, z. B.: Kasten (Schrank), Sackerl (Tiite), Haferl
(Tasse);
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3) Verwaltung, Justiz, Gesundheitswesen, Bildung, Militar, z. B: Jus (Jura),
Karenz (Mutterschaftsurlaub), Maut (Zoll);

4) Wirtschaft, Handwerk, Landwirtschaft, Verkehr, zum Beispiel: Inspektor
(Komissar), Fleischhauer (Metzger), Lenker (Fahrer), Urlaubssperre (Betriebsferien),
Vorrang (Vorfahrt);

5) Sport, Freizeit, zum Beispiel: Rodel (Schlitten), Hutsche (Schaukel),
Altjahrstag (Silvester);

6) Bezichungen, Charaktereigenschaften, Korperteile, z. B. Hackler
(Schwerarbeiter), Bub (Junge), derrisch (taub);

7) andere, z.B: fad (langweilig), Tschick (Zigarette), picken (kleben), aper
(ohne Schnee) ;

8) unklinierbare Worter, z. B: heroben (da oben), auffi (hinauf).

Die thematische Gruppe der Worter, die Osterreichische Nationalgerichte
bezeichnen, erfordert besondere Aufmerksamkeit, da in diesem Bereich die meisten
Diskrepanzen zwischen der Osterreichischen Version und der deutschen Sprache
bestehen. Dabei handelt es sich zumeist um Namen von Speisen, Lebensmitteln und
Getrinken. Die Ubersetzung solcher Worter erfordert oft Erklirungen oder eine
beschreibende Ubersetzung, z. B. das WeiBwurst (das Wiirstchen); Ausgezogene
(Pfannkuchen); die Semmel (Brotchen); der Tropfen (der Quark); Brezel (Pretzel);
Schmankerl (Delikatesse).

Auf der phonetischen Ebene unterscheidet sich die Osterreichische Variante
durch die Suffixe -r und -1, die das Osterreichische melodioser machen. Zu den
wichtigsten grammatikalischen Merkmalen der Osterreichischen Variante zdhlen der
Wegfall des Umlauts bei der Konjugation starker Verben, die Verwendung des
Perfekts anstelle des Prateritums und die Verwendung des bestimmten Artikels bei
Eigennamen.

Die gesprochene Sprache Osterreichs gehort zu einer Reihe von hochdeutschen
Dialekten, die wiederum zum Alemannischen (Rheinland) und zum Bairischen
(andere zu den alemannischen (Vorarlberg und Tirol) und bayerischen (in den
anderen Bundesldandern) Dialekten. Gesprochen unterscheidet sich die sterreichische
Variante des Deutschen spricht, unterscheidet sich die Osterreichische Variante des
Deutschen vom Deutschen vor allem in Wortschatz, Morphologie, Grammatik und

Syntax.
Obwohl das Osterreichische also nur eine Variante des Deutschen ist, gibt es
auf allen sprachlichen Ebenen - grammatikalisch, lexikalisch, phonetisch,

orthographisch usw. - eine betrachtliche Anzahl von Unterschieden zwischen beiden
Sprachen. Der Wortschatz der Osterreichischen Variante des Deutschen unterscheidet
sich in fast allen thematischen Gruppen erheblich vom Deutschen. Die grof3te Anzahl
von Unterschieden findet sich be1 Wortern, die mit Lebensmitteln und der nationalen
Kiiche, Bildungseinrichtungen und dem Bereich Verwaltung und Haushalt
zusammenhingen.
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CEKIIIA 2
METOJHKA I TEXHOJIOTTI HABYAHHA IHO3EMHHM MOBAM

]




baobenko K. I1.
Knacuunuii npusamnuii ynieepcumem

3ACTOCYBAHHSI JUCTAHUIMHOI TEXHOJIOT'I HABYAHHS
THO3EMHI MOBI ¥ 3AKJIAJIAX BHIIIOI OCBITH

Beryn. CphorosieHHi yMOBH BUKJIQJaHHSI aHIIIIMCHKOT MOBU Y 3aKjiajax BHUIIOL
OCBITM BHMAararoThb 3BEpTaHHS [0 PI3HUX TEXHOJOTIM HaBYaHHS. AKTyaJlbHICTh
oOpaHOi TemH: pi3HI OOCTaBMHHU [JIsl HaBYaHHS CIIOHYKYIOTh O BHUKOPHCTAHHSA B
HABYAJILHOMY TIpOIleCi JUCTAHIIHOI TexHojorii sk mnpiopureTtHoi. HoBuzna
JOCTIKEHHS: 3aCTOCYBaHHS pecypciB [HTepHETYy nomomarae CTBOPUTH 1HIIOMOBHE
CEpeIOBHIIE, IKE MOTHBYE CTYACHTIB /0 BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCHIKeHb 1 myOuikamiil. TexHoyoris AUCTaHIIMHOTO
HaBYAHHS THYYKa Ta JOCTYIHA JUIi 3700yBaviB ocBitH [1, c. 72; 4, c. 15, 20]. Bona
3alliKaBJIIOE CTYJCHTIB, MOTHBYE 10 HaBuaHHsS [2, c. 6], Jomomarae parioHaJIbHO
BUKOPUCTOBYBaTH pecypeu IntepHery [3, ¢. 139]. 3a 1omomMorow OCBITHIX OH-JIAH
w1aThopM 3IHCHIOETHCS MOCTIHHUN 3B'S30K MK CTY/JCHTaAMH Ta BUKJIamadyeM [2, c.
13; 4, c. 15; 5, c¢. 177]. Bukopucranus AHCTaHIIHHOI TEXHOJOTIi BHMAarae IHIIOI
CTPYKTYpH OpraHizailii 3aHsTTS MOPIBHAHO 3 OYHMM HaBuaHHsAM [4, c. 22, 58; 5, c.
177]. 3aBnanHs BUKIJIaada — OpraHi3yBaTH HaBUAJbHUN MPOLIEC TAKUM YHUHOM, 1100
CTYJACHTH aKTWBHO MPAIIOBAIM Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI 1 MPOAOBXKYBaJIH OXOUe
npaioBati caMocTiiiHo [1, c. 74]. CtynenTu 0araTo 4yacy BUTPayarOTh Ha MOLIYK Ta
3acBO€HHs 1H(popmalii 3 [HTepHeT-Kepen, MIATOTOBKY /10 TBOPYMX 1 KOHTPOIBHUX
poGit [4, c. 15, 75; 5, c. 178]. 30imbiiyeTbcss oOCAT 3aBIaHb IOIIYKOBOTO 1
JOCJIITHUIIBKOTO XapakTepy. [2, c. 27].

3BepTaHHs /0 JAUCTAHIIAHOI  TEXHOJOTil  JO03BOJSE  KOPUCTYBaTHCS
aBTCHTHYHUMHU Matepiamamu [3, c. 139; 4, c. 40, 43, 92, 97; 6, c. 67]. Crynentu
O3HAWOMITIOIOTHCS 3 JDKEpesiaMH He TUTbKM Ha 3aHSTTIi, aje ¥ aBTOHOMHO [2, c. 6].
Buknagaui pagsate i HaBYaHHS BeO-caliTH, HAa SIKUX € BIPaBW JUIS BCIX BHUJIIB
1HIIIOMOBHOI JISTTLHOCT1, BpPaXOBYIOTHCS PiBHI KOMIIETEHTHOCTI CTyIeHTIB [1, c. 73; 4,
c. 18;5,¢.177; 6, c. 68].

[lenaroru paasaTh CHUIKYBAaTHUCS 31 CTYJICHTaMH B YaTax aHTJIACHKOI MOBOIO,
BXKMBAIOYM PO3MOBHI Ta CJEHTOBI 3BOpOTH. He3BUYHI BHUpa3u BHUKIHKAIOTH Y
CTYJCHTIB 1HTEpeC, J0TMOMararoTh CTBOPIOBATH MOBHE cepenoBuiie [4, c¢. 77; 6, c.
67]. OcobyinBa yBara HaJJa€ThCsl BUBYCHHIO aHTIIIHCHKOI MOBH SIK MOBI PO eciitHOTO
CHUIKYBaHHA. Bukiagaui migka3ylOThb pPECypcH, SKI MOXYTh MOTNIMOUMTH (haxoBi
1HIIOMOBHI HABUYKH CTYJIEHTIB. [4, c. 62; 5, c. 178].

Ha nymky BukiamadiB, mpu JWCTAHLIMHOMY HaBYaHHI MalOTh MPEBAIOBATH
Bi3yaJibHI 3ac00M HaBYaHHS: BiJIeOKOH(pEpeHIli, Mpe3eHTallii, OH-JallH TpPEeHAXKepH,
BiJieo pi3HuX piBHIB [3, ¢. 140; 4, c. 10, 59, 65]. HeoOxiqHO TakoXX 3aCTOCOBYBATH
irpoBi MeTonu. Irpu aKkTHBI3YIOTH TPOIEC HABYAIBHOI ISIILHOCTI, JOMOMAraroTh
CTYJACHTaM TPOSBUTH OcoOHuCTi sikocti [4, ¢.10-11, 65]. B IHTepHeri iCHYIOTH
CHelliaJibHI IHCTPYMEHTH AJIi CTBOPEHHSI irop, TECTIB. 3a 3pa3KOM CTYJIEHTH MOXYTh
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CKJIaJIaTH TOMI0OHI TECTH, BJIOCKOHATIOBATH JICKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI HaBUYKHU [2, C.
28]. EbexTrBHEMHU 3ac00aMHU € TaKOXK AMCKYCIi, MO3KOBUH 1mTypM [2, c. 7].

OxkpeMoro mnuTaHHS 3aCIyroBy€ 3/1MCHEHHS KOHTPOJII 3HAaHb CTYJIEHTIB.
HaitskicHimuM Ta HAMIIBUIAIIMM B YMOBaX JAUCTAHIIMHOT OCBITH € TECTyBaHHI [2, C.
29]. TectyBaHHA Ja€ MOKJIMBICTh 332 KOPOTKUN Yac MEPEBIPUTH 3HAHHS CTYACHTIB, a
CTYJIGHTU — OTpUMAaTH 00 €KTHBHY OIIHKY. TecTH mepeBIpsAIOThCS aBTOMATUYHO.
PerynsapHo  mpoxonasyuM  TECTyBaHHs, CTYJACHTH  HAaBYAIOThCA  CaMOCTIHHO
KOHTPOJIIOBATH BJIACHHUI PIBEHb 3HAaHb, BYACHO BHUIIPABUTH MTOMIIKH, BUBYUTH TEMY,
SIKy BOHH HE 3aCBO1JIM Y 3aCBOIIN CJIa0KO.

Meta [OCHiTKEHHS — BCTAaHOBUTH METOAM HaBYaHHA, SKI YCIIIIHO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPU 3aCTOCYBAaHHI TEXHOJOT1] AUCTAHI[ITHOTO HaBYaHHSI.

KopoTkuii onuc MeToniB BUKOHAHHS JociikeHHs. [lemarorn aHami3yroTh
ocBITHI margopmu HaBuanHs [2, c. 27; 3, 140; 4, c. 10, 28, 45; 5, c. 177],
MPOTIOHYIOTh J1€B1 3acOO0M BUBYEHHS JICKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH
aHTIIHCHKOT MOBH [4, ¢. 16, 71], panaTh KOPUCTYBATUCS €IEKTPOHHUMH CIIOBHUKAMHU
JUTsI BIIOCKOHAJICHHS JIEKCMYHUX HaBUYOK [4, c. 94]. [Inmatdhopma ZoOom mae mpocTi
JUIsl KOPUCTYBaHHS (PYHKIIIi: JEMOHCTpaIlid €KpaHy, 4ar, OH-JalH-JOIIKY, CECliHi
sammm [3, ¢. 140; 4, ¢. 97; 6, c. 67]. 3a moTpebU BUKIAAa4 MOXKE PO3MOAUIUTH
CTY/ICHTIB 10 MaJIMX Tpynax abo MpOBOJUTH HaBuaHHs Bciel rpymu [4, c. 30; 6, c.
67]. Ha muargopmi Microsoft Teams [2, €. 7] 3miCHIOETbCS TECTOBHUH KOHTPOJIb
3HaHb cryneHTiB. Ha murardopmi Google-classroom  omiHIOIOTBCS  CaMOCTIHHO
BUKOHaH1 3aBAaHHA. DYHKIST KOMEHTYBAaHHS JI03BOJISIE BIJICIIIKOBYBAaTH SIKICTh
pooiT. [5, c. 178; 6, c. 68].

Cepsicu Skype, Viber, WhatsApp, Telegram 103BoisIOTh IpaIfOBaTH
CUHXPOHHO Ta aCHHXPOHHO, CITUIKYBATHCS 31 CTYJIE€HTaMU, KOPEKTYBAaTH BUKOHAHHS
JOMAIlIHIX 3aBJIaHb, CAMOCTIHHOI poOOTHM Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI, OOMIHIOBATUCS
Bijico Ta aynio iHpopmamiero [4, c. 20, 23, 48, 87; 6, c. 67]. IHI MOXIUBOCTI
ACHHXPOHHOI pOOOTH 31 CTYJCHTAMHM: €JIEKTPOHHA TOITa, MOOLIbHI JOIaTKH, OJIOTH,
aynio Ta Bijeo ypoku [2, c. 13]. HaltmomymnsipHimmM cepes CTYIEHTIB € MmopTal
YouTube [4, c. 49, 83]. CryaeHTiB npuBadIO€ MIMPOKHUIA BUOIp MOIKACTIB HA [IbOMY
Ka"aii. BiH HaWmpocTimuii y TONIyKy BifeoiHpopMallii Ha aHTIINACHKIA MOBI.
Buknagaui Takox XapakTepu3ylOTh aHIJIOMOBHI TOJKACTH, $KI MOXYThb OyTu
KOPHCHUMHM BHKJIaJady Ta CTyJAeHTaM [2, ¢. 14].

SIKIIO CTYyIEHTH IUBIATHCS BiCO HAa MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, Kpalle oOupaTu
KOPOTKI POJMKU 3 ypaxXyBaHHSAM pI3HUX PIBHIB KoMmmeTeHTHocTi. [licns meperisiay
CTYJICHTH OTPUMYIOTH PI3HI 3aBAaHHS: MepeKa3aTh AaHTJIKCHKOK MOBOKO 3MICT
mo0aYeHOTo0, 3aM1caT IMEHa MEePCOHAXIB Ta iXHi Ail 1 (pa3u, IPOKOMEHTYBATH 3MICT
nobayeHoro pigHor MoBoro. Ha pecypci News in Levels MokHa mpoYnTaTH TEKCT B
cynpoBoji aynio. CTyaeHTH oOuparoTh JJisl YUTaHHS OJWH 13 TphOX piBHIB. Ha
oOpaHy TeMy TIPONOHYEThCS 1€ BiAeo. Bigeo i momamHboi  podOTH
CYIIPOBOJUKYETHCSl 3aBAAHHAMHM Ha BHOIp CTyAEHTa: MepeKiaj pPIAHOI0 MOBOIO,
MepeKas aHrINChKOI0 MOBOIO, CKJIA/IaHHS J1aJoTy 32 MOTHBAMH BifI€0, KOMEHTAp 0
BiJI€O.
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[Ipy BUBYEHHI IpaMaTUYHMX SIBHUIL aHTJIiMChKOI MOBU Ha miuaTdopmi Z0OMm
JEMOHCTPYIOTBCS Tpadiku, CXeMH, TaOJHIl 3 BIAMOBIIHOI TeMH. JJIa 3akpiruieHHs
NEBHOTO MpaBuUjia Ha €KpaHi MOKa3yloThCs BIpaBU. B 3a1eXHOCTI BiJl CKIAIHOCTI Ta
CTYIIEHsI 3aCBOEHHSI MaTepialy CTYJIEeHTH BUKOHYIOTH 3aBJaHHS 1HJIMBIIyalbHO, B
napax abo B rpymi. i1 BIOCKOHAJICHHS JEKCUYHUX HABUUYOK JEMOHCTPYIOTHCS
CXEMH, MEHTaJIbHI KapTH, MaJIOHKH, KOMIKCH. 3a MPONOHOBAHUMH HAOYHUMU
MaTepialaMi CTYJEHTH CKIIaJaloTh PEUYEHHs, J1ajoTH, OMOBIAaHHS. 3a 3pa3KoM
PO3pOOJIAIOTh BJIACHI KPOCBOPAM 1 Tpe3eHTallli Ta BUKIAAAlOTh ix B 4aTi. Bci
CaMOCTITHO BHKOHaHI TBOPYI POOOTH OOTOBOPIOIOTHCS U OIIHIOIOTHCS HE TiIBKA
BUKJIaJjaueM, ajie i ogHorpynHukaMu. KOHTpOJIb JEKCHYHUX HaBHUOK MOXKHA TaKOX
MIPOBOJIUTH Y BUTJISII KOPOTKUX irop. Irpu 3a andapiTom (Ha3BaTH SKHANHOUIBIIE CITiB
Ha MEBHY OYKBY), 4YallHBOpA (OCTaHHsS JTepa MOMEPEIHBOTO CJIOBA € TEPIIOI0
JITEPOI0 HACTYNHOTO CJIOBA), CKJIAJaHHA HOBHUX CIIIB 13 JIITEp IEBHOIO CIIOBA
CTUMYJIIOIOTh CTYACHTIB JI0 BUBYEHHS HOBOI JICKCHUKH, 3aCTaBlIsi€ 3BEPTaTUCh IO
CJIOBHMKIB y TIOIIIYKY HOBHUX CJIiB.

Pesynbratu gocnimxeHHs. [IponoHoBaHI METOOU CHPHUSAIOTH BJIOCKOHAJIEHHIO
JEKCUYHUX Ta rpaMaTUYHUX HaBUYOK. HeoOXiMHICTh CaMOCTIMHOTO OIpallfOBaHHS
JoKepen [HTepHeTy NMpUBYAE CTYJEHTIB YBaXKHO CTABUTHUCS JI0 BUKOHAHHS 3aB/IaHb.
[IpeBantoBaHHs TBOPYHUX 3aBJaHb BUKJIMKAE THTEPEC IO BUBYEHHS TPOrPAMOBHUX TEM.

BucHoBku. BukopucranHs pi3HUX pecypciB IHTepHETY 3a0X0Uy€e CTYAEHTIB A0
BUBYEHHS aHIUIICbKOI MOBH. KOMILJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS TPAIUIIIMHUX Ta HOBITHIX
METO/IB HaBYaHHA JornoMarae e()eKTUBHOMY (OPMYBaHHIO HAaBUYOK 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKarlii.
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METO/J KEMC-CTAI IK CYYACHA METOJIUKA HABYAHHSI

Meton keiic-cTajii — METOJMKA HaBYaHHS, 3a AKO1 3700yBau CTUKAETHCS 3
NEBHOIO MpPOO0JIEMOIO, BUIAIKOM, L0 Mae€ Ha3By keic. lle mocmimkeHHs cnpuse
BUBYCHHIO pEAIbHOI NpOoOJeMH B TEBHOMY KOHTEKCTI, BHUKOPHCTOBYIOUU
PI3HOMAaHITHI JKepesa JaHuX.

['itoma @penepika Jle [lnes (1855), maTemartrka 1 mpupoI03HABIIS, YBAXKAIOTh
3aCHOBHUKOM METOJy KeWc-CTall, OCKUJIbKM BIH yIeplle 3aCTOCyBaB HOro y CBOiif
nyOumikaii Les Ouvriers Europeens.

J10 OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK METOy Keic-CTal MOXKHA YHAICKHUTH:

1) omucoBe AocHiKEHHs — 310paHi JaHi MaloTh OMKMCYBaTH IEBHI SIBUIIA,
MpOLIECH B TOMY KOHTEKCTI, y SIKOMY BOHM BiaOyBamucs, 1o 1 (opmye Keiic.
BaxnuBuM € CIOBECHHI ONUC KEWCy, SAKAA B OKPEMUX BHIAIKAX MOXKE
JOTIOBHIOBATHCS MTEBHUMHU CTAaTUCTUYHUMH TaHUMHU a00 aHAMITHIHUM oriisiaoM. Keiic
Mae OyTH MaKCHUMAallbHO JI€Tali30BaHMM, BY3bKO CIIPSIMOBAaHMM Ha BHUPIIICHHS
KOHKPETHOI MpoOJieMH Ta Ha BHBYCHHS CHEIU(PIYHUX NPUUUHHO-HACTIIKOBUX
3B’SI3KIB JIOCIIIKYBAHOTO SIBUIIA;

2) By3bKy CIPSIMOBAHICTh — KCHC A€ JNOKJIATHHA OMHC OKPEMOi CHUTYaIll,
SIBUILIA, TIPOIIECY 1 4aCTO 30CEPEIKYEThCS TEMATUYHO Ha SIKOMYCh OKPEMOMY acIeKT,
y SIKOMY TIO€JTHYE SIK 00’ €KTHBHI, TaK 1 Cy0 €KTHBHI JaHl. Takuii KOMILIEKC J1a€ 3MOTY
rJIMOOKO JOCIITUTH aHaTi30BaHU 00’ €KT; 3) OPIEHTOBAHICTH HA MPOIIEC — IA€ 3MOTY
JOCTIKYBaTH W OMUCYBAaTH MPUPOAY O0’€KTAa B YACOBUX MeEXaX Ta KOHKPETHUX
MPUYMHHO-HACTIAKOBUX B3a€MO3B’sI3KaX.

3) Ketic-craai yMOXKIUBIIIOE TIIMOOKE PO3yMiHHS TCMH.

Jlis TpoBeNeHHs TEMaTWYHOTO JOCHIIPKEHHS MOXE 3aCTOCOBYBATHCS HH3Ka
MPUHOMIB:
— CTIOCTEPEIKEHHS;
— IHTEpB’10;
— BUKOPHCTAHHS BTOPHUHHHUX JaHUX, JO SKUX MOXHA YHAJICKHUTU PI3HI 3alMHCH 1
JOKYMEHTH.

3n00yBauy akTUBHIIIE Oepe ydacTb y MpoIleci HaBYAHHS, SIKUH HIOU
MEPETBOPIOETHCS HA KOHKPETHI «p0o00Ul» 3aBIaHHS Ta CHUTYaIlli, IO TCUXOJIOTIYHO
3aHYpIOE CTYJIEHTa B OCBITHIN MPOIEC, CTUMYJIOIOUN HOTO yBary, KOHLIEHTpALiO Ta
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aHaMTUYHI MOXJIUBOCTI. Sk 3aszHavaroTh T. Cremypko ta O. IrHamyk, «mnpu
PO3p0o0IIi Ta BOPOBAPKEHH1 OCBITHIX 3aXO0/1B TaKl IHHOBAIIIMHI METOU K Keic-cTal
3/IaTHI TPUCKOPUTH JOCATHEHHS OCHOBHOTO 3aBJaHHS — OpPIEHTAII0 Ha 3aIuT
CyCHIJIbCTBA MO0 peopM Ta CTBOPEHHS «areHTIB 3MiH». B yMoBax BifiHHM Takuit
METOJ] € TOTPiOHOIO OCBITHBOIO TPAKTUKOI B TIONIyKaX pillleHb ISl BUKOHAHBb
BaXJIMBHUX COIlIAIbHUX, CKOHOMIYHHX Ta MOJITHYHUX 3aBJlaHb, & TAKOXK € OJHUM 3
METO/I1B MOKPAIICHHS MOPAIHHO-TICUXOJOTIYHOTO CTaHy 37100yBayiB.

bopmnuxk C.b.
Yepniseyvxuil HayionanvHuil ynisepcumem imeri FOpisa @edvkosuua

PE®EPYBAHHA TA AHOTYBAHHA Y BUBUEHHI IHO3EMHOI
MOBMU 3A ITPO®ECIMHUM CITPAMYBAHHAM

OpHi€ro 3 OCHOBHUX I11JIeH HaBYaHHS 1HO3€MHIN MOBI1 y BHIIIIH IITIKOJI1 € BMIHHS
CTyJIGHTa CAaMOCTIMHO TMpaioBaTH 3 (HaxoBOIO JITEPATYpOIO: YUTATH TEKCTH 31
CHeIIaJbHOCTI, 00 OTPMMATH TOBHOIIHHY 1H(OpMaIo Ta BMITU 0o0poOUTH ii
(anoTyBaHH#, pedepyBaHHs Ta KOHCHEKT). [licis 3akiHUEHHS KypCy 1HO3€MHOI MOBH
(3a mnpodeciiiHMM CHpPSMYBaHHSIM), CTYJEHT TMOBHHEH BOJOMITH TpodeciitHo-
OpIEHTOBAaHMMM HaBUYKaMHU Ta BMIHHSIMH, BCIMa BHJAMHU HAyKOBOi OOPOOKHU TEKCTY
JUTSI CAMOCTIMHOI POOOTH.

Crnemianicty Tpeba BMITH BIIAUISITH TOJOBHE BiJl APYTOPSAHOTO, aHAI3YBAaTH
Ta y3arajbHIOBATH MaTepial, 1 MpU I[bOMY HE BUTpayaTy 3aiiBUi yac Ha JOCIIBHHM
MepeKyag BChoro mMarepiany. AHoTalls i pedepar crtaim BaXJIMBUMHU 3aco0aMu, SIKi
eheKkTHBHO  3a0e3MeuyloTh  IMBHAKUA  OOMIH  HOBOIO  HayKOBO-TEXHIYHOO
iHdopmarlliero, came BOHHM ICTOTHO CKOPOYYIOTh uac (HaxiBIiB Ha OOpOOKYy
indopmarrii. Pedepar Ta aHoraris, pazoM 3 010miorpadiyHUM OMKHCOM, KOHCIIEKTOM,
PEIEH31€10, CHHOTICUCOM Ta MEePeKJIaloM HAJIEeKaTh O BTOPUHHUX JTIOKYMEHTaIbHUX
JDKepen HayKoBOi 1HGopmarlii. BTOpHHHMI TEKCT — 11e TEKCT MPO TEKCT, CTBOPECHUIMA
K pe3yJabTaT CIPUMHSTTS, aHaJi3y Ta IHTEpIpeTaIlli NePBUHHOTO (OPHUTIHAIHLHOTO)
TeKCTy. Taki TEKCTHM BHKOPHUCTOBYIOTHCS I KOMIUICKTYBaHHS 1H(OPMATHBHUX
BUJIaHb, TUNY pedepaTUBHUX JKypHaIIB, HAYKOBHX NEpeKiadiB, JIOBIIKOBOI
JiTepaTypu TOIIO.

JocnimkeHHs: mokazayii, 1o mpobieMa ¢GopMyBaHHS HABUYOK CKIJIQJIaHHS
CTUCJIOTO TEKCTY OCOOJMBO aKTyajdbHa Yy poOOOTI BHUKJIAAadiB, SKI NPALIOIOTH 3i
y3arajqbHeHHS 1 O(GOpPMJICHHS B MAaKCHUMAaJbHO CTHCIOMY BHIJISAII € HEJIETKUM
3aBAAHHSAM JUIsl CTYJICHTIB TEXHIYHMX Ta TMPUPOJHUYUX CHEIladbHOCTeH. Sk
MpaBUJIO, YMIHHS BUKJIAJATH 3MICT MPOYUTAHOTO 3BOJUTHLCS IMPOCTOTO IMEpeKasy.
Od4eBuHO, IO AHOTYBaHHIO CTYACHTIB HEOOX1IHO CIIeIiaibHO HaBYaTH [7].
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HaBuanHs HanucaHHs BTOPUHHUX TEKCTIB B KypCl 1HO3€MHOI MOBU € MUTAHHSAM
1€ BIJIHOCHO HE JIOCJIIXKEHUM, I1I€ HE 1ICHY€ HaBITh 3arajibHOI TEPMIHOJIOTIYHO1 0a3w,
1HO/II HEMa€ MPSAMUX BIAOBITHOCTEN B MEPEKIadil.

I pedepar, 1 aHoTamis 3IIMCHIOIOT, KOMIIPECIIO TEPIIOKEpEN, aje
BiIOyBaeTbCcsl IIe¢  PI3HUMHU  3aco0amu.  AHOTAIllI  TMEpepaxoBye  IHUTaHHS
nepIopKepena, 1 He BUCBITIIIOE 3MICT. Pedepar He TUIBKY MepepaxoBy€e BCl MUTAHHS,
ajie i po3KpUBa€ OCHOBHUH 3MICT IIUX NMUTaHb. ToOTO, aHOTALlisl TPOCTO MOBIIOMIISE,
Ipo IO HamMCcaHO B Tepuioukepeni, a pedepar me i poskpuBae 3micT. llpu
aHOTYBaHHI, BpAaxOBYETbCI HE TUIBKM 3MICT TIEpIIOKEpena, ajie W Horo
MpU3HAYEHHS, IIIHHICTh, HAMPABIICHICTh, 1 AHOTAIlIS JO3BOJISIE POOUTH BUCHOBKH IIPO
JOULTBHICTh AOKJIAIHIIIOTO BUBUEHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTy. 3a 00csiroM pedepar
3aBXAM JOKJIAJHINIE aHoTalli, Horo po3Mipu OyAyThb 3ajexaTH B PO3MIPY
nepuiopkepena 1 muued  pedepary (pedepaT-KOHCIEKT, pe3loMe, OIrIsI0BUM
pedepat). Ob6csar pedepary moxke ckiagatu Bing 10-15% mo 30% Big obcsry
nepiiojpkepesia, B TOM 4Yac, SIK aHOTalllsl MOXKe CKiIanaTtuch 3 3-4 pedeHb, oOcsT
anoTarli kommBaeTbes Bl 500-2000 npykoBaHUX 3HAKIB, 110 BUMAara€ 3Ha4YHO BHUIIY
CTYIIHb y3arajbHEHHS.

[Ipoiec  pedepyBanHs Ta  aHOTYBaHHS  BBAXKAETbCS  PELEMNTHUBHO-
PENPOIYKTUBHOIO MOBJICHHEBOIO [isIbHICTIO. Ha mepmromy etami BigOyBaeTbCs
JICKOJyBaHHS 1HIIOMOBHOTO TEKCTy, a Ha JIPyromMy erari — rnepepoOka 3MiCTOBOI
iH(popMalii Ta CKJIaJaHHS BTOPHUHHOTO TEKCTy. Y X0/l poOOTHM TEKCTOM 3aBXkKIH
BUKOHYIOTHCSI JIBa 3aBIAaHHS — BHUIUICHHS OCHOBHOTO W TOJIOBHOTO, Ta KOPOTKE
dbopMyIntOBaHHS [IBOTO TOJIOBHOTO. TakuM YWHOM, CKOpPOUYEHHS Marepiaity
neplopKepena e JBOMa HUISIXaMH: Yy HanpsIMKY BIJICIBaHHS JPYTOPSIAHOTO 1
HECYTTEBOTO, Ta Yy HANpAMKY mepedpa3oByBaHHS TOJOBHOI TyMKH B KOPOTKY
miHrBicTHYHYy (opmy. CaMa cxemMa He BKJIAJA€ThCs TIIBKKA B JIBI OCHOBHI [1i, BOHA
HaOyBa€e IETaIi30BaHOI Ta po3ranykeHoi cTpykTypu [ 9,11].

JlinrBicTnyH1 TpaHcdopmarlii Ml Yac HamucaHHsS pedepaTy MOXKYTh
B1I0YBaTUCh y TaKMX HampsiMKax: 1) KoMrmpecis — mepeaada TEKCTy B KOPOTIIOMY
BUTJISIAI; 2) KOMIEHcallis 1 nepedpa3dyBaHHs; 3) y3aradbHEHHS — Bi0ip OCHOBHOI
iH(pOopMaIli pu OJJHOYACHOMY YCYHEHH1 HAJUIMIIIKOBOI Ta 3aiiBoi [1, 3, 6. 10].

PedepyBanHs Ta aHOTYBaHHS € TIJCYMKOBOIO JEMOHCTPAIIEI0 BOJIOAIHHS
JHTBICTHYHUMHU HaBUYKaMU (MMMCHMOM, TPAaMaTUYHUM Ta JICKCUYHUM MaTepiajom), i
BOJIOZIE€ KOHTPOJIOIOYMM Ta HABYAIOUMM TOTEHIliaioM. HammcaHHs BTOpUHHHUX
JOKYMEHTIB J1a€ 3MOTYy OL[IHUTH PIBE€Hb PO3YMIHHS TEKCTY, BMIHHS OMNpAaIIOBATH Ta
BIITBOPUTH TPOYNUTAHUN TEKCT, BUIIJISIOYM OCHOBHUU 3MICT 3 BHKOPHUCTAHHSIM
KIIFOYOBHUX CJiB. HaBiTh B yMOBax NHWCTAHIIMHOTO HABYaHHS CTYJACHTH MOXYTb
YCHIIIHO PO3BUBATU CBOI HaBHUYKU POOOTH 3 (PaxoBOIO JIITEPaTypOIO Ta HANMCAHHSA
BTOPUHHUX TEKCTIB.

HaBuaHHs CTyZeHTIB HaBHYKaM 1 YMIHHSIM aHOTyBaTH Ta pedepyBatu
IHIIIOMOBHHMM TEKCT, SK OCHOBHE JDKepeso mpodeciitHoi (axoBoi iHdopmairii, €
OJIHI€IO0 3 Halle()eKTUBHIMUX (DOPM MPAKTUIHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

26



Cnmcok mxepedt

1. baitnaxk JI. 1. AnotyBaHHsa Ta pedepyBaHHS SK €PEKTHBHI MPUHOMHU
po60TH 3 1HIIOMOBHOIO (haxoBoIo JiiTeparyporo [Enexrponnuit pecypc] / JI. I. baiinax
/[ Strategiczne pytania swiatowej nauki. Volume 13. Filologiczne nauki. Przemyl :
Nauka i studia, 2015. C. 3-5

2. besmognuit O. 1. Oco6auBoCTI GopMyBaHHS YyMiHb 1 HABUYOK pOOOTH 3
1HITOMOBHUM TeKCTOM 31 criemianbHocTi / O. 1. be3moauuii // TlpoGiaemu iHXeHEpHO-
nenarorigdoi ocsitu. 2014. Ne 42/43. C. 265-270.

3.  Beiize, A. A. Ilpaktuueckoe mnocodue mo oOydeHHI0 pedepaTUBHOMY
nepesoay / A. A. Beiize, A. B. Konsimesa. Munck : MI'JIY, 2007. 197 c.
4. Boponina K.B. OcHoBU nepekiiagaiibkoro aHoTyBaHHS Ta pedepyBaHHs

TEKCTIB PI3HUX THUIIIB 1 >KaHpiB: HaB4aibHUW nociOHMK / K.B. Boponina. X.: XHY
imen1 B.H. Kapaszina, 2013. 120 c.

5. Kapnosa, 1. B. KoMMyHUKaTUBHO-KOTHUTUBHBIN MOAXO0A K OOyYEHUIO
pedepupoBaHMIO CTYJAEHTOB Ha MPOJBUHYTOM YPOBHE B HES3BIKOBOM BY3€
(OxoHOMUYECKUN MPOPUITb, HEMEIIKUN A3BIK): JMC. ... KaHd. ned. Hayk : 13.00.02. :
samuieHa 25.04.2005 : yrB. 22.06.2005 / Kapnoa Wpuna BmagumupoBha. M.,
2005. 151 c.

6. Kopxx T.M. HaByanHS CTyIEHTIB BHUIIUX TEXHIYHUX HaBYAIbHUX
3aKjia/]iB aHOTYBaHHS AHTJIINCBKUX MPOQEciiHO OPIEHTOBAHMX TEKCTIB: aBTOped.
Iuc. Ha 3100yTTS HaAyK. CTymneHs Kauja. nea. Hayk: crmei. 13.00.02 "teopis Ta
METO/IMKa HaBYaHHs: repManchbki MoBU'". Kuis, 2008. 26 c.

7. JlyroBunoBa B.I. PedepyBanHs sk mnpouec MIKpPOAHATITUYHOIO
3roptanHs iHpopmarlii: npakt. noci6. / B.I.JIlyroBunoBa; nayk. Pen. I'.M.IlIBenoBa-
Bogxa; AITH Vxkpaiau, IHIIb Ykpaiau im. B.O.Cyxommuncekoro. K., 2007. 73 c.

8. IIpo 3atBepmxkenHs llonoxkeHHS Mpo MOPSAOK peai3alii MmpaBa Ha
akaneMiuny MoOutbHICTh : [locTtanoBa Kabinery MinicTtpiB Ykpainu Ne 579 Big 12
cepnns 2015 p. [Enexktponnuii pecypc]. Pexum nocrymy:

http://www.kmu.gov.ua/control/ru/cardnpd?docid =248409199.

Q. Ps6oa H. H. HaBuanus pedepyBaHHIO Ta aHOTYBAaHHIO I1HIIOMOBHHUX
TEKCTIB CTyneHTiB HemoBHUX By3iB / H. H. Psab6osa // Kymnbrypa Hapomos
[Tpuyepuomopbs: HayuHbli xypHan / 1. pea. 0. A. Karynun. Cumdeponons : 13z-
B0 Kppimckoro Haydnoro nenrpa HanmonaneHOM akazgeMuu Hayk U MuHucrepcrsa
o0Opa3oBaHUs U HAyKu YKpauHbl ; TaBpUueCKUi HAlIMOHAJIBHBIM YHUBEPCUTET UM. B.
. Bepnazackoro ; MexBy3oBckuii ieHTp “Kpeim™, 2002. T. 37. C. 373-375.

10. CepebOpsuchka, . M. PedepyBanns sk 3aci0 MiABUIIEHHS 1HTEHCUBHOCTI
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM y BUIIMX HaBuaibHMX 3akianax / [. M. CepebpsHcbka //
Bicauk Cym/1Y. 2006. Ne 3. C. 86-90.

11. Tumomrenko O. B. OcoOmuBOoCTI HamWcaHHS aHOTAllll AHIIHCHKOIO
MoBoto [Emextponnuii pecypc] / O. B. Tumomenko. Pexwum npoctymy:
http://www.confesp.fl.kpi.ua/node/1150

12. llxypko E. B. OOydeHrne aHHOTHUPOBAHHUIO TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM
s3bike [DnexTpoHHb pecypc]/ E. B. lllkypko ; JInenponeTpoBCkuid Hall. YH-T WM.
Onmnecs N'onuapa. Pexxum gocrymna:

27


http://www.confesp.fl.kpi.ua/node/1150

http://lingvodnu.com.ua/arxiv-nomeriv/lingvistika-lingvokulturologiya-
2011/obuchenie-annotirovaniyu-tekstov-na-inostrannom-yazyke/

13. Diane Engelhardt. Advanced English Reading and Comprehension.
McGraw Hill Education. 2013. 255¢. Pexxum goctyiy:

http://www.e4thai.com/ede/images/pdf2/PracticeMakesPerfectAdvancedEnglis
hReadingandComprehension.pdf

14. Kelly S. Creative instructional tactics and strategies in teaching summary
writing to grade seven students / S. Kelly // Pedagogy in a New Tonality: Teacher
Inquiries on Creative Tactics, Strategies, Graphics Organizers, and Visual Journals in
the K-12 Classroom / ed. P. Gouzouasis. — Rotterdam: Sense Publishers, 2011. C.
103-120.

15.  Swales J. M. Academic writing for graduate students: Essential tasks
and skills / J. M. Swales, C. B. Feak. — Ann Arbor, Mich : University of Michigan,
2004. 132 c.

bpizioa B. P., Illleiinak K. O.
J[Hinposcovkuii 0eporcasHull azpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

EMOIIIOHAJIBHUN ®AKTOP B HABUAHHI IHO3EMHOI MOBH

[Tporiec BUBUEHHSI 1HO3E€MHOT MOBH € JOCTaTHHO TPYAOMICTKHM, IO BUMAarae
B1Jl CTyZIeHTa NEeBHUX 3ycuib. KpiM 3110HOCTEN CTyI€HTa BEIMKY POJb BIIITPA€E MOTO
MOTHBOBaHICTh, aTMOc(epa, 1110 NMaHye Ha 3aHATTi, TPAMOTHI MOJli negarora. byab-
AKUW BUKJIaJa4 MOBUHEH MATH YSBJIEHHS MPO MCUXOJOTIYHI 0COOIMBOCTI ayIUTOPIi,
3 SIKOIO BIH MIpaIftoe, MaTh HEOOXI1AHI 3HAHHSAMHU MPO MEXAHI3MH 3aram'sTOBYBaHHS
HOBUX JIGKCHUYHUX OJMHHUIb, BMIJIO BUKOPHUCTOBYBATH pi3HI NpUHAOMH IJis
MaKCHUMaJbHOTO JOCSATHEHHS Iiei 3aHsaTh. Ll[o06 ypok mpoxomuB Jierko,
HEBHMYIIIEHO Ta BOJHOYAC Tyke €(PEeKTHBHO, BUKJIAJa4eBl MOTPIOHO BPaxOBYBATH
POJIb eMOITIHHOTO (haKTOPY 1]l YaC HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH.

CriBen Kparmen, mHreict, ¢axiBerp i3 mpoOieM TPHUKIAIHOI JHTBICTHUKH,
CTBEPKYE, L0 €MOIIil Ta MCUXOJIOTIYHUI HAcTpiil y4Hs, HOTO OTOYEHHS, MOYYyTTS
CTOCOBHO MOBH, II[0 BHBYA€THCS BAXJIMBIIIE, H)K METOJH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
II0JI0 OCTaHHBOTO. T1, XTO 3aliMarOTHCS 3 €HTY31a3MOM Ta ONTUMI3MOM, HaBYAIOTHCS
HabaraTo MBHUAINIE Ta JOCITalOTh MOCTaBleHOi MeTh. Ti K, y KOTO HE CKIajocs 3
BUBUCHHSM MOB, BHKOPHCTOBYBIM TPOTWICKHHA HACTPiH 1 Malul HU3BKY
MotuBartiero [1, c. 11]. Konmu cunbpHOAII041 30pOB1 00pa3u abo cuTyailii, OB'sA3aH1 3
EMOILIIHUMHU TIEPEKUBAHHIMH, € YaCTUHOI HaBUAJIHHOTO TPOIECY, BOHU MOXKYTh
MOKPALyBaTH 3araM'aTOBYBaHHS MaTepiaiy.

Te, 10 BUKIMKAE Yy HAc SCKpaBl TIO3UTUBHI eMoIlii, O€3CyMHIBHO,
3amaM'aTOBY€ThCSl HabaraTto MIBUJIIE 1 Kpallle, HDK Te, 1[0 HaM 30BCIM HE IIIKaBo 1
HaAg uuM Tpeba mompauroBath. CtiBeH KparieH BHCyBae Tinore3y €MOIIHOTO
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GIIBTPY — CBOEPITHOTO €KpaHy, LI0 MEPEIIKOKA€ 3aCBOEHHIO Ta BHUBUYEHHIO
1HO3eMHOI MOBU. BueHuii cTBep/Kye, 110 eMOUIMHUN (QUIBTp 3'IBISETHCA Yy Y4HA,
AKUW BIJUyBa€ Takl HETaTMBHI €MOLllii, SIK CTpaX, CMYTOK, pO3JipaTyBaHHs, arpeciio, i
HE J03BoJIsA€ 1H(OpMaIlli JOCITTU Ti€l YACTUHU MO3KY, sIKa BIAMOBIJA€E 32 MPUPOJIHE
3acBoeHHsa Matepiany. [losBi emormiitHOro (GiABTPY cHpUsie CTpEC, BIJICYTHICTh
MOTHBAIIli, HEBIIEBHEHICTh Y c001 1 T. 4. [2]. YBara Ta MoTHBaIlisl B3a€MOIIOB'sI3aH.
JItoqu 3a3BUYaii 3BepTalOTh yBary Ha Tl pedi, Kl CUJIbHIIIE iX MOTUBYIOTh. YU€Hb, Y
SKOTO T€ YM 1HIIE 3aBJaHHS BUKJIMKAE HYAbI'Y, MOXE BiIUyBaTU HE3aJ0BOJICHICTD Ta
po3npaTyBaHHsA. Lli MOUYyTTsS, CBO€I0 4YEprorwo, BIUIMBAIOTh HA MOTrO YBaXHICTb.
[To3uTuBHA peakilisi Ha HAaBYAJBLHUIN MPOIEC, HABMAKH, JONOMarae 30epiraTi yBary.
3aBgaHHs megarora — 3poOUTH BCE MOKIIMBE, 10O HETaTUBHHUX €MOIlI HE BUHUKAJIO,
a 3aHATTS MPOXOAUIIO

HEBHMYIIEHO 1 BOJIHOYAC €(EKTUBHO.

[ToBeninka BUKIIagaya, HOTO MaHepa MOSICHIOBATH MaTepiall Ta CIUIKYBaTHUCS 3
ayJIMTOPi€r0, caM MaTepiaj 3aHsATTs, HOTro MOJAaHHs, BUOIp MPUKIAAIB Ta UTFOCTPAIIiid,
3aBJaHHS JUIsl CTYJICHTIB — BCE 11€ Ma€ OyTH eMOIlIiHO 1odhapOOBaHO Ta BUKIUKATH Y
YUHS IO3UTHBHI €MOIIii Ta Oa’KaHHS BUCJIOBUTUCH, TOJAUIUTHUCS BPAKEHHSIMH.

Cama nucnuIUIiHa — iHO3€MHA MOBA — JIa€ BUKJIAJAa4eBl BETUKUNA MPOCTIP IS
TBOPYOCTI. AJI’)K€ BUKOPUCTOBYIOUM MOBY SK CITUJIKYBaHHS MOYKHA MPOMOBJISITH Pi3HI
KUTTEB1 CHUTYyaIlli, 10 BUKIMUKAIOTh TI YM 1HII eMOIlli B y4HIB. BaxiauBo TyT
BUKOPUCTOBYBATH Ti, SIKI CIIpaBil OyAyTh IIKaBl CTyJI€HTAM Ta aKTyaJlbH1 JUIsl HUX.
Benuue3He 3Hau€HHS Ma€ TAaKOX 3alIKABJICHICTh CaMOI'0 BUKJIAJaya: y4HI MOBUHHI
BiJT4yBaTH, 1110 3aITUTAHHS, 110 33JAI0THCS M, AIMCHO XBUIIIOIOTH TEarora.

["oBopsiun npo emoriitHui (akTop, HE MOKHA HE CKa3aTH PO BUKOPUCTAHHS
TyMOpY Ha 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MOBU. ['yMOp HE TiNBKH pO3psKae 00CTaHOBKY,
ajie 1 € 4YyJJOBUM METOJOM TPEHYBaHHS MO3KY, PO3BUTKY 1HTEJIEKTY Ta ITiABUILECHHS
KOTHITUBHUX 3A10HOCTEH. AJDKE KOXXEH J>KapT MICTUTh JACSIKY IHTENEKTyalbHY
3arajKy, SIKy CJIyXadeBl NMPOTOHYEThCS poO3B's3aTu. HasBHICTH 3arajku Bipi3HSE
cMimHe Bij HecMimHoro. Ile — HeoOxigHa yMoBa.

Tak, Hampukiaa, BUKOPUCTOBYIOYHM IMPE3CHTAllli i 4ac BBEICHHS HOBOTO
Marepiaiay Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOT MOBH, MOHAa BUKOPHCTOBYBATU Pi3HI €MOIlIHHI
oOpa3u, 110 BHKJIMKAIOTh TMOCMIIMIKY Yy4HIB, IO MalOTh BIJHOMICHHS JO iX
MOBCSAKJICHHOTO YKUTTS 1 CIIPUSAIOTh TAKUM YHHOM, 3allaM'sTOBYBaHHIO 1H(popmarrii. A
JOPEYHO pO3Ka3aHI Ha 1HO3EMHIA MOBI pealbHI >KUTTEBI KyMEIHI ICTOPil 4YH
aHEKI0TH
000B'SI3K0BO NPUBEPHYTH yBary y4HiB, MOTUBYIOUH iX THTEPEC 10 3aHATTH.

Ocob6nmBe Miclle y HaBYaHHI 1HO3€MHOi MOBHM TOCIAAalOTh ITPOBI BHUJU
JisSTbHOCTI.  ['paMOTHO BUKOPHUCTOBYBAHI ITpU € TPEKPACHUM 1HCTPYMEHTOM
BUKJIQJIaHHSI, 1110 AaKTUBI3YIOTh PO3YMOBY [ISUIbHICTh CTYJEHTIB, IO JO3BOJISIE
3poOWTH HAaBYAJIbHUH MTpoLiec MPUBAOIUBIIIE Ta IIKaBIIIE, 1110 3MYIIYE XBUIIOBATHUCSA
Ta MEPEKUBATU TO3UTUBHI €MOIIii, [0 CTBOPIOE MOTYKHUI CTUMYJI JO OBOJIOJIIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO.

HecnoaiBani mOBOpPOTH y 3arallbHONPUMHATOMY CIieHapii HaBYaHHS, €MOIIIHHO
HACHYEHI, >KapTiBJIKBI 300paXeHHA Ta Bi3yasibHI O00pa3u, €JIEMEHTH JpaMaTu3allii,
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irpoBi popmu poOOTH 3 HaBYAIBHUM MaTepiajioM, NEpIOAUYHE YEPTyBaHHS BUIIB
HaBYAJIbHOI JISJIBHOCTI, eMolliiiHO modapOoBaHa MoOBa BHKIajada, TyMOp Yy
HECTIOJ[iBaHI MOMEHTH — BCE€ II€ 3aBXIM Ja€ MO3WTUBHUN EMOIIHUI HacTpild Ha
3aHSTTI.

TakuM uYnMHOM, 3aBIaHHS BHKJIaJada — TPAMOTHO BHUKOPHCTATH 3MiCTOBHY
CTOpPOHY HaBUYaJIbHOr0 MaTepiany, pi3Hi (GopMu poOOTH HaJ HUM, CTBOPUTH
MO3UTHBHY aTMoc(hepy Ha 3aHATTI, BPaXOBYIOUM TCHUXOJIOTTYHI BIKOBI OCOOJIMBOCTI
ayauTOpii, BUSBISIOUN KMITIUBICTh Ta MOYYTTS TyMopy. 3a0e3neuyodn eMOLIHHICTh
3aHATH, BUKJIA/Ja4 MOXKE 3pOOHUTH 3aHATTS Ta BECh MPOIEC HABYAHHS NMPUEMHUM Ta
e(heKTUBHUM.
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Bonooyesa II. C.
Vuieepcumem imeni Anoghpeoa Hobens

BUKOPUCTAHHS OCBITHIX OHJIAMH PECYPCIB ITIJ] YAC
BUBYEHHSI IMCHUIVIIHA «IIV/IOBA IHO3EMHA MOBA»
CTYAEHTAMHN HEMOBHHUX CIIEINIAJIBHOCTEHN

3a ocTaHHI POKH Hallla KpaiHa OTpUMaJia CTUTPKUA BUKIIMKIB, CKUIbKH, HATIEBHO,
HE OTPUMYBaJia KOJIHA KpaiHa CBITYy 3a OCTaHHI I'ATAeCAT pokiB. CrioyaTKy nmaHiemis
1 1oxmayH y 2020 porri, a moTiM moBHOMacITabHe BToprHeHHs 24 motoro 2022 poky
MPUBEIN 10 LU(PPOBOrO BCIUIECKY y OCBITHBOMY cepenoBuIll. OHaliH-HABYAHHS
BXKE€ CTaJI0 HEBIJ'€MHOI0 YAaCTHHOIO HABYAIHHOTO IMPOIECY 1 MPHUIIBUIIIAIO MPOIIEC
OBOJIO/IIHHSI HABUYKAMHU BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1H Ta X MO€THAHHS
3 TpaauLIMHUMU METOJaMHM Ta TEXHIKaMU HaBYaHHSA. YMCIEHH1 AOCIHIKCHHS B
rajiy3li BIOPOBAKEHHS 1HGOPMALIIITHUX TEXHOJIOTH Yy HaBYaJbHE CEpPeOBUIIE
MIATBEPAKYIOTh, IO iXHS CUCTEMHA 1HTErpalis PO3BUBAE y CTYACHTIB KPEaTUBHICTb
Ta KPUTUYHE MHCIIECHHS, MHO)KMHHUN 1HTENEKT, iHopMalliiiHy, Bi3yalbHy, 3BYKOBY,
TEXHIYHY TPAMOTHICTh, C(QEKTHBHY KOMYHiKaiilo (YCHy, MUCbMOBY, HU(DPOBY),
YMIHHS TpalioBaTd B KOMaHAl Ta KOOPAWHYBATHU CHUIbHY MiSUTBHICTb, YMIHHSA
MIPOEKTYBATH, a TAKOXK 3a0e3meduye MilHI 3HaHHs Ta cPOPMOBaHI HABUYKH.
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CydacHi  iH(MOpMaIIiHO-KOMYHIKAIIHHI ~ TEXHOJIOT1I  HAAAarOTh  0e3miy
MO>KJIMBOCTEH ISl OpraHi3allii HaB4aJIbHOT'O MPOIIECY B YMOBAX OHJIAH-HAaBYaHHS. Y
KOXKHOTO OCBITHBROTO OHJIAWH IHCTPYMEHTY Ta WeDb-cepBicy € cBoi mepeBarm Ta
HEJIOJIIKU, 1 BUKJIaJlauyl MOXKYTh OOpaTH TOW 1HCTPYMEHT YU CEpBiC, KUK HaWKpaiie
OyJie BIAMOBIIATH MTOTpeOaM CTYICHTIB.

OnHuMm 3 Takux oHyaiiH iHcTpyMeHTiB € Padlet. Ile yHniBepcanbHa OHITalH-
JIOIIIKA, SIKY HEBAYKKO OMaHYBaTH Ta JIETKO 3aCTOCOBYBATH B HaBUAJILHOMY Mpolieci. €
pi3Hi criocoOu BUKOpUCTaHHS ook Padlet, 3okpema, sik MalijaHUMK JIJIs OpraHizamii
rpymnoBOi poOOTH YUHIB MiJ YaC MPOBEJACHHS «MO3KOBOTO IITypMY», y3arajlbHEHHS U
cUCTeMaTu3allii 3HaHb, peduieKcii; sl PO3MIIIEHHS HaByYalbHOI i1H(OpMarii adbo
3aBJIaHb JUIS 11 MOIIYKY; SIK MiClle PO3MIIICHHS 1/1ef JUIsl POEKTIB Ta iX 0OTOBOPEHHS
[2]. Padlet — e cBO€epimuMit TiOpH 6JIOTY, 3aTTMCHOT KHMXKKH Ta M1aTGopMu oOMiHy
(hailiamu OHJIAMH.

B VuiBepcureri imeni Anbdpena HoOenst B Mexkax BUBYCHHS JIUCIMILTIHU
«/limoBa 1HO3eMHa MOBa» AKTMBHO BHKOPUCTOBYETHCS TaKa TEXHIKAa HABUaHHS, SIK
Kelic-MeTo1, 1 ortaiin-norika Padlet € ehexTHBHUM MOMIYHMKOM ITiJ1 Yac BUPIIICHHS
NEBHOT0 Oi3Hec-KehCy. AJpKe BOHA Jla€ MOJKJIMBICTH CTYJAEHTaM, MPAIIOI0ud B
rpynax, myOniKyBaTH pe3yjibTaTH CBOiX OOrOBOPEHb, 1[0 B CBOK YEpry I03BOJIE
BUKJIQJladyy Ta CTyJCHTaM IHIIUX TIpyn OauuTH 11 pe3yJbTaTH, aHaNI3yBaTH iX,
HajgaBath Gia0eK, MUCKYTyBaTH 3 TEBHUX MPOOJIEMHHUX MHTaHb Ta 3HAXOIUTU
CHUIbHE 1X BUPIIIEHHS 0€3M0CepeaHbO M1 Yac 3aHATTA.

Hactynumii web-cepBic, skwii 3apeKoMeHayBaB ceOc¢ sK e(EeKTUBHUM Ta
NPOJYKTUBHUM OCBITHIH OHJIAWH pecypc, € Web-ceppic Quizziz. Ile mpocra i
YacTKOBO O€3KOIITOBHAa BeO-TuiaTopMa il IIBUAKOTO CTBOPEHHS aBTOPCHKUX
€JIEKTPOHHUX OHJIAMH PEeCcypcCiB, SIKa Ma€ IUIMN Ppsii OCBITHIX MOXJIMBOCTEH Ta
nepesar. [Inatdopma 103BoJsSIE CTBOPIOBATH 1HTEPAKTUBHI 3aBJAAHHS PI3HUX THIIIB:
tecT — Quiz, onuryBanus — Poll, mocaigosuicts — Jumble, Tomo, a TaKOXK TOMOMOXKE
MIPU CTBOPEHH1 TTOBHOIIIHHOTO 3aHATTS. 3BICHO, HAUMOMYJISIPHIIIIUM TUIIOM 3aBJIaHHS
€ Tect. B OeskomToBHIN Bepcii QUizziz Mo)XHA CTBOPUTH TECTH HA MHOKUHHHMA
BUOIp, 3aMIOBHEHHS IMPOIYCKIB Ta TECT 3 BIJKPUTOIO BIAMOBIIAI0. Bukimamay moxe
oOpaTu pexXuM TMPOBEJCHHS TECTY Y BUIUISAMI CBOEPIIHOTO 3MaraHHs, a came:
«KJTACUYHUMA PEXKHUM» — CTYJCHTH BHUKOHYIOTH 3aBIaHHS TECTY Y CBOEMY TEMIIl
(3MararoTbcsl 1HAMBIAYadbHO, a iX TPOTPEC MOXKIJIMBO IMPOCHIIKYBaTH OHJIAWH B
TaONUIl pe3yibTaTiB) Ta «PEXHUM IIiJl KEPIBHUIITBOM IHCTPYKTOpa» — BHKJIaaay
KOHTPOJIFOE TEMIT TMPOXO/KEHHS TECTy, TOOTO BCi CTYIEHTH MPOXOIATh KOXKHE
OUTaHHS pa3oM. TakoXk B «KIACHYHOMY PEKHMI» € MOKIIHMBICTH TEPETBOPHUTH
1HIWBIAYyaJIbHE 3MaraHHs Ha KOMaH]IHE.

[lo Bimpizuse 1m0 mwiathopmy Bia Oaratbox cxoxux? Ilo-mepiie, Ha BiAMIHY
Bin Kahoot!, B Oe3komroBHiii Bepcii QuUizziz Hemae OOMEXKEHHS B KUIBKOCTI
YYaCHUKIB, sIKI MOXYThb MNpuiiMaTH ydacTh y BikTopuHi. [lo-apyre, Bu Moxete
CTBOPUTH TECT 1 MPU3HAUYUTH MOTrO SIK JOMAIlHE 3aBJaHHs, M0 € Oe3yMOBHOIO
MepeBaroro MiJl Yac BOEHHOTO CTaHy Ta B yMoOBax mepeOoiB enektpoeneprii. Ilo-
Tpere, y QUizziz € Benuka 6i0ioTeka myOIiYHUX TECTIB, CTBOPEHUX KOPHCTYyBadyaMH
mw1aTGopmMu Ta BIIKPUTHX AJIs BCIX OaxaroumXx.
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BukopuctanHs OCBITHIX OHJIAiH pecypciB Ta IHCTPYMEHTIB Ha 3aHATTIX
«/J11J710BOi 1HO3EMHOT MOBW» JI03BOJISIE POOMTH 3aHSTTS 1€ OLIBII 1HTEPAKTUBHUMH,
MOKpanuTi €QEeKTUBHICT, Ta SAKICTb 3aCBOEHHS MaTepially, peaiizyBaTh
IHIMBIAYaIbHUM MIiAX1d, MIJABUIIMTH MOTHBAII0 3700yBauiB OCBITH. Takox, Ciij
3a3HAYUTH, 1[0 BOHU HAJAFOTh MOXKIIMBICTh €()EKTHBHO OPraHi30BYBaTH CaMOCTIHHY
poOOTy CTyAeHTIB Ta crpuse (OpMyBaHHIO BUIBHOI, AKTHBHOI Ta HE3aJICKHOI
0COOMCTOCTI.
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Konomoeus K. B., Illeiinak K. O.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

3HAUYEHHS COUIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B HABUAHHI
THO3EMHOI MOBM CTYJEHTIB HEMOBHUX CIHIEIIAJIBHOCTEM

3 mouatky 90-x pokiB XX CTOJITTS CHOCTEPIralOTbCcid CYTTEBI 3MIHU Yy
COIIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB. Y Hallllil KpaiHi mouyaBcs
IHTEHCUBHUIM PO3BUTOK MDKHApPOJHUX 3B'S3KIB 3 3apyOLKHMMH (ipMamMu Ta
MIAIPUEMCTBAMH, a TaKOXK 3'ABWJIMCS CHUIbHI OCBITHI MPOrpamMu 3 OOMIHY YYHIB, 3a
Y4acTIO B MIKHAPOHUX MPOCKTAX.

i moxii mpu3Bean A0 HEOOXIAHOCTI MEPEOCMUCIIUTH 11111, 3aBJIaHHS, 3MICT Ta
TEXHOJIOT1 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM Ta IHIIOMOBHOI KYJbTYpi, BPaxOBYIOUH SIK
HapOaraTmuii HalOHABHUN, TaK 1 MDKHApOAHWM aocBia. BimOyBcs mepexim Ha
OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBaHY TApPaJWTMy OCBITH Ta BUXOBAHHS, IO IOCTYXKHUIIO
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IMITYJIbCOM JI0 PO3POOKH KIUTBKOX MITXOMIB 0 BiOOPY 3MICTy COIIOKYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH. HaiiOuipm BimoMli 3 HHX — 1€
JIHTBOKpaiHO3HABUUI (€. M. Bepemarin, B. I. Kocromapos),
niHrBokyneTyposioridauii (B. B. Bopo6iios, B. I1. ®ypmaHoBa) Ta COIIOKYITYpHUN
(B. B. Cadonosa).

Ha BigMiHy Bil IBOX IHIIMX KYJBTYPOJIOTIYHUX IMIJIXOMIB, «COIIOKYIbTYPHHI
X1 JO3BOJIMB 3BEPHYTH YyBary Ha MOXJIMBICTh HaBYaHHS KYyJbTypam pi3HUX
€THIYHHUX, COLIAbHUX, PETITIMHUX Ta 1HIIMX TPYI Y KpaiHaX MOB, 110 BUBYAIOTHCSD)
[1,c.4].

[Tpodeciitna MHTBOKYJIBTYpHA OCBITa TaKOX CKIamae (QyHIaMEHT YCIIIIHOT
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIIi Ta MOKJIMKaHAa C(HOpPMYBaTH OCHOBY ISl MOAAIBIIOTO
KOMYHIKaTUBHOT'O CTaHOBJIEHHSI OCOOM CTYAEHTIB y 3[1MCHEHHI Horo mpodeciiHoi
MMIITOTOBKH.

VY mporieci MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHSI pealli3ye€TbCsl MPUHIUI J1aJIOTy
KyJbTYyp, 110 3a0e3reuye OOMIH 3HAHHSMH, YSBJICHHSIMH Ha MIDKHAIIOHAJIBLHOMY
piBHI.

OcHoBHa MeTa mpodeciHHOTO CTAHOBJEHHS CTYACHTIB — (OpMyBaTH
npodeciiHuil CBITOTISIA SIK «CYKYIHICTh 3arajbHOKYJIBTYPHUX Ta MpodeciitHux
KOMIIETEHIIIM, 10 CTAHOBJATH 0a3zy CBITOIVIHUX Ta CICIMIAIbHUX 3HAHb,
npodecifHUX HAaBUYOK, YMIHb, SKOCTEH, IIIHHICHUX OpIl€HTAIlli OCOOMCTOCTI, SKi
MarOTh MPOSIBUTUCS Y MaOyTHIM npodeciiiHiil AIsUIBHOCTI Ta COPUITH €(DEKTUBHOMY
BUKOHAHHIO CBOIX 00O0B'SI3KIB MOJIOAUMH CHeIiamicTamMm» [2, ¢. 158].

ColllOKyJIbTYpHA  KOMIIETEHIIE B  JIIHTBOAWJAKTUII  TPAKTYEThCS  SIK
COLIIOKYJIbTYpHI 3HaHHS, IO aJ€KBaTHO BHUKOPUCTOBYIOTBCA B MIKKYJIbTYPHIN
KoMyHiKallii. HemocTaTHICTh PO3BUTKY COIIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHIIlI 3HAYHO
YCKJIAJIHIOE ~ MIKKYJBTYPHY KOMYHIKAIlll0, OCKUIBKM CaM€ COIIOKYJIbTYpHIH
KOMIIETEHIIII HAJIeKUTh 3HAYHA POJb peaiizaiii MOBHOIIHHOI MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKarii.

ColioKyJbTypHa KOMIIETEHTHICTh 0Oararo B YOMY BH3HAYa€ YCIIIIHICTh
CHUJIKYBaHHSA 3 TPEICTaBHUKAMU I1HIIOMOBHOI KYJNbTYPH, TO3BOJISIOUM BIA4yBaTU
cebe BIEBHEHO Ta KOMQOPTHO B I1HIIOMOBHOMY cepeaoBuii. OCBOEHHS Ii€i
KOMIIETEHIII1 37aTHE JOMOMOITH MalOyTHIM (axiBIsIM Yy MOJOJAaHHI KYyJbTYypHHUX
Oap'epiB Ta popmye KynbTypy B3aeMoBigHOCHH jmrofeit. Jlyist peamizamii ajgekBaTHOT
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallli HEOOXIJHO HE TUIbKM 3HAHHS JIGKCUKH Ta BUIbHE
onepyBaHHA rpaMaTUYHUMU (GOpMYyIaMu, a ¥ 34aTHICTh CHIBBIAHOCUTHA MOBHI 3aco0U
710 HOPM MOBHOI MOBEAIHKH, IKUX JOTPUMYIOThCSA HOCIi MOBH. SIK MOKa3ye MpakTUKa
peasbHOi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, HEJJOCKOHAJIE BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
HE € TEpPEelIKOJO Uil  MDKKYJIbTYpHOI  KOMyHikamii.  CoILllOKyJIbTypHa
XapaKTepUCTUKA CHIJIKYBaHHS TOJISITA€ HE CTUIBKM B TpaMaTUYHIA Ta CTHJIICTUYHIN
IPaMOTHOCTI CTYJICHTIB, X ONEPYBaHHI JLJIOBOIO JIEKCUKOIO, CKUIBKH B CBOEPITHOMY
aiano3i KynabTyp. ByJp-siknif KOHTaKT pi3HMX TpyIl Ta CIHIBTOBApUCTB Iepeadadae
B3aEMOIII0 PI3HUX KYJBTYp, sIKa 3HAXOJIUTH CBOE BIMOOpaXeHHS B 00pasi JyMOK,
MOBE/IHIIL, Peakilli Ha Ty UM 1HIIY MOi0. BUBUEHHS KylIbTypH Hapoay KpaiHH MOBH,
[0 BUBYAETHCS, T1J] KOO PO3YMIIOTHCS €JIEMEHTH COI[IOKOMYHIKaIlii, 0COOIMBOCTI
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HAI[IOHAJIbHOT MEHTAaJbHOCTI, JYXOBHI Ta MaTepiajibHl IIHHOCTi, 10 (POPMYIOThH
HalllOHAJIbHE Haja0aHHs, 3a0e3reuye PO3BUTOK Y CTYACHTIB 3JaTHOCTI J0
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, TOOTO aJeKBaTHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO JIBOX a0o
O1IbIIIE YYACHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, 110 HaJIEXaTh JI0 PI3HUX HAIIOHATBHUX
KYJbTYP.

[lin yac HaBYaHHs I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAIlli HEOOXITHUN COIIOKYJIbTYpPHHUI
MiX1]1, [0 BU3HAYAE SIK OCHOBHUI MPUHIIMIT «B3a€MOTIOB'I3aHUM KOMYHIKATUBHUN Ta
COIIOKYJBTYPHHM  PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, 10 BHBYA€E 1HO3EMHY  MOBY».
ComlokynbTypHUI TiAXin Oepe CBif MOYAaTOK B ayAilOJiHTBaJbHOMY METOMI Ta
pPO3BHUBAETHCS Ha 0a3l KOMYHIKATUBHOTO METOAYy 3 3aJlydeHHSM KpaiHO3HABUMX
MaTepialiB, IO CTBOPIOIOTh COIIOKYJIbTYpHUII (OH, KOHTEKCT I1HIIOMOBHOTO
CHUIKyBaHHA. Peanizanis COMIOKYIbTYPHOIO MIAX0y OPIEHTYE YYHIB Ha 31CTABJICHHS
KapTHH CBITY y KOHTEKCTI HAI[lOHAJIBHOI Ta CBITOBOI LMBLII3AIlA 1 TUM CcamMuM
MIJIBOJIUTh CTYJEGHTa JI0 pediekcii BIACHUX IIHHOCTEH, J0 YCBIJIOMIICHHS
HalllOHAJIBHOTO Ha/I0AaHHS CBOET KpaiHU, CBOT'O HAPOTY.

3pocTaHHsl IHTEHCHUBHOCTI KOHTAKTIB MIXX HapoJaMH Ta KpaiHaMu BU3HAudae
3MIHY COIIIOKYJbTYPHHUX MPIOPUTETIB Yy raigy3l MOBHOI OCBITH. 3aBJaHHS HaBYaTH
1HO3€MHOI MOBHM $IK 3aco0y CHUJIKyBaHHS Ta (QOpPMYyBaTH «KYJIbTYpHO-MOBHY
OCOOHUCTICTB» 3YMOBIIOIOTH TMOSBY HOBHX KOHIICMIN Yy Traigy3l BHKJIaJIaHHS
1HO3EMHHX MOB, a caMe€ KOHIENIIA MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta MIXKKYJIBTYPHOTO
HaBUYaHHS.

Jlireparypa
1. AOynbxanoBa-Cnasckas, K. A. Crparerus xxusznu / K. A. AdynbxanoBa-CnaBckasi.
— M. : Mbicasb, 1991. — 301 c.
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Ilanmineenxo K.C.
Jninposcokuil 0eporcasHull azpapHo-eKOHOMIYHULL YHIgepcumen

IHO3EMHA MOBA SAK IHCTPYMEHT PO3BUTKY
KOMYHIKATHUBHOI'O ITPOCTOPY B OCHOBHHUX IHCTUTYTAX
JAEPX KABHOI'O YIIPABJITHHA

Huni BuXia yKpaiHCBKOTO CyCHIJICTBA 13 CHUCTEMHOI KpHU3HM MOTpeOye Takoi
opranizaiii BUKOHAaBYOI BJIajd, ska 0 3a0e3medyBaiia iCTOTHE IMiJBHUINECHHS Ti€BOCTI
JepKABHOTO YMPaBIiHHSA. AKTYalbHICTh CTATTI MOJSATA€ Y TOMY, 11O JOCSITTH TaKOrO
CTAaHOBHII]A HEMOXJHMBO 0€3 MIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS HAYKOBHX MIAXOAIB 0
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pedopMyBaHHS BCIX OCHOBHUX IHCTUTYTIB JEp>KaBHOTO ympasiiHHA. Came IbOro
Opakye HHMHI B XOJA1 IIATOTOBKM 1 TIPOBEIEHHS B YKpaiHi JOKOPIHHOI
aamiHicTpaTuBHOI pedopmu. ChOroJHI B yMOBaX peaji3ailii KOHCTUTYIIHHUX 3acajl
JEMOKPaTUYHOI, MPaBOBOi, COILIAJIBbHOI JAep,aBU Ta (OPMYBaHHS TPOMAJSTHCHKOTO
CYCNUIbCTBA MHUTAHHSAM 13 TMUTaHb MOCTAa€ MpoOjeMa YIOCKOHAJIEHHS KaJIpOBOIO
3a0e3MeUeHHs] JIepP>)KaBHOrO arapaTy BHUCOKOKBaTi(IKOBAaHUMHU 1 KOMIIETEHTHUMHU
daxiBusgMH, 37aTHUMHU €(EKTUBHO TNpAIIOBaTH B OpraHax Jep>KaBHOI BiIaaud Ta
MICIIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS.

[lepcriekTrBa MTOMiHYBaHHSI aHTJIHCHKOT MOBH B KOMYHIKaTHBHOMY moii €C
BXKE€ CHOTOHI 3MYyCHJIa €BPOIEHCHKUX IHTEJEKTYyasiB CBIAYUTU MPO HEOOXIIHICTh
3a0X0YCHHSI €BPOMNEHCHKUX TPOMAJASH BUBYATH JAPYry MOBY, fKa HE € MOBOIO
MDKHApOJIHOTO CHUIKYBaHHs. BoHM 3ampornonyBanu KoHueniito personal adaptive
language, cyTp fKOi mossrae B TOMy, 100 KOXKHA JIOJAMHA BHBYMIIA JIETKY IS
3aCBOEHHS 1HO3eMHY MOBY. Lls apyra moBa mae OyTu OnM3bKOIO 10 ii PiAHOI,
(haKTHUYHO 3aMpOBaHKYETHCS KOHIICTIIIsS Apyroi pigHoi MoBH (second mother tongue),
BHUBUEHHS SIKOT Ma€ PO3MOYMHATHCSA B IIKOJI Ta TPUBATH y BHUILOMY HaBYAJIbHOMY
3aksaji. BUBUeHHs 111€1 MOBHU Ma€ CyNpOBOJKYBAaTUCS BUBUEHHSAM 1CTOPIi, KyJIbTypH
Ta JIITEpaTypHu HapOy, AKHUH 111€0 MOBOIO TOBOPUTH.

BaxnuBuMm acmekToM € Te, [0 MOBHA MOJITHKa YKpaiHW, KpIM BHILE
nepepaxoBaHux cep, Mae peanizyBaTUCS TaKOX B aHAPAroriyHiA MoJIe]l HaBYaHHS,
gKa CKJIQJa€eThCs 31 CBIJIOMOIO MPAarHeHHS JIIOJMHU JI0 caMopeaiizailii,
CaMOCTIMHOCTI, camMoymnpaBiiHHA. Jlo aHAparoriyHUX NOPUHIMUIIB  HaJlEXKaTb
MPIOPUTET CAMOCTIMHOTO HAaBYAHHS; MPUHIMUI CHUIBHOI ISJIBHOCTI, IPYHTYBAHHS HA
JOCBIJIl TOrO, XTO HABYA€ThCS, I1HAWBIAyasi3allis,; CUCTEMHICTh, KOHTEKCTHICTb,
aKTyami3aulis pe3yJbTariB; €()EeKTUBHICTb HaBYaHHS, PO3BUTOK OCBITHIX MOTpPEO,
YCB1JIOMJIFOBAHICTh HaBYaHHs. TakuM 4YMHOM, YW cTaHe Pik aHrIilChbKOi MOBU Tak-
3BaHOIO0 TOUYKOI Oidypxkamii 1 YkpaiHa MiHIMETbCS HA 3HAYHO BUIUN PIBEHBb Y
CBOEMY PO3BUTKY, IOKAXKE Yac.

Cnix BIAMITUTH OCOOJMBOCTI Ta TI€BHI pPEKOMEHAAIlli /0 IMIUIeMEHTaIlii
MPOEKTY:

1) iHiIifOBaTH TPOMAJCHKY ITUCKYCIIO (ITPOBENECHHsS KOH(epeHilii, hopyMis,
KOHT'PECIB 1 T.JI.) MO0 MPOOJIEMH MOJIOJaHHS JIHTBICTHYHOI 130J4Mii YKpaiHu BiA
€C; 2) peanizyBatu y HaBuanbHux ruanax npuaiun CLIL (Content and Language
Integrated Learning), sikuii 03Haua€e BUKJIaJaHHS OJHOTO MPEAMETY PI3HUMH MOBaMH,
NPUAUIAIOYM yBary sk PO3BUTKY MNpo(deciiHUX 3HaHb, TaK 1 PIBHIO BOJOJIHHA
MOBOIO; 3) 3ampOBaJUTH KYpCH TMOTJIMOJICHOTO 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH B MeXax
orpumanoi crerianbaocTi (English for Specific Purposes); 4) 3a npukiagoMm kpaiH-
wieHiB €C BHecTH 3MiHM B HallloHallbHy TOKTPUHY PO3BUTKY OCBITH, 1€ Oyne
3a3HayeHa 00OB’A3KOBICTh BUBUEHHS HE MEHIIE JBOX 1HO3EMHHUX MOB; 5) CHPUATH
PO3BUTKY €BPOINEHCHKOT CUCTEMHU TECTYBaHHS Ta BU3HAYCHHS PIBHS 3HAHb 1HO3EMHOI
MOBH; 6) MyOJIKyBaTH aHAIITUYHI, TOBIJKOBI, CTATUCTUYHI, TEMATHYHI BUIAHHS Ta
JOCTIIKEHHS, 3 METOI0 SKOMOTa MOBHOTO 3a0€3MeUeHHs Ta MOUIMpeHHs 1H(opMartii
JUIA yXBAJICHHS PIIIEHb HA PErioHajIbHOMY, HAIIOHATHHOMY Ta HaJHAI[IOHAIEHOMY
PIBHSIX.
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IHocmouko HM., Manunrok C.IO.
J[Hinposcbkuil depaicasHull azpapHo-eKOHOMIYHULL YHIgepcumem

OCHOBHI TUIIA KEUC-CTAII HABUAHHS

OCHOBHMMH THUIIAMH KeHc-CTajl € 1HAWBIIyaldbHE JOCIHIDKEHHS, TpyIa
1HIMBIAYaIbHUX JOCIIKEeHb, COIliajbHe JTOCIIKEHHS, JOCIIPKEHHS OpraHizailiii ta
YCTaHOB, TOCHIPKCHHS MOiH, SIBUIIL, MPOIIECIB, CUTYAIIil, pOJICH, CTOCYHKIB.

OnHi€l0 3 IHTEPAKTHUBHUX METOAUK, M0 Halyjda MOMYJISPHOCTI Y
BemukooOpuranii, CIIIA, Himeuunnn, [anii Ta iHmmx kpainax crama Case study
(xelic-MeTo/, METOJI aHaJli3y CHUTYalliil), po3po0iaeHa aHTIIHCHKUMH HAyKOBISIMH M.
[IeBepom, ®. Eneiiem Ta K. €iitc. Came ili y CBITOBOI MPaKTHUIl BIJIBOIUTHCS
BAXKJIMBE MICIIE JIJIs1 BUPILIEHHS Cy4acHUX Mpo0JieM y HaBYaHH1. Briepiie kelic-MeTon
OyB 3acrocoBanuit y 1910 p. mnpu BuUKIaal YHOPABIIHCHKUX JUCHMIUIIH Y
I"apBapacekuii 6i3HEC-IIKOII, SIKMKM J00Ope BIIOMHM 1HHOBAIlISIMH, @ B YKpaiHl TaHU
METOJi CTaB MONIMPIOBATUCh TUIbKK y Apyrid mosnoBuHi 90-x pokiB XX cT., fK
Mi3HaBajJbHA aKceJepallis y Mpolleci BUBUCHHS MPUPOJHUYNX HAyK. B ocHOBY keiic-
METOAY TOKJIaJE€HI KOHIICMINI PO3BUTKY po3ymMoBHX 31i0HOCTel. CyThb METOAdY
MOJIsSITa€ 'y BUKOPUCTAHHI KOHKPETHUX BUMAAKIB (CUTYyaIliil, 1CTOPii, TEKCTH SKUX
HA3UBAIOTHCS «KEWCOM») MJisi CIUIBHOTO aHaii3y, oOroBopeHHs abo BHUPOOJICHHS
pllIeHb CTYJI€HTaMU 3 IEBHOTO PO3/1Ty HABYAHHSA JUCUUILIIHY.

[{iHHICTH KeWC-METONy MOJsira€ B TOMY, IIIO BIH OJHOYACHO BIJ0Opakae HE
TUIBKM TPAKTUYHY MpoOJieMy, a W akTyalli3ye MEBHUM KOMIUIEKC 3HaHb, SKHUH
HEOOX1HO 3aCBOITM MPU BUPIIICHHI 1€l MPOOJIEeMH, a TaKOX BIAJIO CYyMIIIA€e
HaBYaJbHY, AHAJNITUYHY 1 BHUXOBHY MAISUIBHICTH, IO OE€3YMOBHO € [ISJIHUM 1
e(eKTUBHUM B peaizallli CydaCHUX 3aBJaHb CUCTEMHU OCBITH.

Merton kelic-cTazl AoroMarae CTUMYJIIOBATH HOBI JIOCHIJPKEHHS 1 IITyKaTH HOBI
MIIXOAW B YK€ HasBHMX Teopisx. OmHaK mig Yac JOCHIKCHHS KEHCIB MOXYTh
MOCTaBaTU TPYIHOIl Yepe3 HU3KY MNPUYUH, 30KpeMa MOXKIWBY CYMNEPEeUIMBICTH
JaHUX, HEMOXJIMBICTh TTOBTOPEHHSI PE3yJIbTATIB, MOCTIMHUNA MOHITOPUHT B3a€MOJIIT
MK TEOPETHYHUMH THUTAHHSIMH, 110 BUBYAIOTHCA, 1 310paHUMM JaHUMH, a TaKOXK
HEKOPEKTHY THTEPIPETAIlii0 BXITHUX JaHUX.

B ymoBax BiiiHU Takuii METOJ1 € MOTPIOHOIO OCBITHHOIO MPAKTUKOIO B MOLTYKaX
plllIeHb /111 BUKOHAHb BAXKJIUBUX COIIaIbHUX, EKOHOMIYHUX Ta MOJITUYHUX 3aBJaHb,
a TaKOK € OJHMM 3 METOJMIB ITOKPAIICHHS MOPaIbHO-TICHXOJIOTIYHOTO CTaHy
3100yBayiB.

OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO METOJUKH KEHUC-CTall € aKTUBHE 3aJly4yCHHS
CTYJIEHTIB Yy HaBuajdbHUM mpouec. Buknamau mnepectae OyTH OJHOCTOPOHHIM
JDKepesioM MOoJaHHs 1HQopMalli, fKy CTYACHTH CHPUUMAIOTh B 00 €KTUBHOMY
BUIJISAJI, a HaBIAKW 3aJydyae CTYACHTIB O CaMOCTIHHOTO IMOIIyKYy 3HAaHb 4Yepes
PO3B’sI3aHHST KOHKPETHOT MPOOJIEMHOI CUTYaITi.

Takuii miAXiA MiABHITYE KOMYHIKAIII0O MK BHUKIATAa4eM Ta CTYJICHTOM,
JI0TIOMAara€e pO3BHBATH TBOPYI Ta KpeaTWBHI 3M10HOCTI OCTaHHHOTO, MOTO JIOTIYHE
MUCJICHHS Ta MOXJIMBOCTI I1HAYKTHBHOTO ¥ JEQYyKTHBHOTO aHamizy. 3100yBad
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aKTUBHIIIE Oepe ydyacThb y MpoOIleci HaBYAHHSA, SKUM HIOM MEpEeTBOPIOETHCA Ha
KOHKPETH1 «po00di» 3aBAaHHS Ta CUTYaIlli, 10 IMCUXOJOTIYHO 3aHYPIOE CTYACHTA B
OCBITHIM TIpoOIleC, CTUMYJIOIOYM MOro yBary, KOHIICHTpAIlil0 Ta aHaJITHYHI
MO>KJIMBOCTI.

Pe3ynoea O.C.

Jninposecokuti 0epoxcasruii acpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

E®EKTUBHI CTPATEI'TI ®OPMYBAHHS HABUAJIBHOI )
CAMOE®EKTHUBHOCTI 3IOBYBAUIB HA 3AHATTSX 3 ALJIOBOI
IHO3EMHOI MOBHA

HaBuanbHa caMoe(eKTHBHICTh € HEOOXIJHOI CKJIaI0BOI mpodeciitHoi
MIJITOTOBKK MalOyTHhOro axiBis, apKe il HasSBHICTh JIO3BOJISIE PO3BUBATH
BIICBHCHICTh 1HJIMBiA y BJIACHUX 3/10HOCTSX, BMIHHS CaMOCTIHHO, aKTHBHO Ta
MPOJAYKTUBHO 3IMCHIOBATH HaBYAIbHO-TI3HABAJIBHY JISUTBHICTH, TPH IBOMY
JOCATal0Ud 0COOMCTICHO 3HAUYIUX HaBYAIBHUX PE3YJIbTaTIB, IO CIPUSIE CAMOPYXY,
CaMOPO3BHUTKY Ta CAMOBJIOCKOHAJICHHIO OCOOMCTOCTI.

AHam3 poOiT 3apyODKHHUX Ta BITYM3HSHUX JOCHIIHHUKIB JO3BOJIUB HaM
BUOKPEMUTHU TIEBHI CTpaTerii, Kl JOMOMOXYTh BUKJIaga4aM (HOpMyBaTH HaBUYAIbHY
caMOe(DEeKTUBHICTh CTYJCHTIB Ha 3aHATTAX 3 JA1JI0BOT 1HO3EMHOT MOBH :

1. Buxknaoau mae nasuumu cmyoeHmie cmagumu 4imki HaguaavbHi yini. 3amada
BHKJIa/ladya BCTAHOBUTH HaBYaJIbHY METYy TakK, 00 CTYIEeHTH OyJd MOTHBOBaHI ii
JOCSITTH, 1100 BOHM MaJId MOXJIMBICTh BIAUYTH YCHiX Ta BJIACHY €(E€KTUBHICTh, 11100
Il TO3UTHBHI BIAYYTTS JOMOMOIJIM iM JOCSITaTH YCHIXiB Yy MalOyTHBOMY
npodeciiiHomMy >KuTTi. | HaBmaku, SKIO HaBYalbHI Il abcTpakTHI abo B3araii
BIJICYTH1, TO YYaCHUKH OCBITHBOTO TIPOIIECY HE 3HATUMYTb, YOTO BiJI HUX OYIKYIOTb 1,
SK HACJIJIOK, YaCTHHA 3100yBadiB MOXKE pO34apyBaTUCS Ta BTPATUTH MOTHUBAIIIIO IO
HaBYaHHA. TakuM 4YMHOM, HaBYaJdbHa CaMOC(EKTUBHICTh CTYACHTIB 3HAYHO
MIJBUIIYETHCSI, KOJU BOHM MAalOTh MOXJIMBICTH JOCSTTH TIOCTABJICHOI METH Ta
PO3yMIIOTh, ITI0 BOHU CTAIOTh OLIBIIT 0013HAHUMH Ta BMIJIHMHU.

2. Buxnaoau nosunern 3aoxouysamu cmyoeHmisé 00 mozo, wob oOHU CMABUIU
neped coboro ckaaoHi yini. JIng JOCSITHEHHS BHUCOKOTO PIBHS HaBYaJIbHOT
caMoe(eKTUBHOCTI 3700yBaueBl CIiJI CTaBUTH Tiepe]] COOOK Takl HaBUYaJlbHI
3aBJaHHs, SKI TOTpeOyroTh 3HaYHUX 3ycwib. CKiIaaHi Il Jal0Th 37400yBadam
MOXJIMBICTh BIUYTHU BEJIMKY CTYIIHb 3aJ0BOJICHHS BiJl JOCSTHEHHS METH, BIIUYTH
MeBHY eidopito BiJ TOro, IO BOHM CTaJIM Ha OAWH Iabesib BUIE B JIOCATHEHI
KIHIIEBOI METH - CTaTM KOHKYPEHTHMM Ta 3arpeOyBaHuMm creriaiictoM. [Ipote,
3a/1a4a BUKJIaJa4ya HAaBUMTH CTYACHTIB CTAaBUTH TaKl I, SKi HE 3HAXOMSThCS 103a
MeXaMH iX piBHS 3HaHb a00 HABHYOK, 100 MOTIM 1ie HE IPU3BENO 0 PO3UapyBaHHs
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Ta HE TMOTIpUIMIO TEepPeKOHaHHs 3700yBauiB y 11X BIacHId HaBYaIbHIN
caMoe(EeKTUBHOCTI.

3. Buxknaoau mae Haoamu yecHul 360pomHuti 36 s130K. J1Jisl MABUIIICHHS PiBHS
NEePEKOHAHHS CTYJICHTIB y BJIACHIH HaBYajbHIM CcaMOE€(pEKTUBHOCTI BHKJIaJad Mae
HaJaBaTH 3BOPOTHUN 3B’S30K y (OpPMI CIIOBECHOrO MEPEKOHAHHS a00 HAropoju
3aJIeKHO BiJ MPOAYKTUBHOCTI, MIPHU 1IbOMY BHUKJIAJa4 Ma€ 3a0X04UyBaTH 3700yBayiB
IPOJOBXKYBATH PyX J10 AOCATHEHHS MeTH. [IpoTe BUKIIanay Mae XBaJUTH CTYJCHTIB
TIJIBKY 32 SKICHO 3p00JieHy poOOTy, B MPOTUBHOMY BUMAJKY MEIaror MOXXe 3MyCHTH
CTYJICHTIB JyMaTH, III0 BOHU J0OpE CHpPABJISIOTHCS 13 3aBIAaHHSM, XO4Ya HACIPaB[Ii
BOHO TakK HeE €.

4. Buxnaoau mac op2anizo8yeamu HAGYAHHA MAKUM YUHOM, WOO Cmyoenmu
BUUNUCA HA YCnixax i Hegdauax 0O0He 00Ho2o. JI7s MbOro BUKIAAa4d y CBOIH poOoTi
Mae BIPOBAKYBaTH TaKl CTpATErii, K BIAKPUTICTb HAYKOBUX 1 KOHKYPCHUX pOOIT,
KOJIEKTUBHE OOTOBOPEHHS B3a€EMHHX OLIIHOK, BUKOPUCTaHHS Y HaBUYAJIbHOMY TIpOIIect
peabHUX KUTTEBUX 1CTOPIN JIFOJIEH, SIK1 TOCATIIA MPOodeCIHHUX YCIXiB MOIPH MEBHI
HeBnaui. Kpim TOro, rpymoBa OIliHKa JISJIBHOCTI 3/100yBada TaKoX CHpUSE
3pOCTaHHIO HaBUYAJIbHOI CaMOE(PEKTUBHOCTI, aUKE BOHA CTUMYJIIOE€ 3HAYHO OlbIle
HDK 1HJIMBIIyajbHa OIlIHKA, a OIliHKa pedepeHTHOI 0coOu Mae Oulbllie 3HAYCHHS 3a
OILIIHKY 0co0Hu, 10 sKOi JroAuH1 Oalaysxe. [Ipore, Bukiiagauam BapTo mam’saTatu, 110
MOXBaJIy YU KPUTHUKY 3100yBay MpUiiMe JIMIIE TOJ1, KOJIM Oy/ie BIEBHEHUN Yy CBOIN
CIIPOMO>KHOCT1 3MIHUTH CUTYaIlll0 Ha Kpalle.

Takum uyuHOM, 37100yBayi, $KI MarOTh BHUCOKMH pIBEHb HAaBYAJIbHOI
caMoe(PeKTUBHOCTI 3aaTHI OpaTucs 3a OUIbII CKJIAgHI HaBYajdbHI 3aBJaHHS, HE
IUBJISIYMCH HA T€, IO iM JOBENEThCS BUTPATUTU OUIbIIE 3yCWJIh Ta Yacy Ha ix
BUKOHaHHs. Taki 3100yBaui 3AaTHI 10 OUIbII TIMOOKOT OOpPOOKM HABUAIBLHOTO
Marepiaity, MalOTh BUCOKI aKaJeMI4H1 IParHeHHs, OJIbII OPIEHTOBAHI1 HA JOCSITHEHHS
IiJIeH.

Cokonosa K.B., Illemunnuxosa O.0.

Ilpuouinposcora depoicasna axademis 6YOi8HUYMBEA MA APXIMeKmypu

KPUTUYHE MUCJIEHHSA AK CKJIALOBA ITPOLHECY HABYUAHHA
IHO3EMHUM MOBAM

VY cy4acHOMY OCBITHBOMY TIPOCTOPi BCE OUIbINE 1 OUTBINE YBaru MPUIALISIETHCS
dbopmyBaHHIO y MaiOyTHIX (axiBIiB came «M’sKux HaBuuyok» (SOft skills) ma i
npodeciiHuX 3HaHb, 0COOJMBO y TEXHIYHMX HaBUAJbHHX 3aKiagax ocBiTH. KoxkHa
Taka HaBUYKA BaXJHMBA Ta CIPUIE KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI MaWOyTHBHOTO
crierfiajicra.
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VY cTaTrTi mpOMOHYETHCS TMpOaHATI3yBaTH HABUYKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta
METOAM 1i PO3BUTKY 4Yepe3 3aBAaHHS Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH SIK OJHIET 3
BOXKJIMBUX CKJQIOBUX IJATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBiiB g0 mpodeciiiHoro
CepeOBHIIA CYy9acHOTO I100aJ1130BaHOTO Ta 1HHOPMATU30BAHOTO CYCHiILCTBA. ToMy
MO>KEMO BIIEBHEHO CTBEPJIKYBaTH, 1[0 KPUTHUYHE MHUCIEHHS ChOTOJHI - II€ OJIHA 3
OCBITHIX IIIJIEH.

[cHyIOTH pi3HI IHTEpIpeTallii I[bOro MOHSITTS, aje TOJOBHA 1Jies MOB’s3aHa 3
THM, III0 II¢ ‘TPOIEC PETEILHOIO MHUCICHHS, OOMIPKOBYBAaHHS JJIS TOT'O, MO0 AIATH
70 mocTaBieHoi MeTu’. Mera Moxe OyTH pI3HOI, KpPHUTEpii 10 «PeTeTbHOCTI»
MUCJICHHSI TEX, aje B OCBITHBOMY IPOIIECI KPUTUYHE MHUCIICHHsS Oa3yeThcs Ha iei
aBTOHOMHOCTI CTYJIEHTA Ta MiATOTOBKHU HOT0 JI0 yCIIIIHOTO KUTTSI.

Kputiune mucneHHss — (#aB.-Tp. KPUTIKN TEYVN — «MUCTEUTBO aHali3yBaTH,
CY/DKEHHS») — 1€ HayKOBE MUCJICHHS, CYyTh SIKOTO IOJIATA€ B yXBAJICHHI PETEIHHO
OOMIpKOBaHMX Ta HE3aJCKHUX PillleHb. ['0JIOBHMM YMHOM HOMY MpUTaMaHHI TaKi
BJIACTUBOCTI, SIK YCBIJOMJICHHICTh Ta CaMOBJIOCKOHaIEeHH [1].

BBaxkaeTbcs, mo 3110HOCTI Ta CXHUIBHOCTI 0 KPUTUYHOTO MHCIICHHS y BCIX
PI3Hi, aJie 1[0 HABUYKY MOXHa €(heKTUBHO pO3BUBATH. Uepe3 cTaHIapTU30BaH1 TECTH,
K1 HEeloJaBHO Oyiau po3poO0JsieHI, MOXKJIMBO OIHUTH CTYIIHb 3J10HOCTI JIFOJAWHU
KPUTUYHO MHUCIUTH. AJle BCE YaCTilIe W 4YacTilie eKCIEPUMEHTH Ta JOCBIJ
BUKJIQJIayiB CBIAYUTH MPO TE, IO 4Yepe3 HHU3KY 3aBllaHb (Jiajor, 3akpirieHa
IHCTPYKIIiS TOIIO) ISl HaBHYKa HoJimmyeTbest [2]. OcKUIBKH OCBiTa 37100yBa€ThCs
JUTSL BUPIIIEHHS PO0JIEM, TO KPUTUYHE MUCIICHHSI HEOOX1AHO MOEAHYBATH 3 TBOPUUM
[3;5].

TakuM YWMHOM, KPUTHUYHE MUCJIEHHS — 1€ 3J10HICTh JIIOAMHU MUCIUTH Ta
MpUiMaTU MpPaBUIIbHI PIIIEHHS caMmoCTiiHO. ChOrojH1 OJHMM 3 NEPIIUX 3aBJaHb
cepel THUX, XTO HaBYa€ IHO3EMHHM MOBaM € PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS Y
CTYJIeHTIB. ICHYIOTH pi3HI (aKTOpH, SIKI BIUIMBAIOTh HA HABUYKH KPUTUYHOTO
MUCJIEHHSI Cepell THX, XTO HaBuaeTbcs. Cepesl HUX - METOAM OIliHIOBaHHS. Tomy
Yyepe3 OLIHIOBAHHS MOBHHX 3/1I0HOCTE MOXKJIMBO PO3BUBATH KPUTUYHE MHUCIICHHS.

BignoBigHo 10 crocTepekeHb JTOCTIAHUKIB B 00J1aCTl BUKJIAJAaHHS aHTJIHCHKOT
MOBU SIK 1HO3E€MHOI, CTYJIEHTH, $KI KPUTUYHO MHCISATH MAalOTh HACTYIIHI
XapaKTEPUCTUKU: BOHU AaKTUBHI, TIOCTIHHO 3a/al0Th 3alUTaHHS Ta NIYKAalOTh
iHdopmartito. Taki cTyaeHTH aHami3ylOTh 1H(QOpPMAIlI0 Ta MepeaaloTh CBOI TyMKH
Yyepe3 TOBOPIHHS a00 MHCHhMO; BOHH Maike 3aBKJIW HaMararoThbCs IPAKTUIHO
BUKOPHCTATH 3HAHHS, SKI oTpuMaju. ToMy mpu mpoliec BUKIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBH
JTAaBHO B)XE HE 3BOJIUTHCSA JIO JIMIIEC BHUBUYCHHS JICKCUKH Ta TPaMaTHUKH, ajie s
PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MHCICHHS (OKYCYIOTbCS Ha CTpaTerisix PO3BHUTKY
KpEaTUBHOCTI Ta  CAMOCTIMHOCTI, NPUUHSTTS PIIIEHb Ta CAMOOLIHIOBAHHS Y
cTyaeHTiB [4].

3aBgaHHS HAa PO3BUTOK HABMYOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS Ha 3aHATTSAX 1HO3EMHOI
MOBHU 3a MPOoGeCIiHUM CIPSMYBAaHHSM - 11€ TIEPEBAXKHO 3alUTAHHS, 3aBISKU SKUM
MOHA €(hEeKTUBHO PO3BUHYTH OY/b-SKY TEMY 3 TPOUYNTAHHOTO, TPOCITYXaHHOTO, a00
no0ayeHHOro Marepialy Ta CTBOPUTH OOTrOBOpEHHs. 3rigHO 3 KJiIacHQiKalli€ero
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3anutanb 3a @onrepom, sKI BiH Ha3HBA€ «COKPATIBCbKI» ICHYE IIICTh BH/IIB
3alUTaHb:

»3anmuTaHHsA MO0 MNUTaHHA a00 TOCTaHOBKM TMpoOiemMu. Taki NHTaHHA
CTaBJIATHCS 3 METOIO 3'ACYBaHHS, YOMYy OyJIO MOCTaBJICHE TaKe 3alMTaHHS, XTO HOTO
3a/1aB 1 YOMY MMUTaHHS YU TTPoOIeMy TOTPIOHO BUPIIIUTH.

»3anmuTaHHs A1 YTOYHCHHA. Takel 3amuTaHHS BUKOPHCTOBYIOTH ISl MOIIYKY
B1JICYTHBOI a00 He3po3yMisIoi iHhopMaIrii.

»3anuTaHHs, SAKi PO3MVISIIAIOTH MPUITYIICHHS. MeTa MbOro MUTAaHHS TOJIATAE Y
3'sCyBaHH1, Y4 € BBEJCHI B OMaHy YH MOMUJIKOBI PUITYIICHHS.

»3anuTaHHsA, SKI TEpPeBIpAIOTh, MPUYMHU Ta JIOKAa3W. 3alWTaHHS TaKoTo
XapaKkTepy 3a1aloTh, MO0 AOCTIAUTH 9 € (AKTH Ta CIOCTEPEIKEHHS, SKi
MIATPUMYIOTh TBEPKESHHS.

»3anuTaHHs 00 TOYOK 30py Ta MEPCIEeKTHB. MeTa 1bOT0 MUTAHHS MOJISATaE B
TOMY, 1100 J1I3HATHUCH, SIK peUl PO3TIISIAIOTHCS YU OIIHIOIOTHCA, 1 PO3IIISIHYTH pedl He
TUTBKH Y BITHOCHIM TIEPCIIEKTHUBI, aji€ 1 B IJIOMY.

»3anuTaHHs, 0 NMEePEBIPAIOTH HEMPsAMI MPOMNO3UIli Ta Hachiaku. Lli 3anuTanHs
MOTPiOHI ISl TOTO, 100 3pO3YMITH BHCHOBKHM Ta KIHIEBHUH Pe3yJbTat, SIKIIO Oyje
BUKOHAHO MOXIIUBY fito [3; 6].

Ha cporojiHi HaWMmomMpeHimuM Ta HaepEeKTUBHUM MEPENIIKOM MHUTaHb IS
BUKOPUCTAHHA Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHACBKOI MOBHM Y BUINIAMI ‘HIMApraiki’ €
3anporoHoBaHa po3pooOka Big Global digital citizen foundation [7]. Tabnums Hamidye
0 BiciM 0a30BHX 3allMTaHb Ha KOXKHE MUTaJIbHE ciioBo: who? what? when? where?
why? how? Ta MoXe BHKOPHCTOBYBAaTHCS 3a OyIb-SKOIO TEMOIO JISI PO3BUTKY
HAaBUYKH KPUTHIHOTO MUCIICHHS.

Ponp BuKIagada y po3BUTKY HAaBUYOK KPUTHYHOTO MHUCICHHS IYy)KE BaXKJIHBa,
OCKUIbKM caMe€ BHKJIaJlad MOKE OpraHi3yBaTh HaBUAJbHUM TIpoOIeC Tak, 100
BaplaTMBHICTh BIpPAaBM Ta 3aBlaHb, a TaKOXX  CHCTeMa 3aluTaHb CIpHsIa
MOCTYTIOBOMY PO3BHUTKY SIK MOBHO1 KOMITETEHIIIT TaK 1 KPUTUYHOTO MUCJICHHS.
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Yepnuwenko /1. A., llleinax K. O.

J[Hinposcovkuil deporcasHull azpapHo-eKOHOMIYHULL YHIgepcumem

HIABUIIEHHS MOTHUBAIIIl B BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHY YEPE3
CTBOPEHHSA CUTYALII YCHOIXY

B nmanmii yac 3HayHO 3pic 1HTEpEeC A0 1HO3EMHHX MOB 1, OCOOJIMBO, [0
anrmicekoi. CpOToAHI aHIIMCbKa MOBa BHUXOJWTh Ha TIEpIIe Micle 3a
MDKHAPOJHOIO 3HAYMMICTIO, BOHAa CTaja OCHOBHHUM 3acO00M MiIXHApOJHOTO
CHIJIKYBaHHS Ta 3araJIbHOIIOACHKOTO €THAHHS. E(QEeKTUBHICTh HaBYAIBHOTO MPOIIECY
3JIKUTH B1J Oaratbox Qaktopis. JJis peanizaliiii OCHOBHOT METH CBO€1 MEJaroriyHoi
TBOPYOCTI BHKJIAQJa4 BEIUKY YyBary MPUAUISIE CTBOPEHHIO CHUTYyalli YCIIXy Ha
3aHATTAX. CHTyalis yCmixXy CHOpuAMAaeThes SK TPOKUBAHHS YYHSIMH —CBOIX
OCOOUCTICHUX JOCSTHEHb y KOHTEKCTI HOT0 BIACHOTO KHUTTSA. BpaxoByrouu, mo us
CUTYyaIllsl 3aBXKIU Cy0'€KTUBHA, PE3YJbTAT 3YCUJIb PO3IIHIOETHCS JIUIIE B MOPIBHSIHHI
3 BUOpAIIHIMU 3J00yTKaMH, 3 MO3UIIII 3aBTPAIIHIX MEPCIEKTHB.

OpauM 13 BaxJIMBHX (PAKTOPIB, IO BHU3HAYAIOTH YCIIIIHICTb BHUBUYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, € MOTHBAIIISl YUHIB. B apceHasni cydyacHOTO BUKJIaJa4a € JOCTaTHhO
3aco0iB 1t (opMyBaHHS BHCOKOI BMOTHMBOBAaHOCTI JO BHUBYECHHS IMIpPEAMETA.
CrtBOpeHHs cuTyalii ycmiXy Ha ypoll 1HO3eMHOi MOBH € Ba)JIMBHUM AacleKTOM
MISUTBHOCTI BHUKJIA1ay4a.

MoTuBariis (Bif 7aTiB. moveo — pyXaw) — 3arajbHa Has3Ba IS MPOIIECIB,
METO/IB, 3aC00IB CIIOHYKaHHSA YYHIB JI0 MPOJYKTHUBHOI Mi3HABAJIBHOI ISSIBHOCTI,
aKTUBHOTO OCBOEHHSI 3MICTYy OCBITH. MoOTHBalis SIK Tpolec 3MIHM CTaHIB Ta
BIJIHOCUH OCOOMCTOCTI IPYHTYETHCSI HA MOTUBAX, M1Jl IKUMU PO3YMIIOThCSI KOHKPETHI
CHOHYKaHHS, MPUYUHHU, IO 3MYUIYIOTh OCOOUCTICTH AISITH, BUMHATH BUYUHKH. [0
BU/IIB MOTHBIB MOKHA BIIHECTH I13HABaJIbHI Ta COIliajbHI MOTUBH. SIKIIO Y TOTO, XTO
HABYAETHCS B XOJ1 HABUYaHHS, IMEPEBa)Ka€ CIPSMOBAHICTh Ha 3MICT HaBYaJIbHOIO
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npeaMeTy, MOKHA TOBOPUTH PO HASBHOCTI Mi3HABAaJbHUX MOTHBIB. SIKIIO y HHOTO
BUpaXeHa CIPSIMOBAHICTh HA 1HIIY JIIOJWHY B XOJ1 HABYaHHS, TO MOXHO TOBOPUTHU
PO COIllaJIbHI MOTHBH.

OmHUM 13 MOCTIMHUX CHJIBHOJIIFOYMX MOTHBIB JIFOJICHKOT MISTBHOCTI € IHTEpEC.
3 iHTEepecOM HABYAIOTHCS y TUX MEJAroriB, sSIKUX JIIOOSATh Ta MoBaxaroTh. Cro4aTky
nejaror, a moTiM Horo mpeaMeT — HemopylliHa 3alexHICTh. [lepiioro 3arajibHOIO
3aKOHOMIPHICTIO € 3aJICKHICTh I1HTEPECIB YYHIB BIJ PIBHSI Ta SKOCTI iX 3HaHb,
c(hOpMOBAHOCTI METOMIB PO3YMOBOI MisUTBHOCTI. [HIIIOIO, HE MEHII 3arajibHOI0 Ta
BYXJIMBOIO 3aKOHOMIPHICTIO € 3aJIe)KHICTh IHTEPECIB YUHIB BiJl IXHHOTO CTaBJICHHS JI0
BHKJIQ/1aviB.

Cepen pi3HOMAHITTA UHUIAXIB Ta 3aco0iB, BHUPOOJEHMX MPAKTHKOIO IS
(opMyBaHHS CTIMKUX MI3HABAIBHUX 1IHTEPECIB, BUILIIUMO TaKI:

* 3aXOIUICHE BUKJIAJaHHS,

* HOBU3HY HaBYAJILHOTO MaTepiaiy;

* ICTOpHU3M;

* T0Ka3 MPAKTHUYHOTO 3aCTOCYBaHHSA 3HAHb y 3B'SI3KY 3 JKUTTEBUMHU IUIaHAMHU Ta
OpIEHTAIlISIMH CTYJICHTIB;

* BUKOPHCTAHHS HOBHUX Ta HETPAIULIMHUX (HOPM HaBUAHHS;
* B3aeMOHaBYaHHs (y Mapax, MIKporpyrax);

* CTBOPEHHS yCIIXY;

* CTBOPEHHS MTO3UTUBHOTO MIKPOKJIIMATy IPYIIH;

* MiearoriyHui TakT Ta MAlCTEPHICTh MEJarora;

* CTABJICHHS TeIarora 10 CBOro MpeaMeTa, CTYICHTIB TOIIIO.

['ooBHUI CEHC MisUTbHOCTI BHUKJIaJaya IMOJsrae B TOMY, 00 CTBOPUTH
KOYKHOMY CTYJIEHTY CUTYyallit0o ycmixXy. TyT BaXKJIMBO PO3AUIUTH MOHATTS: «yCHIX» Ta
«cutyarisa ycmixy» [1, c. 8]. Cutyalis — 11e Mo€JHAHHS YMOB, SIKi 3a0€3MeUyIOTh
yCHiX, a caM YCIIX — pe3yJbTar noAioHoi curyarii. Cutyairis — 1e Te, 1o 3JaTHUN
OpraHi3yBaTU BYUTENb: MEPEKUBAHHS XK PAJOCTI, YCHIXy — IIOCh CYO'€KTHBHIIIIE.
3aBaaHHS BUKJIAJa4a B TOMY 1 MOJSITAE, MO0 JATH MOXKJIMBICTh MEPEKUTH PAICTh
JOCSITHEHHSI, YCBIJIOMUTH CBOT MOKITUBOCTI, MIOBIPUTH Y cebe.

3 memaroriyHoro TMOTJISAY CHUTYyallls YCHiXy — II€ Take MUIeCIpsiMOBaHe,
OpraHi30BaHE MOEAHAHHS YMOB, 32 AKUX CTBOPIOETHCS MOXKIIUBICTH JOCATTH 3HAYHUX
PE3YNbTATIB y ISUIBHOCTI SK OKPEMO B3SITOi OCOOMCTOCTI, 1 KOJICKTHBY 3arajioMm.
BaxnuBo migkpecauTd, M0 Yy TEJaroriyHOMYy CEHCl 1€ pe3yJbTaT MPOayMaHoi,
MIJITOTOBJICHOI CTpATerii, TAKTUKHU BUUTENS, CIM'T» [2, . 11].

[Ipodecionaniam mnemarora, 3BUYAiHO, mepeOyBae y TICHOMY 3B'SI3Ky 3
TBOpUicTIO. [legaroriuna TBOPUICTh CIPUHUMAETHCA K MPOLEC PIIICHHS I€1aroromMm
HE3JIIYCHHOT HU3KM HAaBYAIbHO-BUXOBHUX 3aBlaHb. [ly)ke BaknuBoO, 00 BHUKIamad
BUKOPHCTOBYBAB Pi3HI BUAM MOTHBAIli: 1 Mi3HABAJIbHY, 1 KOMYHIKATHUBHY, B TOMY
YHUCIl €CTETUYHY, EMOIIMHO-IIHHICHY, 1 THM CaMUM pO3BHUBaB Ou 1HTepec 0
1HO3eMHOT MOBH, JI0 KpaiHi MOBH, III0 BUBYAETHCHI.

OCHOBHUX TBOPYMX 3YyCWJIb BUMAra€ BiJ BHKJIaJada OpraHizaiis MpoIecy
HAaBYaHHS Ta KOMIUIEKCHE BHUKOPHCTaHHA TEXHIYHHUX 3aco0iB HaBYaHHA. TyT
noTpiOHa B3aeMoisd pi3HUX (HopM pobOoTH (1HAUBIAYATbHUX, TAPHUX, TPYTOBUX ), 11O
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BEJIE 10 CIIPABKHBOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta CIIBTBOPYOCTI BUKJIaaya Ta CTyAeHTa |3,
c. 21].
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Yopnooait B.I.
Jninposcokuil 0eporcashuil acpapHo-eKOHOMIYHULL YHIeepcumen

BUKJIAJAHHSA AHIT:JIII\/'ICI)KOi MOBMU B ATPAPHUX 3AKJIATAX
BUIIIOI OCBITU: CYYACHI ACIIEKTH

Ha cywacHomy erami aHrjiilicbka MOBa € TOJOBHUM 1HCTPYMEHTOM
MIKHApPOJIHOTO CIUJIKYBaHHSI B aKaJEeMIUYHUX Ta JIIJIOBUX Kosax. BononmiHHS HEro sk
3ac000M KOMYHIKalli € OAHIED 3 BUMOI 1O MailOyTHBOTO 1HXeHepa. [ 0JI0BHOIO
METOI0 HAaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB y TEXHIUYHUX 3aKJIa[aX BHUIIOI OCBITU € HAOYTTH
CTyJl€HTaMH BMIHb 1 HaBHYOK T'PAaMOTHOTO BHUKOPHUCTAHHA 1HO3€MHOI MOBH B
II0JICHHOMY, JAiIOBOMYy Ta mpodeciiHOMy CHOUIKYBaHHI, 3[aTHICTh aJI€KBATHO
3a0BOJIBHITH BUKIUKA XXI CT.

[Ipomec BUKIAMaHHS 1HO3EMHMX MOB, 30KpeMa — AHIJIIHCHKOI B HEMOBHUX
3aKja/Jax BWINOI OCBITM Ma€ MEBHI OCOOJHMBOCTI, TOB’S3aHl 3 PI3HUM MMOYATKOBUM
pIBHEM MOBHOI MIATOTOBKMA TEPIIOKYPCHUKIB, KUIBKICTIO aKaJeMIYHUX TOJIUH,
BIJIBEICHUX HAa BUBYCHHS Il€] NUCIMIUIIHYA, KUIBKICHUM CKJIAJIOM TPYIT, HU3BKOIO
MOTHBAIII€I0 7O ONaHyBaHHS 1HO3eMHOI MOBU. B HaBuanbHOMY NpOIEC] BAKIUBY
poJIb Bifirpae mMoTuBaiisi, GopmyBaHHS sIKOT B CTyneHTIB arpapHux 3BO mae Oytu
OJIHUM 3 OCHOBHMX 3aBJaHb HaBYaJbHO-BUXOBHOIO Mpoliecy. MoTuBalisi BU3HAaYa€e
MPOJYKTUBHICTh HAaBYAJIBHOI [ISJIHOCTI Ta € ii OpPraHidHOI CKJIAaJ0BOIO. SIKiCHa
IHIIOMOBHA ~ MIATOTOBKA  CTYAEHTIB  CUICHKOTOCTIOAAPCHKUX  (TEXHIYHUX)
CHellaJbHOCTe MOXIIMBA 32 YMOBH BIPOBAKEHHSI CYYaCHUX OCBITHIX TE€XHOJIOTIH,
30kpemMa: MnpodeciiHO Opi€EHTOBaHE HaBYaHHS, METOJ[ IMPOEKTIB, TEXHOJOTI]
IHTEHCMBHOTO M JIMCTAaHUIMHOTO HaBYaHHS, 1H(GOPMAILIHI Ta TeJIeKOMYHIKaIIHHI
TEXHOJIOT1i, po0OoTa 3 HABYAIBHUMHM Ta KOHTPOJIIOIYUMHU KOMIT IOTEPHUMHU
mporpaMaMu 3 1HO3EMHHX MOB, IIpOBI TEXHOJOTIi, CTBOPEHHS IIPE3CHTAIliH,
TPEHIHTOBI CHCTEeMH HaBYaHHSI. BCTaHOBIEHO, 10 3HAYHO  MiABUIIUTH
pe3yNbTaTUBHICTh  3aHATTS MOXKHa 3a YMOBH MpPO(]ECiiHO  OpIEHTOBAHOTO
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HATIOBHEHHSI 3MicTy nuciuruiiny “THo3zemnra MoBa (3a mpodeciitHuM cpsiMyBaHHSIM)”’
B arpapuux 3BO. 3’scoBaHo, 110 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHUBHUX TEXHOJOTIN
HaBYaHHS Mependavyae 3BEPHEHHA J0 KOMYHIKaTHBHOIO, 30KpeMa KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOTO, Ta KOHCTPYKTUBICTCHKOTO METO/IIB BUKJIAJJaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
JloBeneHo, 10 BUKOPHUCTaHHS 1HHOBAIIMHUX MIAXOMIB JO BHUKJIAJaHHS aHTJIIHCHKOT
MOBU Ta MYJbTUMEIIMHUX 3ac00iB HaBYaHHS JI03BOJISIE€ CTYACHTaM IiIBUIIUTH
MOTHBAIII0 7O BHUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, 3a0€3MEYUTH JOCTYIl JO HOBHX,
aNbTepHATUBHUX JIXKEpen iHopMarlii, pO3BUHYTH CAMOCTIHHY PO3YMOBY AisUTbHICTD,
chopMyBaTH  KOMYHIKaTUBHI ~ HABWUYKH, MDKKYJIBTYpHY ¥  mpodeciiiHy
KOMITETCHTHICTb.

Pi3H1 acriekTy BIPOBA/KCHHS 1HHOBAIIIWHUX TIEAArOTIYHUX TEXHOJIOTII 11Ie Ha
noyatky XXI cr. BucBitmoBanu I. JluukiBceka, I'. KosnakoBa, B. Mapuronos, A.
Cnobonsuiok, A. IllykiH. IHTEepakTUBHI METOOM HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB
nocipkyBa Takok T. MenpHikoBa, O. Ilaciuauk ta iH. 30kpema, O. Ilaciunux
po3riigiajga cydacHl TEXHOJIOTIT HaBYaHHS sIK 3acid camopeantizailii CTyIEHTIB B
ocBiTHROMY cepenoBuilll 3BO Ha ocHOBI BeOkBecT-TexHOJOrli. OCO0IMBY yBary
BapTO MPUAUIUTH HayKoBUM po3poOkam T. ['oHuapeHko, sika 3poOuiia BHECOK Y
3’sCyBaHHsI MOTHBAIlll BUBUYEHHS 1HO3E6MHOI MOBH K COILIaJIbHOI (DYHKIIII OCBITH, Ta
H. IIlnakoBoi, sika po3Kpwia y CBOiX TMpangx NUTaHHS (OpMyBaHHS MOTHBIB
BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH ¥ MIO3UTUBHOTO CTABJICHHS 10 AUCIUILUTIHU B CTYJICHTIB.

OCHOBHMMH 3aBJaHHAMH ISl BUKJIa1aya HaBYAIbHUX TUCIUILTIH «AHTIiChKa
MOBa» Ta «AHIJiHCbKa MOBA 32 MPOQPECIHHUM CIIPSMYBAaHHIMY € Take: 3a0€3MeUeHHS
HaJIC)KHOTO PIBHS MIATOTOBKU CTYIEHTIB 3 1HO3€MHOI MOBH BIJIMOBIAHO J0 BUMOT
JEp>KaBHOTO OCBITHBOIO CTaHAApPTy; BUXOBAaHHS Ta PO3BUTOK CTYIEHTIB 3ac00aMu
aHTJIICHKOT MOBH 32 JOIOMOTOI0 HayKOBOI Ta OpraHi3aliifHO-MEeTOANYHOI POOOTH.

[HHOBaILi B OCBITI MOJATAIOTH y CTBOPEHHI, YMPOBA/PKEHHI Ta MOIIMPEHH]
HOBITHIX 1J€¥, MIAXO/IB, MPUHOMIB 1 METOJIB, TEXHOJOTIH, SKi CIPSIMOBaHI Ha
OHOBJICHHSI, MOJIEpHI3allil0, TpaHC(POpPMAII0 HABYAIBHOTO MPOIECY BIAMNOBIAHO A0
BUMOTr d4acy. [HdopmailiitHi TeXHOJOrii CTaloTh HEBIJ €EMHHM I1HCTPYMEHTOM Y
Cy4acHOMY IpOIleci BUKIIAJIaHHS Ta OJHHMM 31 CKJIAJHUKIB 1HHOBAIIMHOTO ITiIXOIY
HaBuaHHs cTyaeHTIB 3BO 3aramom i iHo3eMHUX MOB 30kpemMa [3, ¢. 163].

AKTyaJIbHUM Ha ChOTOJHI € MUTAHHS 3 SCYyBaHHS 3allIKaBJICHOCTI MPOLECOM
BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH CTYyJeHTaMU. TpaauiliiiHe HaBYaHHS CIPOIIYE 3/IaTHICTh
CTYICHTIB OCATHYTH 1HO3EMHY MOBY, MIEPEIIKOIKAE IXHBOMY PO3YMIHHIO CTPYKTYpH
Ta (QYHKOIi MOBHM, pOOWTH iX MACMBHMMH OJIepKyBauaMH 3HaHb. SIK BIY4YHO
3ayBaxkuna gociigauis T. ['oHuapeHKo, SKIo Jisl TUCIUILTIHA «/HO3eMHa MOBa» B
MoBHOMY 3BO moTHBallisl € IPUPOTHOIO, TO 3a3BUYAl Y HEMOBHMX 3aKJiajax BUIIOT
OCBITH 3a BIJICYTHOCTI PEaJIbHOIO MOBHOI'O OTOYEHHS BKpail HEOOXIJHA IITy4YHA
MoTuBars[ 1, c. 217].

IcHye kinpka BHJIB MOTHBALlli CTOCOBHO 1HO3eMHOi MOBHU. Lle moxe Oytu
IIUPOKa ColliajibHa MOTHUBAIIlIS, MOB’sA3aHa 3 MOYYTTSIM T'POMASTHCHKOTO OO0OB’SI3KY
nepea KpaiHow Ta PIAHWMH, 3 YSBICHHSM MPO HABYAHHS SIK NUIAX IO 31ACHEHHS
CBOTO TpHU3HAUEHHS B JKUTTI. Jlpyruid pi3HOBUJ 30BHINIHBOI MOTHBalli —
BY3bKOOCOOHUCTICHA — BW3HAYa€ CTABJCHHSA /0 OBOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
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croco0y CaMOCTBEPKEHHS, a 1HKOIM SIK HUISIX O OCOOHMCTOro OJaromoryqus,
OTpUMaHHA Kpamioi poOoTu. [ miaTpuMaHHS MOTHBAIlll BUKJIaJady HEOOXITHO
YiTKO OayuTH MOXJIMBI JDKEpesla MOTHBaAIli: 1) yCBIJOMJICHHS W TPUHHATTS
CTyJICHTaMHU COIllaJIbHOI HEOOX1THOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH; 2) (GOpMYyBaHHS B
CTYJICHTIB OCOOMCTICHMX IMOTpeO BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM. MOTHBAIlIS BU3HAYAE
NPOJIYKTUBHICTh HABYAJIBHOI JISNIBHOCTI 1 € 1 OpraHigyHow0 ckiagoBoro. Came 3apa3
ICHYIOTb MEPEIYMOBH JJIs IEPEOCMUCIICHHS MIIX0y A0 HaBYaHHS U e(PEeKTHUBHIIIOTO
3aCTOCYBaHHS HOBUX METOMIB BHKJIQJaHHS, TAKUX SIK: KOTHITHBHO OPI€EHTOBaHI
TEXHOJIOT1] (J11aJIoT14HI METOAM HaBYaHHS, CEMIHAPU-AUCKYCii, MpoOIeMHe HaBYaHHS,
KOTHITMBHI ~ KapTH, I1HCTPYMEHTAJIbHO-JIOTIYHI TPEHIHTW TOINO); ISIBHICHO
OpIEHTOBAHI TEXHOJOTIl (METOJ MPOEKTIB, KOHTEKCTHE HaBYaHHS, OpraHi3aiiiHo-
TUAJBHICHI ~ ITPH,  KOMIUIEKCHI  (IMJAaKTU4H1)  3aBJaHHS  IMITAI[iHHOITPOBE
MOJICTIOBaHHS COI[IaJIbHUX MPOIIECIB TOIIO0); OCOOMCTICHO OpIEHTOBAaHI TEXHOJIOTII
(1HTepaKTUBHI Ta IMITalll}HI I'PH, TPEHIHTH 3 PO3BUTKY TOIIIO).

Bubip MeToziB 3aleXUTh BiJ] HU3KH YMOB: ClielU(iKA 3MICTy HAaBYAIHHOTO
Marepiany, 3arajlbHUX 3aBlaHb MIATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIB, 4acy, SKHM
BUKJIaJIady Ma€ JJisi BUBYCHHS 11€1 AUCIMIUIIHA, OCOOJMBOCTEH CKJIAJy CTYJIEHTIB.
SIkicHa MOBHa MIArOTOBKA CTYJEHTIB HEMOXJMBa 0€3 BUKOPUCTAHHS Cy4YacHUX
OCBITHIX TexHoJioTil. CydacHUMU TEXHOJIOTISIMM BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
texHiyHuX 3BO € mpodeciiiHo opi€eHTOBaHE HaBUaHHS, METOJ| MPOEKTIB, ITPOBI
TEXHOJIOT1i, TEXHOJIOT1i IHTEeHCUBHOTO ¥ JUCTAaHUIMHOTO HaBYaHHS, 1HPOpPMAIIiiiHI Ta
TEJEKOMYHIKAIIIHI TEXHOJIOT1i, po0OoTa 3 HaBYAJIbHUMHU Ta KOHTPOJIIOIYUMHU
KOMIT FOTEPHAMH TIpOorpaMaMu 3 iHO3€MHUX MOB, CTBOPCHHSI MPE3CHTAIl, HABUaAHHS
1HO3eMHOT MOBHU B KOMIT'IOTEPHOMY cepeAoBullll (popymu, OJIOTH, €JIEKTPOHHA
MOIITA), TPEHIHITOBI CHCTEMHM HABUYaHHSA, HOBITHI TECTOBI TEXHOJOIIi, a came
CTBOpEHHsI 0a3u MaTepiasiB 3 1HO3EMHOI MOBH JUIsl MPOBEJIEHHS KOMII FOTEPHOIO
TECTYyBaHHSA 3 METOIO KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/ICHTIB.

BuBYeHHs 1HO3EMHUX MOB 3 IHTETpaIli€l0 CYYaCHUX IHTEPHET-TEXHOJOTIA B
OCBITHI! TIPOIIEC HAJA€ 3MOTY CTYJCHTaM YJIOCKOHAJIMTHU CBOi HaBUYKHU ayJ1FOBAHHS
Ta YUTAHHS; MOJ0JIATU MOBHUU Oap'ep 3aBISKH 3aHYPEHHIO B MOBHE CEpEIOBHIIIC;
3HAMOMUTH CTYJEHTIB 3 OHJIAMH-pECypcaMHM, sIKI MPOMOHYIOTh 0arato I[iKaBoi Ta
KOpHUCHOI 1H(OpMAIIii, 3a TOMTOMOTOIO SKOi CTYACHT BUPIIIYE TIOCTABJICHI BUKIagaueM
3aBIaHHS; CTHUMYJIIO€ OOTOBOPEHHS TEeM Ta JHWCKYCii 1HO3EMHOK0 MOBOIO B
M03aayIMTOPHUNA dYac, M0 B KIHIEBOMY IIJICYMKY MPUBOJUTH O MiABUIIECHHS
MOTHBaLli /10 BHMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM SIK Takoi ¥ NOAANBIIMX YCHIXIB Y
npodeciiiHiil AisIBbHOCTI. Y 3B S3KYy 13 IIBUAKUM 3pPOCTAHHSIM HAyKOBO-TEXHIYHOI
6a3u Ta iHMOpPMALIMHUX TEXHOJIOTINA, MIJBUINYIOTHCS BHUMOTH JIO BHKJIAJayiB.
BukopucTaHHs CydacHUX 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH Yy HaBUAJILHOMY IPOIIECi IPUBOIHTH
HE 70 3aMIIIECHHS BUKJIAJIauylB KOMIT'FOTEPHUMHU CHCTEMaMH, a JI0 3MiH pojl Ta
GbyHKIM BUKIIAAa4qiB, YCKIAQTHEHHS BUKIAIAIBKOT TisUTHHOCTI.

BuxopuctanHs KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT1H i YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
HE JIUIIE BIIKPHUBAE CTYJIEHTaM JOCTYM J0 HOBHUX JpKepen iHdopMartii, a i miIBHIIYE
e(peKTUBHICTh CaMOCTIIIHOI poOOTH (caMOCTiiiHa MIATOTOBKA MIHIMPOEKTIB 3a
TEMATUKOIO CIUIKYBaHHS Ta 1X MPE3eHTallisl), HaJa€ HOBl MOKJIMBOCTI JIJIsl TBOPYOCTI.
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3aBASKM LbOMY CTYACHTH MOXYThb 3acCBOIOBATH Ouibllle Martepianly, HUK Tpu
TpaJAMIIITHOMY HaBYaHHI, TTOKa3yBaTU CBOI pealibHI 3HaHHS [2, ¢. 98]. 3acTocyBaHHs
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS Tependadyae BIPOBAKEHHS TaKUX METOIB
BUKJIaJaHHs 1HO3eMHOT MOBU. KOMyHIKaTUBHUN MeToA. Y BUKIaJaHHI aHTJHCBKOL
MOBHU BaXXJIUBUM € (DOPMYBaHHS B CTYJACHTIB KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHII1, 0a3y mJis
SIKO1 CTAHOBJISAITH KOMYHIKaTHBHI BMiHHS, C()OPMOBaHI Ha OCHOBI MOBHHMX 3HaHb Ta
HAaBUYOK. Y Mpolleci HaBYaHHS 32 KOMYHIKATUBHUM METOJOM CTYACHTH HaOyBaloTh
KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIII — 37aTHOCTI MPABWJIBHO Ta JOPEYHO KOPHCTYBATHCH
MOBOIO 3aJIe)KHO BiJi KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI cuTyarlii. ToMy HaBY4aIbHOIO METOIO
KOMYHIKaTUBHOTO METOJy € OBOJIOAIHHS KOMYHIKaTHBHOIO KommeTeHuieo. Ha
OCHOBI 1HTEPHET-TEXHOJOTIH BUIUISIIOTh CHHXPOHHY W aCHHXPOHHY KOMYHIKaIlli.
3aco0M CHMHXpPOHHOI KOMYHIKAIli — L€ I1HTEPHET-pEeCypcH, SKI HaJalTh 3MOTY
CIILJIKYBaTUCA B PEXKUMI peallbHOro 4acy (4aT, Bijgeodar, ayaiodaT). ACHUHXPOHHI
3aco0u KOMYHIKallli — 1€ IHTepHET-PEeCypCH, K1 3a0e3MeuyroTh 0OMiH 1H(QOpPMaIlI€I0
13 3aTpuMKOI0 B 4aci (¢popymu, eJeKTpOHHA Ta ayJlomNoIlTa, CaWTH, OJIOTH).
Crnenugika BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ma€ TIPYHTYBaTHUCS Ha 3aKOHAaX Ta
3aKOHOMIPHOCTSIX ~ TICHMXOJIOT1i. 3 TMOTMSAAYy Cy4YacHOl TIICHUXOJIOTii HalOUIbII
e(DEeKTUBHUM € KOMIUICKCHUM ITIX1Jl 1O BHMBYECHHS 1HO3eMHOI MOBH. [Icuxosoriuxi
OCOOJIMBOCT1 JIFOJMHU TIOBHOIO MIPOI0 BIUIMBAIOTH YCIINIHICTh BUBYEHHS MOBH.
OcBO€HHS 1HO3€MHOI MOBH BHOCHUTH TI€BHI 3MIHU /IO 1HJUBIIyaJIbHOI MICUXOJIOTTYHOT
peanbHOCTI Cy0'€KTa HABYAJIBbHOI AISUIBHOCTI: PO3LIMPIOETHCS KPYro3ip, PO3BUBAETHCS
MUCJIEHHS, CTIMKO 3MIIHIOIOTHCS P13HI BUAM NaM'sITl, yIOCKOHATIOETHCS KOTHITUBHUMA
BUJl JIAJIBHOCTI, Jajli  pO3BUBAIOThCS  c(opMoBaHI  BepOalbHI  HABUYKH
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi, MIABUUIYETHCA PIBEHb TOJEPAHTHOCTI. Y CHIIIHICTh
OCBOEHHSI  1HO3€MHOI MOBM  BHM3HAYa€ThCSl  CYKYMHICTIO  BCIX  YWMHHUKIB:
MOTHUBAIIHHOTO, €MOIIIHHOTO, KOTHITUBHOTO, OCOOMCTICHOTO, MCUXO0(]i310J0TTHHOTO
Ta IHTEPAKTUBHOTO.

VY HaBuanbHOMY TIpolieci, BiaOuparouu 3aco0u, HEOOXIIHO BpPaxOBYBAaTH BIK
CTYJCHTIB Ta TOJIOBHI IIJi HaBYaHHA — 3 OJIHOrO OOKy, Il ITJABUIIYE PiBECHb
MOTHBAIlIl Y HABYaHHI Ta BUKOPUCTaHHI 1HPOPMaIIiHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH,
10 POOUTH MPOIIEC OMaHYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a JIOIIOMOT'OK0 1H(OpPMaIIHHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1 MaKCUMaJIbHO MPUBAOIMBUM Ta I[IKAaBUM, a 3 1HIIOTO —
JI03BOJISIE ONTUMI3YBAaTH HABYAJILHUN MPOILIEC, 3a0IIaKYIOUN 9ac poOOTH CTYCHTIB
Ta BUKJAJaya, i HE BIABEpPTA€ yBaru KOPHUCTYBauiB Ha JPYropsaHy 1H(POpPMAIIIIO.
[cCHYIOTH pi3HI HUISIXH JOCATHEHHS JPYKHOCTI JIFOJAMHO-KOMITIOTEPHOI B3a€EMOJIT Y
Mpolieci BUKIIAJAHHSA AHTIIHACHKOI MOBHU. Y NESKUX MpOrpamax BUKOPUCTOBYETHCS
3aci0 mnepconidikalii KOMI'IOTepa, TOOTO NPUIKMCYBAHHS KOMI'IOTEPY JEAKUX
OCOOMUCTICHUX SIKOCTEW, SIKI MpUTaMaHHI JroAuHI. Taki mporpamu nependayaroTh
BKJIIOYEHHS y HaBYAJIbHHUM CIleHapiii MOTHUBAIIMHUX KaJpiB 3 peIUIiKaMH, SKI
XapaKTEPHI I MPUPOIHOTO CTUITIO CIUIKYBaHHS MIXK JIFOJIbMH. B 1HIIUX mporpamax
nepeBara BiJIIa€TbCs HEUTpaIbHUM HeBepOaJbHUM 3aco0aM CHUIKYBaHHS y BUIJISAIL
3BYKOBHX, KOJIpHUX a00 AUHAMIYHUX curHaimiB. HailOunem momwmpeHuM 3acob6oM
CTBOpPEHHS MO3UTHUBHOTO TMCHUXOEMOLIHHOTO (OHY MiJ Yac poOOTH 3 €NEeKTPOHHUMHU
3ac00aMM HaBYAJIBLHOTO MPU3HAUEHHS BBAXKAETHCS BUKOPUCTAHHS ITPOBUX EIEMEHTIB
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Ta PI3HOMAHITHUX 3ac00IB HAOYHOCTI — TpadikiB, MYJIbTHILIIKALII, 3BYKOBOTO
CYHpOBOJy, YepTyBaHHS BU/IIB MOBJICHHEBOI IHIIIOMOBHOI JIISUTHHOCTI.

Cnucok BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH:
1. 'onuapenko C. Y. Ykpaincekuit negaroriyiuii cyioBHuK. Kuis : JInbinpe, 1997. 376
C.
2. Ocanma 3. O., MarBeerko O. I. CyyacHl METOAMKH Ta TEXHOJIOTl BUKJIaJIaHHS
iHO3eMHHX MOB y TexHIYHNX BH3. AHrmicTuka Ta amepukaHicTuka : 30. HayK. mp. /
pen. xoi.: A. I. AnicimoBa (ron. pexa.), T. M. IloTHimeBa (3acT. TOJd. ped.) Ta iH.
Huinpo : JITPA, 2015. Bum. 12. C. 95-101.
3. ITaciunuk O. O. CyyacH1 TeXHOJIOTIT HaBYaHHS SIK 3aci0 camopeanizallii CTyIeHTIB
B ocBiTHboMY cepenoBuili 3BO. HaykoBuit wacomuc HITY imen1i M. IL.
HparomanoBa. Cepis 5. Ilegaroriuni Hayku: peanii Ta nepcrnektusu. 2019. Bum. 69.
C. 162-166.

Bezzey K.S.
Dnipro State University of Agriculture and Economics
ISIT POSSIBLE TO LEARN ENGLISH FOR SHORT PERIOD OF TIME

In the theses, we will consider the following issues: learning English in a very
short time, how long it takes to learn English to reach the desired level, and what
determines the duration of training. How to learn English from scratch quickly,
simply and efficiently? Constant training, practice, understanding the rules and
memorizing new words are necessary. When signing up for classes or courses, we
want to know how long it takes to reach the required level, and whether accelerated
language learning programs work.

Students often ask the question: “Is it possible to learn English in a month /
week / semester?” either to pass a test or an exam, or to try to get a good job. Our
answer is unlikely. Of course, they can promise you anything: new methods and
technologies, 25 frames and much more in private language schools or conversation
clubs, but believe me, it doesn’t work like that. With such techniques, you may
develop a certain vocabulary and some understanding of a foreign language.
Although some beginners who fail to learn English in 24 hours get frustrated and
write themselves into the “hopeless” category. The shortest path is not always the
right one. Choose the right way.

The knowledge gained in the accelerated mode is not deposited in long-term
memory: what comes quickly, goes quickly. No matter how boring school lessons
seem to you, the slow learning method still has its advantages.

According to the CEFR (Common European Framework of Reference), or the
Common European Framework of Reference for a Foreign Language, which includes
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its study, teaching and assessment, there are 6 levels in 3 categories of knowledge
and skills of students. They combine reading, listening comprehension, the ability to
speak, and express thoughts in writing.

Level A assumes elementary knowledge of English, level B - self-sufficient
knowledge, level C - fluency in English. These letters represent the categories, and
the levels are named as follows: Al, A2, B1, B2, C1 and C2.

Methodists of Cambridge calculated how many hours of lessons with a teacher
are needed to master each level. In addition, for every hour of the lesson there should
be at least 1 hour of work at home and another 1/1.5 hour of "exposure", that is, not
learning activities, but immersion in the language - films, books, podcasts,
communication. It turns out that for each level the following formula applies:

Hours with a teacher + hours of classes at home (fulfillment of remote sensing
+ exposure)

It has been proven that, on average, it is most effective and realistic for a
person to learn 5-10 words a day. It seems that this is not enough, but if you work
every day, then in 1 year you will type about 2000-3500 words. And this is quite a
lot. With the correct study, these words will be fixed in your memory, and you will
actively use them in your speech. Thus, an active rather than a passive vocabulary is
formed.

Of course, there are exceptions to the rule: some people can actually learn and
remember more than 10 words a day. However, if you do not have superpowers, we
recommend that you follow the “better less but better” rule (better less is better).

As the practice of my life shows, many students do not learn English from
scratch, but tolerate. And if they can still be somehow motivated by grades and
exams, then an adult who does not have a motivation for learning a foreign language
will never make such sacrifices. So how to learn English from scratch? We offer to
dwell on five key rules:

1.Target. Answer yourself honestly why you want to learn English from
scratch. You probably lived somehow without him. For one who is seriously
configured for the result, understanding of the goal will correctly choose the method
and format of learning, materials that will require time to invest in English from
scratch.

For example, in a year you want to learn English to ...

to work abroad?

participate in international seminars?

travel?

expand the business?

move to permanent residence?

read Stephen King or newspapers in the original?
find my husband's relatives in Canada?

2.Work out a habit. It is proved, at a certain time, the same action within 21
days, a person has a habit. You do not think to brush your teeth or not brush? It
should also be with the time that you invest in learning English from scratch.
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Having created a language environment around you, you will “hear” the
language from the inside. You will have a schedule for studying English from
scratch, and clearly follow it!

3.Create your personal language oasis around you. As soon as you start
learning English, try to listen to music in English, watch films in English, turn on
news or podcasts in English. Even if you do not understand anything at the first
stages, do not worry. Having created a language environment around you, you will
“hear” the language from the inside.

Each of us today understands how important it is to be fluent in the English
language. It will not only come in handy when reading the instructions for a new
smartphone or on vacation abroad, but will also open career growth prospects. But
how to learn English, torn between study or work, household chores and hobbies?
The answer is simple - to online classes.

References:
1. https://www.britishcouncil.org.ua/english/adults
2. https://osvita.ua/languages/how-to-learn/37113/

Buinytskyi O.1., Dimitrov 1.1., Koval V.O
Dnipro State University of Agriculture and Economics

FOREIGN LANGUAGE TEACHING TO STUDENTS OF TECHNICAL
SPECIALTIES

Nowadays the paradigm of foreign language teaching is changing in direct
proportion to changes in society. The processes of globalization and integration of the
world's economic, cultural and other vital processes that characterize the modern
social order, led to the expansion of the communicative space of humanity.

In turn, the communication process leads to tight market relations. Market
relations of supply and demand has steadily spread into the sphere of education
services, where one of the most important conditions are all increasing requirements
for the competence of future specialist. One of the aspects of the competence of a
contemporary specialist, a graduate of the university, assumes foreign language
proficiency and its use in practice.

Foreign language proficiency today is necessary for everyone to deal
effectively with communication problems: in situations of personal contact, in
situations of communication in the educational environment, in professional-level
tasks. The model of foreign language communicative competence, adopted by the
Council of Europe, is also used as the scale that determines the level of foreign
language proficiency in educational institutions.
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The complex of objective and subjective reasons in the educational systems of
post Soviet countries has created an unforgivable gap in the training of specialists of
technical specialties and especially in teaching them foreign languages. The firm
centralization in the educational system that is typical for many post-Soviet states
gives a limited number of educational credits in foreign language teaching to students
of technical specialties and still ranks that discipline to the obligatory subjects studied
only in the initial stages of the university.

Now Ukraine is seeking closer cooperation with Europe, which today is limited
to intercultural dialogue in the field of socio-cultural relations, the arts, sports or a
one-time financial and economic aid, etc. By the close cooperation we would like to
see the relationship of European universities in the educational process with local
universities on corresponding profile. As for the prospects of foreign language
learning, they are sufficiently clear picture: the practical application of theoretical
knowledge on technical specialty, both at home and abroad, the ability to retrieve
information from scientific journals in the technical area without an intermediary
(without interpretation), which is called the “from the horse's mouth”, an opportunity
to present own technical innovations, share experiences, improve the skills in
workshops, etc.

Karpova D.V., Khomutenko V.L.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

THE MODERN ONLINE EDUCATIONAL SOURCES AS A GOOD
WAY OF LEARNING FOREIGN LANGUAGE

Nowadays, searching for additional knowledge in science field, especially
using the internet resources, becomes more and more easy. As everybody knows,
during last 3 years the online-education area expanded greatly. And if some time ago
it provided you only with separated useful lections and materials, like for instance
sites of AcademicEarth and MIT OpenCourseWare, innovational education source
will let you apply to comprehensive courses on the internet for students in different
fields completely for free.

This site for distant education called Coursera, and aims to educate millions of
students and change traditional ways of teaching. Wide range of themes is presented
in program, and it spans the Humanities, Medicine, Biology, Social Sciences,
Mathematics, Business and Computer Science etc., that are divided into 20
categories. For the beginning of February 2020, there were presented more than 200
courses in these categories, which could be accessed moreover with 50 000 of
students for very each course.
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In the site are presented overviews about goals of definite course, its syllabus,
format, beginning date, information about lecturer, required background and FAQ
answers. For each course 13 video lectures, textbooks, home tasks, tests and final
exams are available. Lectures are held by partner university instructors from more
than thirty universities all over the world. In case of successful passing the exams
signed certificate is sent to the student.

Advantages of Coursera are mainly connected with free and easy application,
therefore every interested person with enable internet connection could participate it.
Courses presented there are usually requiring no obligate background, and a lot of
them are at the intersection of disciplines, helping to expand knowledge or take a try
in new sphere. Main principle of their educational approach consists of interactivity
of the courses and applying to student’s own rhythm of work, but every assignment
must be submitted before its deadline. And, of course, additional abroad certificates
would display in a favorable light its owner.

As for disadvantages of this source should be mentioned low language
diversity, for up-to-date state materials are mostly presented in English and a few in
French, even with availability of different subtitles, tasks are collected in language, in
which course is performed. And, apparently, there is a problem with certificates
evaluation, because certificates do not refer to any university yet, only to particular
lecturer. It is obvious that these problems connected with Coursera being relatively
new educational resource, though solvation of any of these problems requires time.

Recently, question about using the internet resources for education of
specialists in some field occurs to be the topical issue in the age of computer
technologies. And paying attention to new educational methods and programs is
highly essential. Spreading information on conferences among students, instructors
and researchers appears to be the best way to familiarize people to new information.
Suggested resource consociates new approaches in this sphere and highly availability.

Kazakevych O.L.
Dnipro State University of Agriculture and Economics
CALLAN METHOD IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The Callan Method is a fast and dynamic approach to language teaching and
learning that consists of guided conversations with native speakers. In the lessons,
students are encouraged to speak from the moment they enter the classroom. The
learners actively practice English during the lesson, speaking the entire time. If
you’re aimed to take English exams at level B, B2 and C1, the Callan method is the
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fastest way to acquire language skills you need to succeed, and you’ll be able to
speak fluently and confidently.

The Callan method provides carefully programmed language practice. During
every lesson, you learn new grammar and vocabulary. You immediately practice
using it and everything is revised in the systematic way so that you remember what
you’ve learnt.

A Callan method lesson is very different from other language lessons you have
experienced before. You do not sit in silence doing a reading comprehension test of a
grammar exercise from a book. You do not have “free conversation” where you only
use words and structures you already feel comfortable with. Of course, activities like
this can help, but you can do them at home or in a café. At Callan method lesson you
are busy with important activities that you cannot do outside the classroom. You are
listening all the time. You are speaking a lot, and all your mistakes are corrected. You
learn quickly because you are always surrounded by the target language. There is no
silence and no time to get bored or lose your concentration.

When you are learning a foreign language, you need to hear, see and use words
and grammatical structures many times before you really know them properly and
can use them confidently and naturally. The Callan method is based on a carefully
constructed system of revision. New words and grammar are taught using language
you have already learned. You immediately practice the new material, listening to
guestions, saying the answers and getting immediate correction for any mistakes.

Callan Method teachers speak quickly. You will practice listening to quick,
natural speech and you will soon be able to understand without first translating into
your own language. The idea of not translating is at the centre of Callan Method; it
helps you to start thinking in the target language.

With the Callan method the teacher helps you when you are speaking and
corrects all your mistakes at the moment you make them. The teacher corrects you by
imitating your mistake and then saying the correct pronunciation. For example if you
say “He come from Spain”, the teacher quickly says “not come — comes”. You should
immediately repeat the correct word and continue with you sentence.

Kramarenko T.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

MODERN TEACHING METHODS AS A PART OF A MASS
EDUCATIONAL REFORM

In most European countries modern teaching methods are considered to be a part
of a mass educational reform and Ukraine is not an exception. They brought on by
the advent of technology and the need to not only educate but also inspire and
generate curiosity among students of higher education establishments.

52



This has resulted in the need to modify the traditional style of teaching in such a
manner that the new teaching methods are more demonstrative, explanatory and
practical. It will not be an exaggeration to say that, these new teaching
techniques involve a style of teaching that focuses on cognitive thinking and the
development of new patterns of learning.

The matter is that, in modern education methods used at universities, the student
Is central to curriculum designing and lesson planning. Generally, the teacher acts as
a facilitator, flooring the way for the student to learn, by providing the necessary
resources and support. New teaching techniques and modern learning methods have
been found effective on a higher education level.

Obviously, the education sector has consistently evolved and changed over the
decades to adapt to modern-day developments, particularly in the fields of science
and technology. Subsequently, changes were also made to the manner in which
education is imparted from the grassroots level up. Hence, the latest teaching
methods, with modern learning and teaching strategies, must be both knowledge- and
technology-driven. This is important to thrive and progress in society as a whole.

Modern teaching techniques avoid spoon-feeding students and encourage
creative thinking and problem-solving. This is done by concentrating on developing
application-based skills and learning in a manner that’s relevant to the increasing
needs.

With an emphasis on innovation and generating curiosity, new teaching
techniques inspire the entrepreneurial spirit, a crucial vehicle in the development of
society. The traditional approach of memorizing and reciting, implemented on a mass
scale, leads to a stagnated society. Modern teaching methods, on the other hand,
foster progression.

The scope of knowledge has increased. We are no longer isolated from one
another, and there is a global exchange of information. This has also resulted in an
increase in the human potential to adapt to and imbibe global knowledge. This can be
done through new strategies and techniques of teaching so that education is more
holistic.

Lastly, by emphasizing an exploratory approach, modern learning methods shift
focus from parroting to discovering and researching unexplored areas across different
fields.

Known to be a constructivist approach, modern teaching differs from traditional
teaching methods. Students aren’t instructed to memorize and recite. Instead, modern
teaching methods emphasize that learning objectives be met through classroom
interaction, collaboration and active participation in engaging activities.

There are some characteristics of modern teaching styles: learner-centric,
collaborative approach, integrative, interactive, inclusive, active participation.

In addition, new teaching techniques impart knowledge in such a manner that it
generates curiosity among the students. Technology and global exchange of
information have played a vital role in doing so, causing a shift in the conventional
classroom dynamic. To account for this shift, teachers make use of some of the
following new teaching methods: collaborative learning, spaced learning, flipped
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classroom, self-learning, gamification, VAK teaching: visual, audio and kinesthetic
(movement) teaching, crossover learning.

Apart from these, there are certain methodologies that every modern day teacher
must integrate into their teaching. These methodologies are slowly but steadily
changing the educational environment and have been shown to improve academic
performance.

Project-based learning requires a teacher to provide a student with projects
that may tackle real-life scenarios instead of relying on theoretical knowledge
gathering. It also encourages the development of supplemental competencies such as
critical thinking and communication.

Problem-Solving Learning is a cyclic methodology wherein answering the
posited questions leads to further questions jolting curiosity in a student. Moreover, it
encourages creative thinking and improves problem-solving abilities.

Design-Thinking promotes innovative ideas and creative thinking by designing
problems that trigger the creative minds of the students.

Thinking-Based Learning. The primary goal of this methodology is to move
beyond the conventional method of memorization by converting information to
knowledge via contextualization and analysis.

Competency-Based Learning, where students’ core competency is identified
and nurtured so that a functional work habit may be established.

Summing up, these are some of the latest teaching methods that teachers can
employ to impart a more holistic education. As a result of the learner-centric and
collaborative approach of modern learning and teaching strategies, there’s an increase
In cooperation among peers and competition is decreased, resulting in a healthier and
more conducive education environment.

Lazarenko V.A.

Dnipro State University of Agriculture and Economics

GPT AS A BRAND-NEW TECHNOLOGY FOR LEARNING FOREIGN
LANGUAGES

GPT (Generative Pre-trained Transformer) chat is a technology that uses
artificial intelligence (Al) and natural language processing (NLP) to generate human-
like responses to user inputs in a conversational format. This technology has various
applications, including customer service, language learning, and personal assistants.

Using GPT chat as a tool for language learning can be highly beneficial. GPT
chat can help you improve your foreign language skills in a number of ways.

First of all, use to practice conversation skills: With GPT chat, you can practice
your conversation skills in the foreign language you are learning. You can ask
questions, respond to prompts, and engage in natural conversations with the chatbot.
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Another reason, you can improve vocabulary: GPT chat can expose you to new
vocabulary and help you learn how to use it in context. You can ask the chatbot for
definitions of words, ask for synonyms, or practice using new words in sentences.

Also, you can work on grammar: GPT chat can help you improve your
grammar by providing real-time feedback on your language usage. The chatbot can
correct your mistakes and offer suggestions on how to improve your language skills.

Moreover, it can help you to increase fluency: Regularly using GPT chat to
practice your foreign language skills can help increase your fluency in the language.
The more you practice, the more natural and comfortable you will become with the
language.

In the same way, to use GPT chat to learn a foreign language, you can find
language learning chatbots online or within language learning apps. Some chatbots
are designed specifically for language learning, while others may offer language
learning as one of their features.

All in all, when you use GPT chat to learn a foreign language, it is important to
remember that while the chatbot can help improve your skills, it should not be your
only method of language learning. It is also important to practice speaking with
natives, engage in reading and writing in the language, and use other language
learning resources to fully immerse yourself in the language.

Medvedeva M.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

WHY YOU SHOULD STUDY FOREIGN LANGUAGES

We live in such a time that knowledge of a language is not only an indicator of
human development, but also a vital necessity. Each person should know, in addition
to his own language, also a foreign one. Knowledge of a language gives us a lot of
opportunities and provides social comfort. There are hundreds of reasons to start
learning a foreign language.

So what is language for?

Trips. Knowledge of a language makes it possible to travel freely and not get
into awkward situations. This not only helps to save on a translator, but also provides
an opportunity to independently communicate with people, learn the culture from the
inside without a language barrier. With knowledge of a language, you get more
pleasure and comfort when traveling.

New acquaintances. It is now popular to communicate in social networks and
search for new acquaintances there. Therefore, you can find new friends and start
communicating with them. In this way, you will expand your cultural boundaries and
find out the structure of the country as it is. After all, it is always much more
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interesting to learn something from someone personally than to stumble upon the
same information on the Internet.

Perspective job. Everyone knows that in order to get a good job now, they
evaluate not only your professional skills, but also your knowledge of a foreign
language. Moreover, workers who deal with English receive a salary of 43-44%
more. In the modern world, good companies work with foreign partners, so
employees with such knowledge of the language are highly valued.

Watching movies in the original. Most of the population watches films and
TV shows in translation, and everything seems to be fine, but only there are such
translations where the whole meaning of the characters’ lines changes. In addition,
viewing in the original gives us the opportunity to get to know the character better
and feel the plot.

Reading books in the original. Reading books is good. Reading books in the
original is even better. In translation, as a rule, the original meaning of the word and
the beauty of writing change. After reading the books in the original, you will be
surprised how the writer skillfully uses words and conveys the feelings of the
characters.

Possibility to keep pace with the time. Almost all programs, shows,
international news, conferences, sports competitions are in English. Knowing a
foreign language automatically gives you access to any information, including
newspapers and magazines.

Education abroad. Now almost everyone can get an education abroad online
or remotely. In addition to money, knowledge also matters. Knowing a language will
make it much easier for you to learn. A foreign diploma will open many doors and
make it easier for you to get a job in foreign companies.

Exploring the culture. There is a saying, how many languages you know, so
many times you are a person. You can learn about the culture of the country without
knowing the language, but to plunge into it completely is not. Only knowing the
language can you fully understand a foreigner, start thinking like him. After all, there
are some things that cannot be translated.

So, there are many reasons to learn English, because it opens up so many
opportunities for every person. Knowledge of a language is a must for everyone. We
live in such a time that you can learn any language without leaving your home. So
why not take advantage of this opportunity?

Mozhacheva 1.S
Dnipro State University of Agriculture and Economics

AVOIDING MISTAKES DURING LEARNING ENGLISH
Imagine the following situation: you have spent many years learning a

language, and upon arrival in a country where this language is fluent, you find that
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you have wasted several years because you cannot explain your thoughts and cannot
understand other people. The question immediately arises: “What am I doing wrong?
Where did | make a mistake? Let's discuss what problems and difficulties you may
encounter when learning English. Let's do this!

To begin with, let's break our mistakes into 3 types: psychological,
methodological and grammatical. Psychological errors:

* Incorrect goal setting. If you learn any language without a definite and clear
goal, then it will not give you any pleasure or result. You should always set a clear
goal for what you need a foreign language. Maybe you want to study abroad? Or
maybe you want to get promoted on the career ladder and work with foreign
partners? You must be aware of where you are going and what you want to achieve.

* Fear of making mistakes. Most people think that everything should be
“perfect” at once and try to pronounce only those words and constructions that they
have learned a long time ago and are confident in using. But as experience shows, it
Is necessary to make mistakes. Trying to protect yourself from mistakes, you deprive
yourself of practice. Look at young children as they learn to speak. Don't they make
mistakes? They do, and a lot. But they are not afraid to speak up, and in the end
quantity turns into quality. When you make a mistake, you learn the topic better,
check whether you understood everything correctly.

» Lack of self-discipline. You can't skip classes. And this is not an empty
phrase that all teachers repeat. Every missed lesson plays an important role in
learning. In class, you can review previously learned material or focus more on
practicing a specific speaking skill, not to mention new material. Therefore, if for
some reason you were unable to attend the lesson, then be sure to review the lesson
material at home on your own and note the points that you do not understand.

» Expecting someone to teach you. Often people over-rely and even shift the
responsibility to teachers and tutors. This, of course, is completely wrong. First of all,
the result depends on you! A good tutor or teacher only provides the necessary
assistance and guidance. You need to study every day, even if your teacher did not set
homework. Only you can force yourself to study seriously.

 Concentration on grammar. You think that having studied all the grammar
rules, you will speak without mistakes, and you are right! But will you sound right?
By focusing on learning grammar, we can speak without errors, but not naturally. It is
better to focus not on grammar rules, but on natural phrases in a bright context. Of
course, grammar rules are important, especially if you plan to study the language in
depth, and not just use it when traveling. But it is incomparably more important to
listen, read and memorize real colloguial phrases.

* Only reading. To master a language, it is important to hear it and practice
speaking it. You can perfectly understand English texts, but be unable to perceive the
same text by ear, much less connect a couple of phrases to answer. The key to
speaking is listening, repeating and learning vocabulary in context.

. Only words. As experience shows, it is much more effective to study not
just individual words, but phrases. This is very similar to how a child learns to talk by
memorizing simple constructions and turns of speech. Try to learn the noun along
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with the adjective, verbs and prepositions. This will definitely simplify your task of
learning English.

* Insufficient repetition of the studied material. Less, but better - in the
language this rule works 100%. You do not need to learn a lot of new material, just
repeat the material covered more times than you are used to, but not all at once, of
course.You do not need to memorize only the rules - develop associative thinking and
figurative memory. Try to associate new words and expressions with information you
already know: sensations, smells, sounds, tastes, visual images, etc. So you will
memorize the material much faster and more efficiently.

» Ignoring correct pronunciation. You can be a grammar guru, have a good
vocabulary and be able to apply what you learn in practice, but speak with a terrible
accent. There can be a lot of reasons for this phenomenon: choosing an incompetent
tutor, insufficient time for practicing pronunciation, ignoring audio courses, lack of
live communication in English, etc. The main problem is that over time, it becomes
more and more difficult to eradicate pronunciation errors.

Grammar mistakes that students make when learning English (most common):

 The verb "to be". Many students like to say “I am” (I am) so much where they
don’t need to “be” at all. The result is: “I am working”, “I am agreeing”, “l am
going”, etc.: I am agree (classic of the genre) - | agree / | don't agree (I agree /
disagree). But where the verb "to be" should be, it is often omitted: | _ afraid (I don't
afraid / scared) of - | am afraid (I am not afraid / scared) of (I'm scared / I'm afraid).

* Incorrect word order in a sentence.

Many students in English speech use the word order characteristic of the
Russian language. From the point of view of the English language, this sounds
wrong.

To ensure proper work, use new parts (correctly). Use new details for proper
work (wrong).

KimuaTa nocuth Benuka?ls the room big enough?

Is the room large enough?
So, we would like to sum, that
* Learn words in context, or learn ready-made phrases.
* Don't spend a lot of time studying grammar, but pay attention to what you say.
« Learn English not by reading, but by speaking. Like grammar, reading is a good
help, but it is not a universal key to the language.
* Review what you have learned many times over several days, and then come back
to it after a week and after a month.
* Find an environment for communication. Learning a language alone is hard.
* Don't be afraid to make mistakes. Mistakes can only be overcome with practice.
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Piddubtseva O.1.
Dnipro Staatliche Universitdt fiir Agrar- und Wirtschaftswissenschaften

DEUTSCHSPRACHIGE AUSBILDUNG FUR ZUKUNFTIGE
LANDWIRTE

In einem offenen Arbeitsmarkt wird die Bereitschaft, sich in deutscher Sprache
beruflich zu verstindigen, zum wichtigsten Schritt auf dem Weg zu einer
erfolgreichen Karriere. Vor diesem Hintergrund steht das akademische Personal vor
der Aufgabe, neue padagogische Technologien fiir eine qualitativ hochwertige
Deutschausbildung an landwirtschaftlichen Hochschulen zu finden. In Anbetracht der
Tatsache, dass nicht alle padagogischen Technologien den Besonderheiten des
Deutschunterrichts flir berufliche Zwecke an landwirtschaftlichen Hochschulen
Rechnung tragen, erfordert diese Frage zusitzliche Forschung, was die Relevanz
unserer wissenschaftlichen Forschung bestimmt.

Zahlreiche auslandische (G. Wellington, M. Woolman, D. Johnson, R. Johnson,
M. Clark, S. Spalding, R. Thomas) und ukrainische Wissenschaftler (N.P. VVolkova,
S.P. Kozhushko, S.Y. Nikolaienko, T.O. Pakhomova, O.l. Pometun, O.B.
Tarnopolskyi, V.A. Trindiuk) haben sich in ihren Arbeiten mit der Einfiihrung und
Nutzung piddagogischer Technologien im Fremdsprachenunterricht beschéftigt.
Obwohl diese Arbeiten sowohl theoretische als auch praktische Aspekte des
Einsatzes paddagogischer Technologien im Fremdsprachenunterricht behandeln, ist
die Frage des Einsatzes pddagogischer Technologien im Hinblick auf die
Besonderheiten des Fremdsprachenunterrichts an landwirtschaftlichen Hochschulen
noch nicht ausreichend erforscht. Dies ist das Ziel unserer Forschung.

Bei der Auswahl der padagogischen Technologien fiir den Deutschunterricht an
landwirtschaftlichen Hochschulen miissen die geringe Zahl der Unterrichtsstunden,
die geringe Motivation zum Erlernen von Fremdsprachen und die geringe
Entwicklung praktischer Fihigkeiten zur Anwendung der deutschen Sprache im
beruflichen Alltag beriicksichtigt werden. Unter Bertlicksichtigung dieser Merkmale
haben wir die folgenden padagogischen Technologien ausgewéhlt, von denen wir
glauben, dass sie diese Defizite ausgleichen konnen: kollaborative Technologien,
Case study und Portfolio-Technologien. Lassen Sie uns jede dieser Technologien
ndher betrachten.

Kollaborative Technologien oder, wie es in der westlichen paddagogischen
Literatur gemeinhin genannt wird, kooperatives Sprachenlernen, ist "eine
Lerntechnologie, die auf der Interaktion von Schiilern in einem Team oder einer
Gruppe (gegenseitiges Lernen) basiert, wobei letztere nicht nur individuelle, sondern
auch kollektive Verantwortung fiir die Ausfithrung von Lernaufgaben iibernehmen,
sich gegenseitig helfen und kollektive Verantwortung fiir den Erfolg jedes Schiilers
beim Beherrschen einer Fremdsprache tragen" [3]. Dies ermoglicht es, die
Verantwortung fiir die Aufgabe auf alle Gruppenmitglieder zu verteilen.

Die ndchste Technologie, die wir im Zusammenhang mit unserer Studie
betrachten werden, ist die Technologie der "Case study”. Diese Technologie oder
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Methode beinhaltet die Verwendung von Situationen aus dem wirklichen Leben fiir
padagogische Zwecke, die zundchst unabhingig voneinander untersucht und dann in
einer Gruppe diskutiert werden. Die Methode ,,Case study* hat nicht den Nachteil der
Trockenheit, des sensorischen Hungers, des Mangels an Empfindungen und
Emotionen, die fiir das traditionelle Lernen typisch sind.

Angesichts des Mangels an Unterrichtsstunden und der geringen Motivation,
Deutsch zu lernen, halten wir den Einsatz der Portfolio- oder Sprachportfolio-
Technologie fiir angemessen. In unserer Studie verstehen wir in Anlehnung an S.Y.
Nikolayenko das Sprachenportfolio als "ein Mittel zur Vermittlung und Entwicklung
der Fahigkeit und Bereitschaft der Schiiler zur selbstindigen Beherrschung einer
Fremdsprache und einer fremden Kultur sowie als Indikator fiir fremdsprachliche
interkulturelle Kompetenz" [1]. Beim Unterrichten des Kurses "Deutsch (fiir
besondere Zwecke)" ist es sinnvoll, die folgenden Arten von Sprachenportfolios zu
verwenden: 1) ein Sprachenportfolio als Instrument zur Selbsteinschitzung der
Leistungen des Lernenden im Prozess der Beherrschung einer Fremdsprache; 2) ein
Sprachenportfolio als Instrument fiir das autonome Lernen einer Fremdsprache nach
Art der Sprachaktivitdt, ndmlich ein Sprachenportfolio fiir Sprechen, Horen, Lesen,
Schreiben; 3) ein Mehrzweck-Sprachenportfolio [2]. Jedes dieser Portfolios erfiillt
seine eigene Funktion, was den Lernprozess tiberschaubar macht.

In  Anbetracht der Besonderheiten des Fremdsprachenunterrichts an
landwirtschaftlichen Hochschulen halten wir es daher fiir angemessen, im Kurs
"Deutsch  (fiir  berufliche Zwecke)" piddagogische Technologien wie
Kollaborationstechnologien, Case study und Portfolio-Technologien einzusetzen.
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Rezunova V.V.
Dnipro State Medical University

TEACHING TACTICAL MEDICINE IN AN ENGLISH FOR
PROFESSIONAL PURPOSES COURSE

Due to Russian invasion the process of education has not stopped in Ukraine but
it has greatly changed. All Ukrainian academics have gained a lot of experience in
distant learning during COVID-19 pandemic therefore previous acquired knowledge
has helped us to provide education in proper way. While training medical students
during war time we have come to the conclusion that we should change our
programme to meet the needs of current situation in our country. That is why we
decided to include tactical medicine into our curriculum.

Tactical medicine is a subfield of emergency medicine that involves the delivery
of medical care in high-risk and hostile environments, including combat zones,
disaster areas, and other hazardous situations. The objective of teaching tactical
medicine in an English for professional purposes course is to equip students with the
necessary language skills and medical knowledge to communicate effectively and
provide life-saving medical care in these high-stress situations.

Teaching tactical medicine in an English for professional purposes course
requires a specific set of language skills. In addition to fluency in English, students
must be proficient in medical terminology, including anatomy, physiology, and
pharmacology. Students must also be able to understand and use tactical
communication protocols, such as radio codes and jargon, and be familiar with the
standard operating procedures (SOPs) used by military and law enforcement
agencies.

The teaching of tactical medicine in the English for professional purposes course
should be based on a combination of theoretical and practical instruction. Theoretical
instruction should include lectures and interactive discussions that cover topics such
as basic life support, trauma care, and medical triage. Practical instruction should
include hands-on training that simulates real-world scenarios, such as treating a
gunshot wound or administering emergency medical care in a disaster zone.
Simulation-based learning should be used to help students develop the critical
thinking and decision-making skills required in high-stress situations.

The content of a tactical medicine course for English for professional purposes
should cover a range of topics. The course should begin with an introduction to
tactical medicine, including the history and evolution of the field, and an overview of
the types of high-risk environments in which tactical medicine is used. The course
should then cover basic life support, including cardiopulmonary resuscitation (CPR),
airway management, and hemorrhage control.

The course should also cover advanced trauma care, including the management of
blast injuries, burns, and penetrating trauma. Students should be taught how to
recognize and manage life-threatening injuries, including tension pneumothorax,
sucking chest wounds, and massive hemorrhage. The course should also include
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Instruction on the use of specialized medical equipment, such as tourniquets, chest
seals, and hemostatic agents.

In addition to medical knowledge, the course should also cover tactical
communication and teamwork. Students should be taught how to communicate
effectively in high-stress situations. Students should also be taught how to work in
teams, including the roles and responsibilities of team members, and how to
coordinate medical care in a tactical environment.

Assessment and evaluation are essential components of a tactical medicine course
for English for professional purposes. Students should be assessed through a
combination of written exams and practical assessments. Written exams should cover
both theoretical knowledge and practical application, including the recognition and
management of medical emergencies. Practical assessments should include
simulation-based scenarios that test students' ability to provide life-saving medical
care in a high-stress environment.

Teaching tactical medicine in the English for professional purposes course is a
valuable investment for students pursuing careers in emergency medicine, law
enforcement, and the military. The course should be based on a combination of
theoretical and practical instruction, with an emphasis on hands-on simulation-based
learning. The course should cover a range of topics, including basic life support,
trauma care, and tactical communication and teamwork. Assessment and evaluation
should be used to ensure that students have developed the necessary language skills
and medical knowledge to provide life-saving medical care in high-risk and hostile
environments.

Silkov R.L., Stasiuk T.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics
MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The term teaching technologies (or pedagogical technologies) is used to denote
a set of methods of a teacher's work (methods of his scientific organization of work),
with the help of which the achievement of the learning goals set in the lesson is
ensured with the greatest efficiency for the minimum possible period of time to
achieve them.

The most important characteristics of teaching technologies are the following:

a) Efficiency (a high level of achievement of the set educational goal by each
student), b) Cost-effectiveness (per unit of time a large volume of educational
material is absorbed with the least expenditure of effort on mastering the material), c)
Ergonomics (learning takes place in an atmosphere of cooperation, a positive
emotional microclimate, in the absence of overload and overwork), d) High
motivation in studying the subject, which contributes to an increase in interest in
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classes and allows you to improve the best personal qualities of the student, to reveal
its reserve capabilities. Most researchers consider teaching technologies as one of the
ways to implement in the classroom a personal-activity approach to learning, thanks
to which students act as active creative subjects of educational activity. In the
methodology of teaching foreign languages, it is customary to refer to modern
teaching technologies as: collaborative learning, project method (project
technologies), student-centered learning, distance learning, use of a language
portfolio, tandem method, case study technology, computer and audiovisual
technologies. Let's consider some of the listed learning technologies.

Collaborative learning. This learning technology is based on the idea of
interaction between students in a group of classes, the idea of mutual learning, in
which students take on not only individual, but also collective responsibility for
solving educational problems, help each other and bear collective responsibility for
the success of each student. In contrast to frontal and individual learning, in which
the student acts as an individual subject of educational activity, is responsible only
"“for himself", for his successes and failures, and the relationship with the teacher is of
a subject subject nature, when learning in cooperation, conditions are created for
interaction and cooperation in the "student-teacher-group” system and the collective
subject of educational activity is actualized. The concept of teaching has received
practical implementation in a number of options for the technology of such teaching
proposed by American teachers and is focused on creating conditions for active joint
activities of students in different learning situations offered by the language teacher.
If you combine students into small groups (3-4 people) and give them one common
task, stipulate the role of each student in completing the task, then a situation arises in
which each student is responsible not only for the result of his work, but, which is
especially important for this learning technology, for the result of the whole group.
Together, the task is being solved, and strong students help the weaker ones in the
success of its implementation. This is the general idea of collaborative learning, and
for the task, the study group is formed in such a way that there are both strong and
weak students in it. The grade for the completed task is one per group. Various
collaborative learning options have been developed. Here it is important to emphasize
that when organizing educational activities using the technology of cooperation, the
student's individual independent work becomes the initial part of collective activity.
Teaching techniques in cooperation are implemented in the course of the performance
of game tasks by the students in the situations of society offered to them. For
mastering a language, an important condition is communication in the target
language. According to our observations, learning in cooperation is learning in the
process of communication of students with each other, and purposeful work in
cooperation can increase interest in classes and significantly increase the time of
speech practice of each student in the lesson. Computer training. This is teaching a
foreign language using curricula designed for working with a computer. It arose on
the ideas of programmed teaching and nowadays has a significant impact on all
aspects of the educational process in connection with the massive computerization of
secondary and higher schools, the creation of computer programs for various
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academic disciplines, including for those studying foreign languages, using the
capabilities of the Internet both in the classroom and in the independent work of
students.

In most cases it remains possible, firstly, to focus on the linguistic aspects of
the material to be studied (for example, by offering students terms as answers, having
a similar structure). The first group of problems is associated with the development of
the content of intensive education based on modern research in the field of
linguistics, pedagogy, psychology. Putting forward as the starting point of intensive
training an orientation towards learning communication through communication, we
note the insufficient development of such issues as the delimitation of the spheres of
communication themselves, basic vocabulary and speech patterns for each area, as
well as the methods of their introduction and consolidation. The second group of
problems concerns the wider introduction of modern technical teaching aids and
audiovisual aids into the. intensive training system. The third group of problems is
related to the field of application of intensive methods. Most intensive courses are
designed for the initial stage of education and mainly in the field of everyday
communication,
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Starykovska D.O.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

HOW TO MOTIVATE STUDENTS TO LEARN FOREIGN LANGUAGES

Motivation is extremely important in the learning process. It is at the center of
learning. If the student doesn't want to learn, he or she won't do it, and the teacher
can't do anything except motivate.

In particular, the following factors influence student motivation [2]:

o for what practical purpose does the student learn the language (using it,
professional growth (in the case of adults), good grades, etc.);
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o the feeling that language learning is successful, if the student/student is
successful. A student's autonomy, his or her self-confidence, and achievement are
part of this feeling. If a person thinks that he is doing something well, he wants to
continue doing it;

o the desire to communicate freely - with relatives from another country,
friends, boyfriends/girlfriends, business partners, etc.;

o encouragement from other people. If a person lives in a community
where knowledge of a foreign language is highly valued, he will understand the
Importance of learning it. If, on the contrary, a person will not see the meaning in
studying and, accordingly, will not have motivation;

o enjoyment of the learning process. There are probably not many such
children, but there are those for whom learning as a process of learning something
new Is interesting. A teacher who teaches a subject, a textbook that contains topics
important to the student can be interesting - all this motivates;

o admiration for the culture of the people whose language is being studied.
For example, a student will be motivated to learn English if he or she is going to
study abroad.

It is especially difficult to motivate students when the course is integrated -
because it is more complex. For example, chemistry in English. Some students get
lost not only in English, but also in chemistry - so you should be especially careful
when teaching such programs. Courses in British or American literature are also quite
difficult - mainly because of the rich vocabulary of excerpts from the original works.
This can affect students in two ways: either they become demotivated, despairing of
their abilities, or, on the contrary, when they encounter new vocabulary, they want to
learn its meaning.

When learning new complex vocabulary (senior, specialized school, or
generally B1+/B2+ level students), it is worth paying attention to morphology: by
understanding the use of certain affixes in practice (word building exercises),
children will not only enrich their vocabulary, but also will not be afraid , when faced
with an unfamiliar word, the basis of which they know, but the other parts - not.

I will give an example from the English language: sure — unsure — assure —
reassure — insure — insurance. However, students should pay attention here to the fact
that -ure can be a suffix for creating nouns -exposure was formed from exposure.

It is also necessary to form the abstract thinking of students, because simply
through the translation of the morpheme of the words "insure/insurance™ you will
never understand that this is insurance.

Scientists Z. Doryei and K. Csizer say that there are 10 key areas in which a
teacher influences student motivation [1]:

The teacher:

— should be as tolerant and sensitive as possible;

— try to behave naturally;

— set a good example - be dedicated and motivated;

Atmosphere in the classroom:

— to bring humor, smile and laughter to the classroom;
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— to create a pleasant, calm and safe atmosphere in the classroom;

The task:

— to give clear instructions:

— specify the purpose and benefit of each task;

Attitude: to treat each student as an individual,

Self-confidence:

— to give positive feedback and praise;

— to make sure that students feel success;

— accept mistakes - they are natural during training;

Interest:

— choose interesting tasks and topics;

— to offer a choice of materials and classes during training;

— in order to encourage learning, the interests of students should be used, not
tests and evaluations;

— make challenges out of the tasks in order to involve discipleship;

Autonomy:

— encourage questions and other student participation;

— to encourage creativity and imagination;

— to share responsibility for organizing the educational process with
apprentices as much as possible;

Reality: try to make tasks interesting for everyone and also related to real life;

Aim/Purpose:

— to establish several specific learning objectives for apprenticeship;

— encourage students to set goals and work to achieve them;

— analyze the goals of apprenticeship and their needs;

Culture:

— to acquaint students with the culture of the language they are learning;

— invite native speakers;

Tamchuk L.M., Zazharska N.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

THE GRAMMAR TRANSLATION METHOD AS THE WAY OF
LEARNING FOREIGN LANGUAGES

There are many methods of teaching languages. Some have had their heyday
and have fallen into relative obscurity; others are widely used now; still others have a
small following, but contribute insights that may be absorbed into the generally
accepted mix.
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The grammar—translation method is a method of teaching foreign languages
derived from the classical method of teaching Ancient Greek and Latin. In grammar—
translation classes, students learn grammatical rules and then apply those rules by
translating sentences between the target language and the native language. The
method has two main goals: to enable students to read and translate literature written
in the source language, and to further students' general intellectual development. It
originated from the practice of teaching Latin; in the early 16th century, students
learned Latin for communication, but after the language died out it was studied
purely as an academic discipline. When teachers started teaching other foreign
languages in the 19th century, they used the same translation-based approach as had
been used for teaching Latin. The method has been criticized for its shortcomings.

The grammar translation method instructs students in grammar, and provides
vocabulary with direct translations to memorize. It was the predominant method in
Europe in the 19th century. Most instructors now acknowledge that this method is 12
ineffective by itself. It is now most commonly used in the traditional instruction of
the classical languages.

The teaching of grammar consists of a process of training in the rules of a
language which must make it possible to all the students to correctly express their
opinion, to understand the remarks which are addressed to them and to analyze the
texts which they read. The objective is that by the time they leave college, the student
controls the tools of the language which are the vocabulary, grammar and the
orthography, to be able to read, understand and write texts in various contexts.

The teaching of grammar examines the texts, and develops awareness that
language constitutes a system which can be analyzed. This knowledge is acquired
gradually, by traversing the facts of language and the syntactic mechanisms, going
from simplest to the most complex. That supposes that the teacher corrects the
exercises. The pupil can follow his progress in practicing the language by comparing
his results. Thus can he adapt the grammatical rules and control little by little the
internal logic of the syntactic system. The grammatical analysis of sentences
constitutes the objective of the teaching of grammar at the school. Its practice makes
it possible to recognize a text as a coherent whole and conditions the training of a
foreign language. Grammatical terminology serves this objective. Grammar makes it
possible for each one to understand how the mother tongue functions, in order to give
him the capacity to communicate its thought.
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CEKIIA 3
ITPO®ECIHHA, MIDKOCOBHCTICHA H MIKKYJIbTYPHA
KOMYHIKAITIA
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becapao B.C.
JHinposcoruti depaicashull acpapro-eKOHOMIYHUL YHIBepcUumem

Y1 JOBPE BU IAM’SITAETE ®PA3H J1JIOBOI AHTJIIMCBKOI MOBHA

Cporogni CBIT BIAKpUB OaraTo MOMJIMBOCTEH i1 ykpaiHuiB. ['paHTw,
ceMiHapH, MPOIo3uIlii mo poboTi. Ham He 000B’s13K0BO MepeikKaTy B 1HIIY KpaiHy,
a/pkKe OLTBIIICTh KOMITaHIM Ta OJIarofidiHUX acolialiid MpoINoHYIOTh OHJIANHH PEXKUM
criBrnpaiil. MoBa — 11€ THCTPYMEHT, IKUM KOPUCTYIOThCS JIFOU, 100 BUCIOBIIOBATU
CBO1 TyMKd. TOMy KOXHE CJIOBO I[iIHHE HE came co0oro, a KOHTeKcTi. He BuBUaiiTe
aHTJIICHKI ClIOBa y BakyyMi. SIKIIO BaM 3ycTpiiocs He3HailoMe CIIOBO 1 BHPIIIMIN
Horo 3amam'siTaTi, BUTMIIITE KOHTEKCT, y sikoMy Oyno BxuTo. Hanmpukinm XIX cT.
METOJMCTH HE TMPHUAUISIN OCOOJMBY yBary TMHTAHHAM HaBYaHHS JICKCHIIL.
CrewiaibHUX JIGKCUYHUX BIIPaB y BITYM3HSHINA METOIUII HEMAE, OCKUIIBKH BBaXKaJIH,
10 3aCBO€HHS CIIIB B1IOYAETHCS y MPOLIEC] PO3MOB, YUTAHHS, MMUCbMa, IEPEKIaay Ta
3aydyBaHHs TekcTiB. Ha mouaTky XX cT. NpUAUIAIM yBary ceMaHTU3allli CiiB, TOOTO.
METOIO JIEKCHYHUX BIpaB OyJI0 CTBOPEHHS PI3HMX acollialliil i Takl BIpaBU CHPUSIIA
3arnaM'aTOBYBaHHIO, aje HE (OPMYBAaHHIO BMIHHA KOPHCTYBaTHCSl JIEKCUKOIO B
MOBJICHHI.

Mu mMoxkemMo BUIIPOOyBaTH 00 Ta CTaTH YACTUHOIO MIKHAPOJHOTO MPOEKTY,
ajie JJIsl IIbOTO0 MM MAa€eEMO BOJIOJIITH YHiBepcaJibHOI MOBOK KOMYHikalii — 0i3Hec
aHrJgicbkor. bo 3arasibHe 3HAHHA  aAHIIHCBKOI CTaHe B TPHUTOMl  JJIA
He(hOopMaNbHOTO CHUIKYBaHHS, Ta KOJM Ha Bac IMIOAHS YEKaTUMYTh 3yCTpiul 3
AHTJIOMOBHUM OOCOM, KOJIM MOTPIOHO Oyne BIJICTOIOBAaTH CBOi 17€1, Y3rOJKyBaTu
JOTOBOPU 13 MapTHEpaMU, BECTU JIMCTYBaHHSA Ta MNPUAUIITH Yac IHIIUM POOOYUM
HIOaHcaM, 0e3 3HaHHs O13HEC aHIUIMChKOI, BaM Y MI)KHAPOJHOMY MPOEKTI TOBIO HE
BTpuMaTucsa. A mo0 y Bac 0auuiii HEe MPOCTO MpodecioHATa-1HO3EMIISI, & «CBOTO»
YJIeHa KOMAaHJW, Ha JONOMOTY NPHUXOAWTHh 3HAHHS 3arajbHOBIIOMHX (paz Oiznec
aneniticoxoi (Business Expressions).

[Ipononyemo Bam mpoutu TecT. CTpykTypa TecTy: ckiagaerbcs BiH 3 10
numans. CTpyKTypa y BCIX MUTaHb OJHAaKOBAa. BaM MpomoHyeTbcs peyeHHS 13
mpomyiieHuM  ciioBoM.  [loTpibHO  oOpaTw OJIMH MpaBWUJIBHUN  BapiaHT 13
3anponoHoBaHuX. [licis BIAMOBIJI HA OCTAHHE 3aMUTAHHs, BU MO0AYUTE pe3yiIbTaTu
TecTy. KiIbKiCTh PaBWIIBHUX BIAMOBIJEH MOTPIOHO 3BIPUTH 3 TAOIUYKOIO HIDKYE Ta
II3HATHUCS, HACKLIBKH 100pe Bu 3HaeTe Business Expressions.

[TpuniniTe yBary mutanHs, ne¢ BU nomMuwimiucs. Lle mo3BonmuTe BaM MoOAYUTH CBOI
cnabki Micus, Ta AONOMOXKE BIATOYMTH NOTpiOHI ¢paszu. Ilepen Tum, sk BuU
PO3MOYHETE TECT, 1€ OAHA Mopajaa. Y KOXHOMY NMUTaHHI Oyjie 4yeTBEpTUI BapiaHT
BIANOBINI — “He 3naw ”. He ienopyume tiozo. SIK110 HEe BIIEBHEH1 Y BIJINMOBIJI, Kpalle
HAaTUCHYTH Ha IIeW BapiaHT, 00 HE 3apOOUTH HE3acClyKeHi Oaau MpOCTO 3aBASKU
BJAaYl.

1) Bi3Hec, sIKUi IPUHOCKHTH Oarato rpoiiei, Mo>kHa Ha3BaTh _ Oi3HECOM.

a. profitable b. rich c. costly d. He 3HaIO0
2) Konu B mogopoxyeTe mo podoTi, Bu inerey .
a. business meeting  b. business vocation c. business trip  d. He 3Hat0
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3) I'onoBHuit oic KOMMaHii HA3UBAETHCA .

a. cenral of the company b. headquarters of the company
c. facilities of the company d. He 3Ha10

4) JlronuHa, sSika CIOYATKy 3aCHyBaJla KOMIIAHIIO, € .

a. founder b. owner C. president d. He 3Ha10

5) Skmo cnpaBu B KoMmmaHii HAyTh Ayke A00pe 1 ICHy€ BUCOKHWM MOMHUT Ha i

IPOIYKIIIFO/TIOCITYTH, MU MOXKEMO CKa3aT, 1o O613HeC .

a. busting b. boosting c. booming  d. He 3Ha

6) He was very keen that we kept in touch and for that reason, he handed me his

business .

a. paper b. notice c. card d. He 3Ha1O0

7) I'm afraid it won't be possible to talk to the boss today because he's away

business till Tuesday.

a. for b. off c.on d. He 3HaIO0

8) I've warned you before that you shouldn't get involved in this matter and you

have _ business discussing it.

a. not b. no c. little d. He 3HarO

9) As soon as they heard what had happened, they it their business to find out

the truth.

a. made b.tried c.managed d.He 3Har0

10) Another way to say "operate a business" is ____ a business.

a.run  b.process c.make  d.He3Haw
PesynbraTu Tecry:
0 — 4 npaBwibHMX BiamoBinmei: Ha >xamb, BM Ie HE TOTOBI CIIBIpAIllOBaTH 3
iHO3eMHUMH TapTHepamu. 1100 Bac KOPEKTHO pO3yMUIM, W BH MOINIM OyTH
MEPEKOHJIMBUM Y BIJICTOIOBAHHI CBOIX IMPOEKTIB, HEOOX1IHO BUBYUTH (Ppa3u OizHeC
aHTJIHCHKOT Ta TpeHyBaTH iX Ha mpakTuill. Konmu BU cepiio3HO HaJalITOBaHI OyTH
YaCTUHOI MDKHApOJHOI KOMIMaHii, TO OMAaHyBaTH HIOAHCH Oi3HEC CHUIKYBaHHS B
aHTJIACHKIA MOB1 HE Tak ¥ BaXko. MU BCl KOJUCh HE 3HaIM Oi3HEC aHTJIINCHKOI
MoBHu! Mu B Bac BipuMO i 3ampoliryeMO Ha Halll OHJIalH Kypc bi3Hec aHrmiiichKa.
5 — 7 mnpaBuiabHUX BiamoBigei: Bitaemo! Mu 0Gaummo, 1m0 y Bac € BiAMOBIIHHMA
JOCB1l Ta MOBHA MpakTHKa. Bu Hemorano opieHTyeTech y Oi3HEC JIEKCHIl Ta
rpamatuill aHriiicekoi MoBu. Tak Tpumaru! Il[o6 mpoanrpenuTw Baii 3HAHHS
MIPOTIOHYEMO TIPUETHATHCS hi (o) HaITNX 0e3komTOBHUX [ pyrmoBux
3aHATh Ta PO3MOBHUX KITyOiB.
8 — 10 mpaBunpHux BiamoBigeit: Congratulations! Binminuuii pesynbtaT! ¥V Bac
MpeKkpacHe BOJIOIHHSA (pa3amu Oi3HeC aHTiHCchKoi. Bu 6e3 nmpobiiem MoxeTre OyTH
YaCTHUHOIO MiXKHAPOHOT KOMaH/IH.

JIMOBipHO, 3 BaMM Take TPAIUIANOCS B IIKOJI UM YHIBEPCHTETi: BHBUMIHM
JNECATOK HOBHUX aHIJIIHMCBKHAX CIIIB, 3pOOMIM JOMAIIHE 3aBAaHHS, HaIUCaIu
IUKTAHT... | yepe3 micsaup yci 3a0ynu. Tak BigOyBaeThCs TOMY, IO HOBY JIEKCUKY
NOTPIOHO TEPIOAMYHO TOBTOPIOBATH Ta OCBDKATH y maM'sati. €  HaBiTh
peKOMeHI0BaHUH TpadiK MOBTOPEHb AHTJIIMCHKHUX CIIIB, CKJIAJIEHUN HAa OCHOBI MpaIlh
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HiMenpKkoro mcuxosiora ['epmana EOOiHraysa:l)BUKOpPHCTOBYBaTH HOBE CIIOBO
BiJIpasy, K TIJIbKH BITI3HAIU HOT0;2)3HOBY BUKOPUCTATH CJI0BO Yepe3 20—30 XBUIIUH;
3)IOBTOPUTH CIIOBO 3a JI€Hb;4)OBEPHYTUCS 1O HOBOrO CJIOBa 4epe3 2-3 THXKHI;
5)MOBTOPHUTHU CIIOBO Yepe3 2-3 MicsIl;6)3aKpITUTH CJIOBO Yepe3 2-3 POKH.

3HaHHS, SKUMHA MU HE KOPUCTYEMOCS, PAHO UM MI3HO 3a0yBalOThCs, AK 1€
cTajiocs 3 BIpIIaMM Ta TEOpeMamH, SIKI MU HaBYaiM y IkoJyi. ToMy He BapTo
BUTpAYaTH 4Yac Ha 3amaM'sTOBYBAaHHS PIAKICHUX CJIB, 110 HE BUKOPUCTOBYIOThCS. Lle
0COOJIMBO BaXKIIUBO IS TUX, XTO TUTBKM MOYMHAE BUBYATH aHTIIHCHKY MOBY. [lepmr
HDK MaJIOBaTH KapTKH Ta JOJaBaTH CJIOBO JO CHHCKY ISl 1HTEpBaJIbHOTO
MOBTOPEHHSI, IEPEKOHANTECS, 1110 BaM B3aralii He0OX11HO 3HATH HOTO.

Icaye cincok 13 3 000 ciiB, SIKUX TOCTaTHBO, HI00 PO3YMITH OLIbIIY YaCTUHY
TEKCTIB, HaIIMCAaHUX aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO. 3BHYAiHO, 32 Yac HaBYAaHHS BU BCE OJHO
OCBOiTe Habarato Oulbllle, ajle CIOYaTKy BapTO 3BIPATUCSA 31 CIIMCKOM, 00 HE
BUMIILIO, 10 BU BUTPATHIIM Yac HA 3aram'siTOBYBaHHS PiJIKICHUX aHTJIIMCHKUX CIIIB 1
3a0yJH PO HANBAXKIUBIIIII.

JlexcuuHi, rpamMatuyHi Ta opdorpadiydi HABUYKUA € HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO

dhopMyBaHHS MOBHOI JISUIBHOCTI, TOOTO BMIHHS TOBOPHTH, ayJIIOBaTH, YUTATH Ta
nucaty. ['OBOpUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO € HAWCKIIATHIIIOK YaCTHHOIO BUBUEHHS MOBH,
00 CTyJeHTU MOTPEOYIOTh JOCTATHBOI MPAKTUKH, 11100 CKa3aTU KiJIbKa BJIACHUX CIIB Y
3B'I3Ky 13 curyauiero. CTyAeHTH pIOKO BIAYYBalOTh CIPABKHIO HEOOXIIHICTb
CHUJIKYBaHHS aHIJIIHCHKOI MOBOIO, OCOOJIMBO HE PO3YMIIOYM, YU L€ IM MOTPIOHO
Oyne misa poOOTH. A KOJIM 4Yepe3 JOBTUU Yac BUSBIAETHCS, IO 3HAHHS 1HO3EMHOL
MOBH JIy>K€ TIOTP10HI1, BX)K€ HE CTYJICHTH, a MPAI[IBHUKH TIIITPUEMCTB, PO3YMIIOTh, 110
Tpeba miadaabOPUTH JOBTOCTPOKOBY MaM'siTh, MO0 3rajfatu (Pppasu-Kiiiie 3 AI0BOI
aHTJIHCHKOT MOBH.

Jliteparypa:
1. Baitupaiix Y. MoBHI KOHTaKTH: CTaH Ta MPOOJIEMHU TOCIHIKEHHS / TIep. Ta KOMEHT.
FO.A. XKykrenko. Kuis: Bumia mkona — 1979. — c¢. 263. (ykpaiHncbka)
2. Xytopcebkuii A. B. MeToanka 0ocoOMCTICHO-OpIEHTOBAHOTO HaBUaHHS. Ik HaBYaTH
BCiX mo-pi3HOMY? : mociOHuk s Buutens / O. B. Xyrtopebkuid. - M.: Bnagoc-Ilpec,
2005. — 383 c. (pociiicbka)
3. Sweet H. The practical study of languages. Oxford University Press edition, 1964 —
p. 7 — 13. (anrmiiicbka)
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POJIb MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIL Y IPO®ECIMHIA
MISIJIBHOCTI CYYACHOI JIIOJJUHN

MUDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisl SK CYCHUIbHHM (EHOMEH BHUHHMK 3aBISKU
NPaKTUUYHUM TOTpedaM IO, a TaKoX IHTepeCcy B HayKOBOMY CEPEIOBHINI Ta B
CYCIIJIBHIN CB1IOMOCTI CTOCOBHO TaK 3BaHHUX «EK30THYHHUX» KyIbTyp Ta MoB. Lli
noTpedu yTBOPWIIMCA BHACTIAOK OYpXJIMBOTO E€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY OaraTrbox
PETIOHIB Ta KpaiH, PEBOJIONMIMHUX 3MIH TEXHOJOTIA Ta riobami3amii eKOHOMIYHOI
nisibHOCTI. CydacHi TEXHIYHI JOCSTHEHHS CYTTE€BO PO3MIMPUIN MIKKYJIbTYpHI
KOHTaKTH 3aBISKA CTBOPEHHIO HOBHUX TPAHCIOPTHHUX 3aco0iB Ta HOBUX (opm
KoMyHikamii. CBIT y pe3yibTaTi CTaB 3HAYHO MEHIIUM — 1 3 KOXXHUM POKOM
IHTEHCUBHICTh Ta IIUIBHICTh TPUBAJIUX KOHTAKTIB MK MNPEACTABHUKAMHU PI3HHUX
KylnbTyp  30unblIyeThcs. [IpuTtoMy  BHHHMKae HE TPOCTO  B3AaEMOJIsA, a
B3a€MOINPOHUKHEHHSI KYJIbTYPHUX PHUC, 1 HE BAXKJIWBO, HACKUJIbKU IO3UTUBHO YU
HEraTWBHO HOro Yy4YaCHUKM HajalllTOBaHI Ha CHUIKYBaHHS. OKpIM €KOHOMIKH,
BOKJIMBUMHU 30HAMH COILIATIbHOT Ta MPo¢eciifHOi MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli cTaln
OCBITa, TypU3M, HayKa.

Bnepmie TOHATTS MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii OyJao cpopMyJIbOBaHO
amepukancbkumu nociigaukamu I'. Tpelinepom Ta E. Xomnom y 1954 pomi. Bono
BBAXXAJIOCS 1€AJIbHOI0 METOI0, IO SAKOI MOBHHHI MPAarHyTH JIOJU Yy CBOEMY OaKaHHI
aKomora e()eKTUBHILIE Ta Kpallle aJanTyBaTUCs 10 HaBKOJUIIHBOTO CBITY [1, c. 115].

[IpeameToM MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIli € KOHTaKTH, B3a€MO3B'SI3KM MIX
YYaCHUKAaMHU I[1€1 KOMYHIKalli. Y4YacHUKaMHU MOXXYTb OyTH OKpeMi NpeICTaBHUKU
PI3HHX KYJBTYp, @ TAKOX T'PYIHU Ta CHUIBHOTH, 110 HAJEXKATh J0 PI3HUX KYJIbTYp, Ta,
y r7100aIbHOMY aCTIeKTI, pi3Hi KyJIbTYPH Y LUTICHOMY iX ysiBIIeHHI [2, ¢. 25].

[pyHTYyI04KCH Ha BULIE3raAanii indopmalii, MbKKyIbTypHY KOMYHIKAI(IO CITij
pO3IMIIAIaTH AK CYKYHHICTh PI3HOMaHITHHUX ()OPM BITHOCHH Ta CHUJIKYBaHHS MIX
MpeACTaBHUKAMHU Pi3HUX KyJIbTyp [1, c. 116].

[cHytoTh  1HIINI ~ BU3HAYEHHS  MOHATTS  MDKKYJBTYpHOI ~ KOMYHIKAIi.
MixKyIbTypHa KOMYHIKAIIIS — IE:

— aJieKBaTHE NOPO3YMIHHS JIBOX YYaCHHUKIB KOMYHIKATUBHOI'O aKTy, IO
HaJIeXaTh JI0 PI3HUX HALIIOHAJTBHUX KYJIBTYD;

— MEXaHI3M, SIKAW JT03BOJISIE€ 3MIMCHIOBATU CIUIbHY JISUIBHICTH 13 CTBOPEHHS
CHUIBHUX LIHHOCTEH Ta €IMHOTO COIIOKYJBTYPHOIO MPOCTOPY, B SKOMY MOXYTb
MOBHOI[IHHO PO3BUBATHUCS Ta B3AEMOISITH MIPEICTABHUKHU PI3HUX KYJIBTYD;

— CrinkyBaHHS JIOJICH, IO MPEICTABIISIIOTH Pi3HI KyJIbTypH [4, ¢. 70].

BueHi, siki TpoBOASATH MOCHIKEHHS y cdepl MDKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT,
BUJUISIIOTH TP MPaBUiia MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi:

[apopmaris, moO mnepenaeTbcsi Ha HEBEpOATBHOMY pIBHI, CTaHOBUTH
HaANO1IBII TPYIHOIII /IS IHTEpIpeTaIlii YWieHaMH 1HIIOo1 KyJabTypH [3, c. 156].
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2. Jna JAOCATHEHHS PO3YMIHHA TIpU CIHUIKYBaHHI HEOOXIJHO HaBYaTH
YYaCHUKIB MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIi TEPHiHHA Ta aKTHUBHOIO cliyxaHHsA. Jliayor y
pi3HUX (Qopmax, y TOMY YHCII Alajor KyjibTyp, Ha PI3HUX pIBHAX mependaydae
MPUHIIUI TOJIEPAHTHOCTI JIO 1HIIOI AYMKH, 1HIIIOT TOYKHU 30pY, MOBEIIHKH Ta CIIOCOOY
KUTTA [3, ¢. 156].

3. HeoOximHo BMITH mepeadadatvl 1 3amoOirTH MOXJIMBUM IOMHUJIKAM IIPH
KOMYHIKaIlii 3 TPeACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, 1HAKIIE MDKKYJIbTYPHUU KOHTAKT,
10 HAMIYa€ThCS, MOXKE 31pPBATUCA 332 PaXyHOK BUPOOJICHOTO HETaTHBHOTO BPaKCHHS
[3, c. 156].

3apa3 MOKHa PO3MIISIHYTH YOMY MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKallisl SIK HaByalbHA
AUCIMILUIIHA, 1 SK HAaBUK Ba)KIMBa, 1 HACKUJIbKA BOHA aKTyallbHa ISl Cy4YacHOi
JIOJMHUA Ta CYCHUIbCTBA 3arajioM. Y Cy4aCHOMY CBITI, B YMOBaX IHT€HCHBHOIO
PO3BUTKY 3ac00iB CHOJYyYEHHS Ta KOMYHIKAl[li, MDKKYJbTYpHI KOHTAaKTH 3HAYHO
PO3IIMPUITUCS Ta CTAIH OLIBII IHTEHCUBHUMU [2, . 24].

[Tounnaroun 3 XX CTONITTS y cepax HAyKH, KyJIbTypu, Ol3HECY, MOJITHKU
BUHUKIIUM Ta PO3BUBAIOTHCA 037114 MIKHApPOAHUX NpoekTiB. OHaK, HE3BaXKAal4Uu Ha
PO3IIMPEHHS. MIXHAPOAHOTO CIJIKYBAaHHS, CTOPOHHM HE 3aBXKIU JOCATAIOTh 3rOAM 3
TUX YM IHIUX T§uTaHb. lle BimOyBaeTbcsl HE TIIBKKM BHACIIIOK 3MICTOBHUX,
MPUHITUIIOBUX PO301KHOCTEM y IXHIX MO3MINSAX, a W Yepe3 Te, U0 CTOPOHHU, IO
KOHTaKTYIOTh, HE MOXYTb aJICKBATHO CIPUUHSITH Mepeany 1HPOPMAIIito, 3pO3yMITH 1
NPUIHATH TO3ULIK0 1HIIOI JIOAWHU. Bin0OyBaeThCs L€ HAa IPYHTI BIIMIHHOCTI
KyJIbTYPHUX TpPAauIliii Ta HaBiTh 3BHYOK, 3YMOBJIICHHX KYJIBTYpPHOIO CHEIU(IKOIO
OadeHHs CBITY, Ta COCOOIB CIIPUMHATTA Ta 1HTEepHperamii noaid. Tak BinOyBaeThCs
HaBITh TOMY, 110 B OCHOBI TaKOi MO3MIII1 J€XaTh 1HII KYJbTYpHI IIHHOCTI, PeriiH1
MOrJISIAM Ta IHINMK CIoci0 KUTTI. BHACIIOOK [BOr0 BHUHHUKAE CTABJICHHSI 10
CIIBPO3MOBHHUKA SIK «4YKOT'0», BIIMIHHOTO BiJ «Hamoro» [2, c. 24].

bararbom mromsiM 3HalioMe BIMUYTTS HE3PYYHOCTI, SKE€ BHUHHMKA€E IIiJ Yac
CHUJIKYBAaHHA 3 1HO3EMIIMM, KOJIM IXHS TOBEIIHKA, KYJbTYPHI TPamuIlli, 3BUYKU
BUKJIMKAIOTh TIOJIUB 200 HEraTUBHY peakiito. [Ipudomy 11e BinOyBa€eThCs HE TaK Ha
palioHalbHOMY pIiBHI, SK Ha emMomiiHoMy. Omxe, mo0 B3aeMoali MK
MpEACTABHUKAMHM PI3HUX KYJIbTYp OyiIM MaKCUMalbHO €(QEKTUBHUMHU, BOHH
(B3aeMozii) MarTh OYTH OpraHi3oBaHl BIATOBIAHO /10 3HAHHS MEXaHI3MIB Ta
MPUHITUIIIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKarii [2, c. 25].

HuHi HaBUK MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKaIli MOXHa po3BUHYTH. bararo
KOMIaHI{, K1 3aMarOThCS CBOEIO JISUIBHICTIO 32 KOPJOHOM a00 CIHIBIPAILIOIOTH 13
3apyODKHUMH (pipMaMu, BIAIITOBYIOTH JJIsl CBOIX CIIBPOOITHUKIB Pi3HI TPEHIHTH Ta
kypcu 3 BuBueHHs MKK, amxke, 3a nanumu pizHux xepen (y cdepi eKOHOMIKH),
HUHI Yy CBITI HaJl4y€eThCs MoHAJ 37 THC. TPAHCHALIOHAIBHUX KOpHOpalii 3 OiIbIl
HiK 200 TuC. Qimiii, y SKMX MpaIiol0Th KUIbKa JAECITKIB MUIBHOHIB mroaeit. | ans
cBO€i e(EeKTHBHOI MISAIBPHOCTI BOHM MAalOTh BPaxOBYBaTH OCOOJMBOCTI KYJbTYypHU
CBOIX MapTHEPIB Ta KpaiH nepeOyBaHHS.

Bupuenns ta posyminHs MKK mpoxoauTe Ha ABOX pIBHAX: MIKpPOpPIBHI Ta
MaKpOpIBHI.
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Ha mikpopiBHI pO3yMiHHS TOJISITA€ TEPIT 32 BCE B YCBIAOMJICHHI BJIACHOI
KyJIbTYPHOI MPUHAJEKHOCTI Ta HASBHOCTI y ce0e CTepeOTHMIB Ta YCTaHOBOK IPO
i1 KynbTypu. IIpoGiema B3aeMOpO3yMiHHS KyJbTYp Ha MIKPOpPIBHI MOJIATa€E B
TOMY, IO MPHU 3yCTPidi ABOX MPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYp BOHM (TPEICTABHUKH)
31€OUIBIIOT0 HE YCBIJIOMIIIOIOTH CBOIX KYJBTYPHHMX CTEPEOTHUITNIB, YCTAaHOBOK 1
HECBIJIOMO BBa)KalOTh CBOI MOTJISIAM «HOPMAJIIbHUMI, BBRXXAIOUU TIPH 1IbOMY, IO U
IpEACTAaBHUK 1HINOI KyJbTYpU IAUBHUTBCA Ha CBIT Tak camo [2, c. 28]. Sxmio mi
KyJbTYpHI TPUYUHU HE YCBIJIOMIIIOIOTBHCS, TOJI KOHCTPYKTHBHE B3a€EMOPO3YMIHHS
11T TATAHHIM.

Po3yMmiHHS KyTbTYpH Ha MakpOpiBHI — 11 TIOBHE, 0araTOCTOPOHHE Ta IITiCHE ii
COPUMHATTS Ta Mi3HaHHA. KyIbTypaHTpOIOJOTH BUAUISIOTH JBa IMIIXOIA O
PO3yMIHHS KYJIbTYpPH Ha MakpopiBHi. [lepmmii miaxia nojadrae B ToMy, IO KyJbTypa
CcTa€ O00'€KTOM CIIOCTEPEKECHHS Ta BHUBYAETHCA 3a JOMOMOIOI0 JIECKPUIITHBHO-
AHATITUYHUX TPOIIEYp, TAKOXK YACTO BUKOPUCTOBYETHCA MOPIBHSUIBHE BUBUYEHHS
KyJbTyp. Apyruit miaxin mosisrae B TOMy, 110 KyJIbTypa pO3yMI€ThCS 3 HET caMoi, He
BJIAIOYUCH JIO PI3HUX MOPIBHSUIBHUX 1 aHATITUYHUX TIpoenyp [2, c. 28]. Take uuiicHe
pPO3YyMIHHSL 1HIIOI KyJIbTypu OyBa€ MOXIUBUM Y CIOHTAaHHO BHHHUKAIOYUX
MDKKYJBTYPHUX KOHTaKTaX, 3a MIMOOKOr0 BUBUCHHS MUCTEITBA, JITEPaTypH, 1CTOPii
1HIIOT KYJBTYPH, @ TaKOXK 32 JOCUTh TPUBAJIOTO MepeOyBaHHS B 1HIIOKYJIBTYPHOMY
CEpEJIOBUIL Ta 332 YMOBHM Y€ XOpOILIOTO BOJIOAIHHS MOBOIO IHIIOI KYJBTYpH.
[TpoTe 11 ABa MiAXOAW B3aEMOMOB'3aHI.

B panuili yac MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIllA 3/1ACHIOETHCS B PI3HUX cdepax: y
MDKIEP/KaBHUX TMOJITUYHUX 1 BIMCHKOBUX BIIHOCHMHAX, Y MIIIPUEMHUIIBKIM,
HAyKOBI Ta OCBITHIHM JISJILHOCTI, Ha PiBHI MI)KOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS. 3HAHHS
0COOJMBOCTEM BEACHHS MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB 3abe3neuye e(eKTUBHICTb
KOMyHIKaliil y cdepax, € Taki KOHTAKTH 3IMCHIOIOTHCA, 1 MalOTh BEIHYE3HY
COIliaJIbHy 3HAYYIIICTh, TOMY IO JYXK€ TICHO IOB'sI3aHi 3 mpoOjaeMaMH O1KEHIIIB,
MIEPECEIICHIIB, a TAKOXK JIFOJCH, SKI BUIKIKAIOTh 32 KOPJIOH Ha poOOTY YM MOCTIHHE
MiCII€ TTPOKUBAHHS. 3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH, CTpaTeriii MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIii
JI03BOJISIIOTh YHUKHYTH TIOMHUJIOK Ta KOMYHIKATUBHUX HEBJay, IO MPU3BOMASTH O
THIITMX TIPOBAJIIB — Y MEPEroBopax, 10 Hee(heKTUBHOT POOOTH KOJIEKTHBY, COIIAIbHOT
HaIpPY>KEHOCTI.

O3HaOMUBIIKCH 13 CKa3aHOIO 1H(OpPMAIIi€r, CTae 3po3ymiso, 1o poib MKK
HEUMOBIPHO Ba)KJIMBA, a HABUK BOJIOIIHHS HEHO HEOOX1AHUHN JIIOJIUHI K Y MMOOYTI, TaKk
1y npodeciiiHol AISUIBHOCTI. A HOTO aKTyaJIbHICTh 3 KOKHUM POKOM JIUIIIE 3POCTAE.
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Hemuyk /. C.
J[Hinposcovkuii 0eparcasHull azpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcunem

MNPOBJEMMH MIH(OCOBHQTIC!:IOi KOMYHIKALII CTYJAEHTIB
I YAC JMCTAHIIIMHOI ®OPMU HABYAHHA

Peanii Hamoro cbOrofieHHs BIIPOBAIKYIOTh CBOi KOPEKTHBH B MPOTpaMy
HaBUYaHHS OCBITHIX 3aKJaJiB, [0 3yMOBIIIOE€ €BOJIIOIII0 TEXHOJIOTINA Ta 3aCTOCYBAaHHS
OHJIalH HAaBYaHHS, K OJTHOTO 3 HANpPSIMKIB pedOpMyBaHHs OCBITH HaIIOi JEpP>KaBH.
Huctaniiiina opmMa HaBYaHHS BKE TPU POKHU CTA€ BUKIUKOM SIK JIJISl CTYJICHTIB, TaK 1
JUIsl BUKJIaaviB. JJoHWH1 TUCTaHIIHA KOMYHIKallis Oyja mMpeporaTuBO0 JOPOCIUX
JOJIeH, SIKUM OpaKyBaJIo 4Yacy JiJisi MOTJIMOJIEHHS CBOIX 3HaHb, Yepe3 CBOI Oy/eHHI
cipaBu. [licns mpuMycoBoro mepexoay 3 TPaJAMIIIHOI Ha «KOMIT IOTEPHY» OCBITa
cTajia OUIbII OYEBHJHOIO Ta OJIHOMAHITHOIO, OCKUIBKM BHUKIIaJadaM HEJIETKO
MIEPEHECTH CBOi Y3BUYA€HI JIEKLII B OHJAH-POpMAT, OCKIIBKH CJiJ ONEpyBaTH
METOJJaMi caMe€ JUCTAHI[IHHOI OCBITH, IIyKaTH HOBI MIiAXOAU JI0 CTYACHTIB Ta
pPO3BUBATHUCS B I[bOMY HampsaAMKy. OHIalilH HaBYaHHS Ma€ JBI MPOTHIICKHI CTOPOHU:
OJIHa 3 HHUX — CTBOPEHHS MOXJIMBOCTI MOCIYTOBYBAHHSI MaTepiajioM 3 OyIb-aKOi
TOYKH CBITY, III0 MAa€ OJHO3HAYHO MO3WTHUBHUMN BILIMB Ha CYCHIJIBCTBO 1 MiJBUIIYE
BMOTHBOBAHICTh, a 1HIIA — MPOOJEeMH MiXKOCOOMCTICHOT KOMYHIKallli, HacaMIiepe,
CTYJICHTIB — MOJIOZINX, HeC(hOPMOBAHUX 1H/IUBITYyMIB.

[Tin yac mepexxkeBoro 3100yTTS OCBITH CTYJCHTH 3a3BHYall MalOTh OOMeEXKEH1
MOJIMBOCTI B3a€MOJIl 3 BUKIAgadamMu 1 OJHOTPYITHHUKAMH, 110 MOXE 3YMOBUTHU
HU3KY NMUTaHb KOHTAKTyBaHHs. [IpoGiema BiACYTHOCTI HEBEPOATBLHOTO CHIJIKYBaHHS
MiJ] 4ac BIJCOYPOKIB BUHUKAE TO/I1, KOJIH 37100yBayi OCBITH OUIBIIIICTh YaCy HE MAlOTh
3MOTH CIIOCTEpIraTH 3a >KeCTaMH W MIMIKOK OJHOTPYITHHKIB ¥ BHKJIAJadiB, a II€
VCKIAIHIOE CHOPUUHATTS HACTPOIO Ta €MOI CIiBPO3MOBHHKIB. BiaCyTHICTH
0e3IMoCcCepeIHbOr0 KOHTAKTY 3YMOBJIIOE 3HMKEHHS CIIBIpALl Ta B3a€EMOPO3YMIHHS
CIIBPO3MOBHUKIB, caM€ TOMY Ipals B rpymnax abo mapax 0O0OB’SI3KOBO IOBHHHA
MPOXOJUTH 3 BiZICO3B’SI3KOM, III0 JOMOMOXE HAJIATrOJUTH KOHTAKT 3 TBOEIO TPYIOI0.
BiacytHicTe 6e3mocepeiHbro 38’A3Ky 3 BUKJIaJa4eM MPOBOKYE BIIJAJTICHHS BIIYYTTS
HAaBYAJBHOTO MpOLECY M 3HMKEHHA MOTHBaIil 3100yBaTh Taky ocBiTy. [HOmI
B1JICTaHb MK YUHSIMU 1 BUATEIIEM 3YMOBIIIOE COPOM SI3NIUBICTD 1 CTPax 3BEPHYTHUCS 32
JIOTIOMOTOI0 B OHJIAMH-PEXKMI, (POPMYETHCS MOUYTTSI CAMOTHOCTI M BIAUY>KEHOCTI,
TOMY 1HOMI Tpeba BIAINTOBYBATH OQIAH-3yCTPidl JUIsl HAIATOMKEHHS BITHOCHH Ta
OIATPUMKA HaBUYOK KoMyHikamii. CHiTKyBaHHS 3a MeXaMH HaBUYaHHSA TaKOX
MOBUHHO OYTH B CTYACHTCHKOMY JKUTTI Al MOOYIOBM BIAKPUTHX CTOCYHKIB 1
NoBipH, HeOpMallbHa KOMYHIKAIlisl JJOTIOMOYKE 3JIar0JPKEHO MPAIIOBATH B KOJICKTUBI
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W HaBYMTH BUXOJUTH 31 CBO€i 30HM KombopTy. Hectiiike iHTepHeT-3’€qHaHHS a0o0
TEXHIYHI MPOOJIEMU MOXYTh CTaTH MPUYUHOIO TIOTAHOTO CHPUUHATTA 1H(pOpMaIli Ta
pPO3CiIOBaHHS yBaru, JEsKi CTYJICHTH M BHKJIaJadi MOXYTh HE JI0 KIHIS PO3YMITH
OPUHIMIKN poOOTH MIATHOPM JJIsl OHJIaiH-HABYaHHS. SIKII0 HaBYaHHS B1A0YyBa€ThCA
Ha CBITOBOMY PiBHI BUHMKAIOTh MOBHI 0ap’€pu, CTYJEHTH MOXKYTh MaTH, HAITPUKJIIA],
pI3H1 piBHI aHTJIMCHKOI MOBH, IO 3HAYHO BIUIMHE Ha 37400yTTs 3HAHb 1 PO3YMIHHI
iHpopMmarii.

B ymoBax aucranuiinoi opmMu HaBYaHHSA CHOTOJIHI TOBOJIUTHCS IMPAIfOBATH
HaJ MOro mokpamieHHsSIM. MOTHBYBaTH HE JHILIE CTYJICHTIB J0 HaBYaHHS, aje U
BHUKJIQ/IavuiB JUIsl TOTO, OO BOHHM HaMarajaucsl MPe3eHTYBaTH 1H(GOPMAIIF0 HOBUMH,
IIIKaBUMHU CIIOCO0aMH ¥ BiIKpUBATH HOBI MOTEHIanM 3700yBadiB. PimeHHsM 1mi€i
CUTYyallll € 3a0XOYEHHS CTYJICHTIB BMHUKAaTH KaMEpH, HE JIMIIE IIiJ 4Yac 3aXHCTy
MIPOEKTIB, aje W Ha JEKUIAX, NPaKTUYHUX 3aHATTSAX, 000 MIATPUMYBATH
HEBEpOAIbHUI KOHTAKT cepejl OAHOTpYMHHUKIB. [ligBUIlyBaTH 1HTEpEC CTY/JEHTIB
HOBITHIMHU TEXHOJIOTISIMHM, 1HTEPAKTUBHUMHM JOIIKAMH, OHJIAWH-KOH(PEPEHIIISIMU HE
numie Ha (axoBi TEMH, ajie 1 Ha COLiaJIbHI MUTAHHS, sIKI HUHI TypOyIOTh MOJIOJb 1
CYCIUIBCTBO 3arajioM. [IpoBoAWTH TOAATKOBI KOHCYJbTAIlll JJis CIIOHYKaHHS 0
HaBYaHHSA, OCKIJIBKU BC1 CTYJIEHTH Pi3HI, MAIOTh Pi3HI 3/1I0HOCTI, TOMY KOJU OJTHOMY
3100yBady Martepiajl 3pOo3yMUIMIA BiJipa3y, 1HIIOMY — TpeOa MOSCHUTH HOTO KiJbKa
pa3iB, caMe TOMY 4Yepe3 BIJICYTHICTh KOMYHIKAIlill 13 BUKJIaJladyeM 3700yBadl OCBITH
BTpaydaloTh yMOTHUBOBaHICTh. HWHI MONOIb AIMCHO CKIAJHO 3aIlliKaBUTH OCBITHIM
MaTepiaioM 1 chpusHHS iH(OpMalii CTYAEHTOM MpsSMO 3aJeKUTh BiA CHpod
BUKJIaJja4a TMOSICHUTH ii, TOMY BHKJIaJad MYCUTh BHUIIPOOOBYBAaTH KiJIbKa CIIOCOOIB
MOJIaHHS MaTepiaty.

OTxe, 4yuM BHIIA 3HIOHICTE A0 PO3YMOBOrO CHPUUHATTS 1H(pOpMaIii y
BUKJIQ/IayiB 1 CTY/ICHTIB, TUM SIKICHILLIUM € KOMYHIKaLIMHUI pecypc uisi 000X CTOPIH
HABYaJIbHOTO TPOIIECY.

3emenvko C.I., Hazapenko O.B.
J[Hinposcovkuii depaicasHull azpapHo-eKOHOMIUHULU YHIgepcumem

CTHUJII CYYACHOI YKPAITHCBKOI JITEPATYPHOI MOBU
Y IPO®ECIMHOMY CHIJIKYBAHHI

HeoOxigHicTh cy4acHOro CyCHiJIbCTBa, MOT0 JAYXOBHI Ta MaTtepiaibHi chepu
CHPUYMHUIIA OCOOJIHMBY aKTYaJbHICTh MPOOJIEM CIIIKYBaHHS, BUILIMINA PUHIIUTIOBO
HOBI O3HAKM CBITOBOI LHMBUII3AIlli, MOB'SI3aHI 3 OCOOJMBOCTIMH (DYHKI[IOHYBaHHS
iH(OpMAIIHHUX TEXHOJOTIN, MPOIeciB Tiiodam3alli. ¥ cy4acHOMYy MOBO3HAaBCTBI
JOMIHY€E AyMKa IPO MOBY SIK CYCIIJIbHE siBUIE. MoBa OKpeMOi JIOJUHH 3aJICKUTh
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BiJl HABKOJIMIIIHFOTO CEpEOBHUIIA 1 Iepe0dyBae Mij] BIUITMBOM MOBHU KOJIEKTUBY. MoBa—
IHCTPYMEHT, 3a JIONOMOTOI0 SIKOTO JIFOJMHA BIUTMBAE HA JIIOJCH, a 1HII BIUIMBAIOTh HA
HbOro. BoHa BHHHMKIA B CYCHIJIBCTBI, OOCIYrOBY€ CYCIUJIBCTBO 1 3a MEXKaMH
CYCIIJIbCTBA BOHA HE MOXJIMBA, SIK 1 HE MOXKJIMBO CYCIUIBCTBO 0€3 MOBU. Bucokoro
PO3KBITY B Halll 4yac TaKOX Jocsrae mpodeciiiHe CIuIKyBaHHS, sike (GOPMYETHCS B
yMOBax TMEBHOI NpodeciiHOl MiAIbHOCTI, TOMYy IIEBHOIO MIipol0 BOupae ii
0COOJIMBOCTI Ta € YACTUHOIO I11€1 AISJIHHOCTI.

Y nmpodeciiiHiid TISUTPHOCTI JIFOAW HAMaraloThCs JOCATTH HE TUIBKU 3arajibHUX,
a ¥ ocobucTo 3HAYHMX IIed 3aBAsSKM 3HAHHAM Ta BMiHHAM. [Ipodeciiine
CHUIKYBAaHHS € OJIHIEIO 3 YHIBEPCAIBHUX PEAIbHOCTEH OYTTS JIOAMHH, CIeU(PIIHUM
BUJIOM Ta HEOOXITHOI YMOBOI ii AisSNBHOCTI. Y mpodeciiHOMY CHiIKyBaHHI
BA)KJIMBO BUKOPUCTOBYBATH CTWJIb, SIKMI BIJIIOBIJIa€ KOMYHIKaTUBHUM IMOTpedaM Ta
ctagaapraMm npodecii. OTHUM 3 HAMOUTII MOMIMPEHUX CTUJIIB YKPAiHChKOI MOBHU €
HAayKOBUM cTuiib. Llell cTUib XapakTepu3yeThCsl BUKOPUCTAHHSAM CHEIiaTbHOI
TEPMIHOJIOT1i, TOYHICTIO Ta OO0 ’€KTHBHICTIO BHCJIOBIIOBaHb. Y mpodeciiHOMYy
CHUIKYBaHHI, /€ Ba)JIMBa TOYHICTh 1 HAyKOBa OOIPYHTOBAHICTh, HAYKOBUW CTHIIb
MOke OyTH Jty>ke KopucHUM. OfHaK, y ASSKUX BUMAAKaX, HAMPUKIIAJ, Y CHIJIKYBaHHI
3 HenpodeciiHOI ayAuTOpiel0 ad0 MpU BeAEHHI MyOJIYHUX BHUCTYIIIB, JOIIIBHO
BUKOPHUCTOBYBAaTH HAYKOBO-TIOIYJIIPHO CTUJIb, IKHI MO€IHYE HAYKOBY 1H(QOpMAIIIIO 3
JOCTYITHUMHU 1 IPUEMHUMHU JUIsSI COPUUHATTS (popmMamMu BUCIOBIIOBaHb. OCHOBHUMU
pUcaMH HAYKOBOTO CTHJIIO € TMOHSTTS Ta MPEIMETHICTh, 00’ €KTHBHICTH, TOYHICTD,
JIOTIYHICTh, aPT'YMEHTOBAHICTh BUKJIaAY TOIIO. 3aBAaHHS OPiiiHO-A1IIOBOTO CTUIIO—
TOYHO, OJIHO3HAYHO Ta YHI(PIKOBaHO mepeaaBaTH 1H(OpPMAIi0, PEryioBaTH IiJI0BI
BIIHOCUHU Y (opMmi ToKyMeHTIB. CTpykTypa O(]iliiHO-A1JIOBOTO CTHIIIO HalyacTille
IUKTY€ETHCS BUIAMU JIOKYMEHTIB, y SIKAX 1€l CTHJIb BUKOPUCTOBY€EThCsA. Hampuknan,
3asiBa Mae OyTH HaNKMCaHa CYBOPO 3a 3arajbHONPUUHITUM 3pa3koM. J[i710BUM CTUIL
BUJIIJISIETHCS YKOPCTKOIO JIOTTYHOIO CTPYKTYPOIO 1 MOXKE MICTUTH JOBT1 MIPOIO3HIIii, B
SKAX SIBHO TPOCTEKYETHCSA JIOTIYHUM Ta CMHUCIOBUHN 3B’s130K. OdiriiiHO-a1m0BUN
CTHJIb € HA0OPOM BCTAHOBJICHUX IPaBUJI Ta HOPM, SIKI PETYJIIOIOTh TUCHbMOBE Ta YCHE
CHUJIKyBaHHA B Oi3HECI, HAYKOBHX JOCITIKCHHSIX, YPSIOBIN MISJIBHOCTI Ta 1HIIMX
npodeciiinux obmactax. Moro romoBHa Mera - 3a0€3MEUMTH UiTKE Ta TOYHE
PO3YMIHHA TOTO, IO XO4YyTh CKa3aTH IO, SKI CIUIKYIOThCS, Ta 3MEHUIUTH
MOJIUBICTh HEMOPO3YMiHb. Poyib OQIIIHHO-AUIOBOTO CTWIO B NpodeciiiHOMY
CHUIKYBaHHI MOJSTa€ y TakuX (QYHKIIAX: 3a0e3MeYeHHs] TOYHOCTI Ta SICHOCTI
MOBITOMJICHHSI; O(DILIIHO-IIJIOBUI CTUIIb BUKOPUCTOBYE YITKY Ta JAKOHIYHY MOBY,
[0 JO03BOJISIE 3pO3YMITH TOYHE 3HAYEHHS TEPMIHIB Ta BHUpPa3iB; 30epeKEHHS
npodeciitHoi eTUKH; BUKOPUCTaHHS O(DIIIHHO-A1JIOBOTO CTUJIIO JIoNoMarae 30epertu
npodeciiiHy €THUKY Ta BIIUYTTS B3a€EMHOTO IIOBard MK CIIIBPO3MOBHHUKAMU,
3a0€3MeUeHHs BIAMOBITHOCTI JO CTaHJApPTIB Ta BUMOT; OMIIIAHO-IIIOBUNA CTUIIb
JI03BOJISIE  BUKOPWCTOBYBATH BIAMOBIAHI TEPMIHM Ta CTaHAAPTH B KOHKPETHIN
npodeciiiHiil ramy3i ;BUpaxxeHHs: popMaIbHOI TOBarv Ta BBIWJIMBOCTI; BUKOPUCTAHHS
GbOpMaIIBHOTO  CTWJIIO  CHOPHUS€  BHUSIBICHHIO BBIWIMBOCTI Ta TMOBard Jo
CHIBpO3MOBHUKA. TaKOK I[bOMY CTWJIIO XapakKTepHI MepepaxyBaHHS Ta MPSIMUN
nopsnok cmiB. CydyacHa JIOAMHA TaK YW 1HaKIIEe 3allyueHa J0 HAyKOBOI 4YH
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BUpoOHUYOi cepu. Lle onHa 3 mepenyMoB 3IUTTS HAYKOBOTO Ta O(ILIHHO-A1I0BOTO
CTHJIIB BHACJIJOK IXHBOT'O CHIJILHOTO (PYHKIIIOHYBAHHS B OJTHOMY Yacl Ta MPOCTOPI.

Ili nBa cTwim HE TUIBKM (QYHKIIOHAJIBHO OJM3bKI — BOHM CIOPITHEHI 3a
MOXO/KCHHSIM, M0 TMPHUHIIUIIOBO JIO3BOJISE X 30JMKCHHS B YMOBax i1CTOPHUYHOI
noTpeOu.

OaHuM 13 Ba)XJIMBUX HaIpsMIB MOBHOI MIATOTOBKU Ta (POpPMYBaHHS
npodeciiHOl KyJIbTypH CIIEIIaNicTa € YJOCKOHAJICHHS BOJIOAIHHS MOBOIO Ipodecii,
TOOTO 3HAHHS TEPMIHOJIOTI, 3100YTTS HABHYOK Yy BIIPOBA/DKEHHI CHEIaTbHOT
JICKCUKU y TPOQECiiiHi TEKCTH.

JIoLinpbHO BIA3HAYUTHU TPU ACMEKTH €l MPOOIeMH: KyJIbTypy MpodeciitHoro
MOBJICHHSI K HEBIJ'€MHY CKJIaJOBY IMUDKY GaxiBis; (GOpMyiIH YKpaiHCHKOTO
MOBHOT'O €THUKETy y MNpoQecIiiHOMY CHUIKYBaHHI; OCOOJMBOCTI ()YHKIIIOHYBaHHS
€KOHOMIYHOi TepMiHOJIOTHi y (iHaHCOBI cdepi. AKUIEHTYETbCS JMIIE Ha
0COOMMBOCTSIX (DYHKITIOHYBAaHHS €KOHOMIYHOI (DIHAHCOBOi TEPMIHOJIOTII, OCKIIbKU
Bil ii IPYHTOBHOIO 3aCBO€HHS, IOCTIIHOIO BIOCKOHAJECHHS 3aJ€KUTh pIBEHb
npodeciiiHux 3HaHb, NpodeciiiHoi KoMmmeTeHTHOCTI (Oyxrajirepa, MOJATKOBOTO
1HCIIEKTOpa, MEHeKepa, (iHaHCUCTA), PIBEHb MpodecioHalli3My, Ta MOBHOI OCOOH.
KynpTypy MOBH (piHaHCUCTa XapaKTepu3yloTh Taki o3Haku: 1) [IpaBuibHICTE, TOOTO
BIIMOBIJIHICTh ~ NpUUHATHUM  opdoemniunuM, opdorpadiyHuM, TrpamMaTHYHHUM,
JIEKCUYHUM HOpMaM. ETajoHOM NpaBHIIBHOCTI CIIy>)KaTh HOPMH, MpaBHJia BUMOBH,
aKIIEHT, CJIOBO3MIHH, CIOBOBXHMBaHHA, opdorpadiuni npaBujia y MUCBMOBIA MOBI
TOIIO. 3aBISKH LbOMY peani3yeTbes 1H(popMalliiiHa (QyHKIIS MOBH, 3I1HCHIOETHCS
[UJIECTIPSIMOBAHUN BIUIMB Ha CBIJIOMICTh JIOAWHU; 2) PI3HOMaHITHICTh: BOJIOAIHHS
MOBHUM 0araTCTBOM €KOHOMIYHOI Ta MYOJIIUCTUYHOI JIITepaTypu; AaKTUBHE
MHUCJICHHS; TIOCTIHE BJOCKOHAJICHHs Ta 30araueHHss MoBHW; 3) BupasHictsb
3a0€3MeUyEThCS OPUTIHAIBHICTIO y BHCIOBICHHI JTYMOK 3 METOI €()EeKTUBHOTO
BIUTMBY Ha TmapTHepa 3 komyHikailii; 4) Ctucnicth (pamioHadbHUN BUOIp MOBHHX
3ac001B BUCIIOBJICHHS TOJIOBHOI JyMKH, Te3u). Ll o3Haka ¢hopmye BMiHHS TOBOPUTU
10 CYTI.

Y Oynp-SKOMy BUIAIKy, BaXJIWBO BUKOPUCTOBYBAaTH CTHJIb, SIKHH €
BIJIMOBIJIHAM JIJIs1 KOHKPETHOI CUTYyallii Ta IoToMarae JOCSITHYTH TOCTABJICHOI METH
CHiKyBaHHA. Takok mMOTpIOHO mam’siTaTH TPO TMPABWIBHICTH Ta TPAMOTHICThH
MOBJICHHS, OCKUIBKM B TMpo(deciiHOMYy CHUJIKYBaHHI BaXJMBa 4YITKICTh Ta
3pO3yMITICTb.

SIKII0 TOTpUMYBATHCS BCiX MPaBWI KyJIbTYpPH ALIOBOTO CIIJIKYBaHHS, MOXKHA
MaTtu A00pi pe3ynbTaTH y BCix cepax npodeciiftHoi AISIBHOCTI Ta CTaTH YCHIIIHOO
JIJIOBOIO JIFOAUHOIO.
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Kosiu O. P.
Jninposcokutl depacasHull acpapHo-eKOHOMIYHUL YHIBepcumem
BAP’€EPU KOMYHIKAIUI CTYJIEHTIB B AKAJJEMIYHOMY
CEPEJOBMIIII

CporogHi yKpaiHChKI BWIIII MarOTh Ba)XXKE 3aBIJaHHA — 3HAWUTU aJeKBaTHI
BIIMOBIZII HAa CydYacHI BUKIMKH, SIKI TIOB’si3aHl 3 MpoliecamMu rioOanmizaiii Ta
nepexoaoM 10 IHQOpMaUIMHOrO TUNY UMBUIIZALli. AKaJEeMIYHE CEPEelIOBHUILIE €
CKJIQJTHUM Ta OaraTorpaHHUM MICIIEM JJIsl CTYACHTIB, /1€ KOMYHIKAIIisl TPa€ BaKIIUBY
poJib y JocsarHeHH1 ycmixy. OpHak i1CHYIOTh pi3HI Oap’epu, f[KI YCKIAIHIOIOThH
KOMYHIKAI[II0O MIXK CTyJ€HTaMHU Ta BUKJIa/JadyaMi, a TaKOXK MK CTyJCHTaMU CaMHUMHU.
[Is Te3a OasyeThCs HAa MNOCHIKEHHI (AKTOPIB, fAKI CTBOPIOIOTH Oap’e€pu JUis
edeKkTUBHOT KOMYHIKalii B akajemidyHomy cepenoBuii. Cepen Takux (akTopiB
MOXXYTh OyTH MOBHI MEPEIIKOH, Pi3HI KyJIbTYPHI Ta COLiaIbHI HOPMHU, HEJOCTATHS
PO3BUHEHICTH COLIAIBHUX HABUYOK TOIIIO.

3arajioM, TepMiH «0ap’€p» BUKOPUCTOBYEThCS y OaraThOX raiy3sx HayKOBOTO
3HaHHA, BIH O3Ha4yae OyJb-fAKy MEpemKoay abo 3aBaay, a TaKOX KOMYHIKaI[liHUMA
mporec. Y TMCHUxoJorii, TepMiH «0ap’e€p» Mae HETaTUBHUN BIATIHOK 1 MO3HAYae
HebakaHe ABHILE, 10 NOTPIOHO moxonaTh abo 3HATH. OTXKe, MOBHUI Oap’ep MOXKHA
OTHCATH SIK 0OCOOUCTY TIEPEIIKOAY, sIKa TEPEIIKOKAE CTYIEHTOBI BUKOPUCTOBYBATH
CBOI 3HAHHS Ta BMIHHA 15 KoMyHikamii. Ile € cyO’eKTHUBHUM SIBHILEM, WIO
MPOSIBJISIETHCS. B €MOIIIMHOMY HANpY>KeHHI 1 HETaTUBHUX TMEPEKUBAHHAX, SKi
3aBa)kKarOTh B3aEMO/IIT 3 IHIIMMH YYaCHUKAMH CITIJIKYBaHHSI.

BayTpimHi 6ap’epu, Taki K OOSI3KICTh, PO3TYOJICHICTh, TPHUBOTA Ta TOYYTTS
HEMOBHOLIHHOCTI, MOYTh 3aBa)KaTW CTYACHTOBI BIJIbHO BUCJIOBJIIOBATH CBOi 17€1 Ta
IYMKH, CTyJIEHT y TAKOMY pa3i He BOJIOJI€ CIIOHTAaHHUM MOBJICHHSIM. MoBHuUIi 6ap’ep
MOXK€ 3yMOBUTH JeCTaOUIi3alil0 CHUTyalli, KOJM CTYIEHT 3ITKHYBLUIUCh 3 HHM,
BI/IYyBa€ HEPBOBE HAINPY)KEHHS Ta MOXKE 3aMOBKHYTH a00 BHUOpaTH 3HAOMY MOBY
IUIA  CHNKyBaHHS. [l YCHIIIHOTO BUKJIAJaHHA YCHOTO MOBIICHHS, BHKJIaIad
MOBMHEH BPAaxOBYBAaTH pOJb Oap’epa CIIIKyBaHHS, SKAW MOXXE BIUIMBATH Ha
e(eKTUBHICTh HaBYaHHS. BaXXJIMBO BHUSIBUTH HASBHICTH MCHXOJIOTIYHOro Oap’epa B
CTYJIEHTa, PO3MI3HATH MOro XapakTep 1 MPUYMHU, Ta BIAMOBIIHO A0 LILOIO BUOpATH
METOJIMKY HaBYaHHS, IO OyJ€ ONTUMAIBHOIO JJI1 KOHKPETHOI TPYMH CTYICHTIB.

HocnimkeHHs: 6ap’epiB KOMYyHIKaIlli CTYJEHTIB B akaJeMIYHOMY CEPEeIOBHII
Ta NUIAXIB iX MOJOJAHHSI MOXE CHPHUATH MOJIMIICHHIO €(EeKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii
MDK CTyJE€HTaMH Ta BHKJIaJayaMH, a TaKOXX MDK CaMHMH CTyAEHTaMH, IIo,
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nepenyciM, MOXE MO3UTHBHO BIUIMHYTH Ha aKaJeMIuHy YCHIIIHICTh CTYJEHTIB Ta
iXHe MaitOyTHE TIpodeciitHe KUTTS.

Kpim panime 3rajaHux MEpemKkoj, CIUIKYBaHHS TaKOX  MOXYTh
YCKJIQJTHIOBAaTH KOMYHIKaTHBHI Oap’€py — THIOBI TPYIHOII, 1110 BUHHUKAIOTH Yepe3
pI3HOMaHITHI 00’ €KTHBHI a00 Cy0'€KTHBHI OOCTaBHHH, 1 AKI 3HAYHO YCKJIQJHIOIOTh
MOKJIMBICTh B3aEMOPO3YMIHHS MK JIIOAbMU. Taki 6ap’epu MOKyTh OYTH MOB'sI3aHi 31
3HAYHUM YUCJIOM (DaKTOPiB, TAKUX SIK PI3HULS B KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTSX JIIOJIEH,
IO CHOUIKYIOTBCS, PI3HULSA B iXHIX IIIHHOCTSAX, OCBITHbOMY piBHI, pEITiiHIMA
MpUHAICKHOCTI Ta iHmm. Lli mepemkomam MoXHa ONMMCAaTH SK KyJIbTypHI Oap'epw.
OCHOBHMMM TIpUYMHAMH BUHHUKHEHHS Oap’epiB KOMYHIKAlii MOXYTh OyTH:
3ITKHEHHSI CTWJIIB CIUJIKYBaHHS CIIBPO3MOBHUKIB; PI3HHM JEKCHKOH; OCOOIMBOCTI
IHTEJEKTy THX, XTO CHUIKYETbCS; IICHUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI NapTHEPIB;
pPO30LKHOCTI B COLIAJIBHOMY CTaTycCli, MNOJITUYHUX MNOMILAAX, HOpodeciitHux
creriagizaiisxX Ta peJiriiHuX NepeKoOHaHHSIX.

[Toctae muTaHHsA, SIKI METOAM MO>KHAa BUKOPHUCTOBYBATHU MAJI MOJOJAHHS Ta
3ano0iraHHsT KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB. [l I1bOro MOKHa pPO3IVIAHYTH Taki
HIAXOAM: TIOCTIHHE YAOCKOHAJIEHHS MOBHHMX 3HaHb Ta MOBHOI KYJbTYpH,
MOKpAILEHHS! CAMOKOHTPOJIIO Ta PO3BUTOK BUPA3HOrO MOBJIEHHA. /[l OCSTHEHHs
IUX IIed HEeOOXIJHO CTBOPUTH HAJAIITyBaHHS HA BOJOJIHHS MPaBUJIbHUM
JITEpaTypHUM MOBJICHHSIM Y BCIX CHUTYyalllIX CHUIKYBaHHS. Takox mOTpiOHO
pPO3BHUBATH 3arajibHl IICHUXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI, IO CHPHUSAIOTH YCHIIIHOMY
BUBUEHHIO MOBJICHHEBMX HABHYOK Ta BMiHb, Taki SK MPaBHIbHICTh MOBJICHHS,
3pO3YMUTICTh, TOYHICTHh BHUCIOBIIOBAHHS, JIOPEYHICTh, 0ararcTBO, BHUPA3HICTh Ta
yuCcTOTa MOBJIEHHA. KpiM TOro, Mo»Ha po3BUBaTH HEBEpOaIbHI 3aCO0U CIILIIKYBAaHHS,
TaKl SIK MIMiKa, )KE€CTH, TEMIT MOBJICHHS 1 TeMOp ToJIOCy.

VYcBiiOMIIEHHS, aHall3 KOMYHIKaTUBHMX Oap’€piB 1 IUIAXIB iX YHUKHEHHS U
MOJ/IOJIAaHHS CTIPUSAE JIOCATHEHHIO METH Ta 3aBJaHb CIIJIKYyBaHHS, €(EKTHBHINA Ta
IUTITHIA  B3a€MOJIli, TapMOHI3aIii B3aEMOBIJHOCHH, HAJaroPKCHHIO iJIOBOTO,
3JI0POBOTO MCUXOJIOTTYHOTO KJIIMATY B KOJIEKTHUBI.

OTXxe, MUTaHHS KOMYHIKaTUBHO-MOBHOTO 0ap’€py cTae Bce OUIBII BAXKIMBUM B
aCTNeKTi HaBYaHHS CTYACHTIB Ha BCiX piBHiIX. KoMyHIKaliifHUI TIpoliec € CKIAIHUM 1
nepeadayvae 6arato KpoKiB, KOXKEH 3 AKUX € BOKIMBUM JIJIsl YCIIITHOTO MepeaaBaHHs
Ta cnpudHATTS iHMOopMarlii. KoMmyHikallisi € KIOYOBOIO JUIsl 3B’SI3KY MpaIliBHUKIB,
MIIPO3A1IIB Ta OpraHizailiil, ToMy ii BIUIMB Ha €(EeKTUBHICTh pOOOTH Oe33arnepeyHuil.
Opnak, Oarato Oap’epiB MOXYTh 3aBaXaTh €(QEKTHBHIA KOMYHIKAIlli, 3MIHIOIOYU
3MICT TMOBIIOMJIEHHS a00 YCKIIaJHIOIOYM WOro mepenayy ciayxadam. Pi3HOMaHITHI
(GakTOpu CHPUYMHIOIOTH KOMYHIKaTHBHI Oap’e€pH, IO YCKIAIHIOIOTh MPOILEC
CHNKYBaHHA. BaxJMBO po3yMmiTH iX MPHUPOAY, MPUYMHU Ta YMOBU BHHHKHEHHS Ta
MoJoJIaHHsA. 30KpeMa, Haa3BHYaiHO BaXJIMBO JOTPUMYBATHUCA HOPMaJbHUX
JIOACHKUX B3a€MUH Yy OyIb-sIKiM JTiSUIBHOCTI 1 3a0e3MedyBaTy MoBary, po3yMiHHs Ta
TEpPHiHHA J0 CIIBPO3MOBHHMKA B TMpoIeci KomyHikamii. be3 mporo HEMOXIMBO
JOCATTH TO3UTUBHUX PE3yNbTaTiB Yy B3aeMuHax. [lofomaHHA TICHMXOJOTIUYHUX
0ap’epiB BUMarae, rnepeaycim, BHYTPIIIHbOT pOOOTH 31 CTOPOHU CTYZIEHTA, 30KpEMa,
MOOUTi3amii BHYTPIIIHIX PECypCiB, a TaKOX CTBOPEHHSA BHUKJIAJayeM YMOB, SKI
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COPUATUMYTHh KOPEKIli Ta MOBHOMY YCYHEHHIO KOMYHIKaTUBHO-MOBHHUX Oap’€piB.
BuxknagauaM, cBo€ro 4eproro, moTpiOHO HE JIMIEe PETEIbHO BUBYATH JIIHTBICTUYHUI
Marepiall, KW BHUKOPHUCTOBYIOTH Yy TIpOIleCi HaBYaHHSA, a W 3BEpTaTH yBary Ha
MICUXOJIOTIYHUN aCeKT, KM BKJIIOYA€E aJICKBATHUN €MOIIMHUN HACTpPidl CTYICHTIB.
Jlume 3a yMOBHU BpaxyBaHHS BCIX UYMHHUKIB MOXJIMBE KOPUTYBaHHS Ta €()EKTHBHE
M0/I0JIaHHSI KOMYHIKaTUBHO-MOBHOTO 0ap’€py CTYJICHTaMHU.

Kymoea /1.0.€, Hazapenko O.B.
Jninpoescwvkuti 0epaicasHull azpapHo-eKOHOMIUHUU YHIgepcumem

YXKUBAHHA CJIEHI'Y CYYACHOIO MOJIOAAHO

VY cydacHOMYy CBITI, Ji€ MIBUJKICTh 3MIH € OJHIE€I0 3 TOJIOBHUX PUC, MOBJICHHS
MOJIOJII 3a3HaNI0 CyTTEBUX 3MiH. CTapi cjoBa 1 BUpa3ud 3MIHWIKCSA Ha HOBI1, MOJIOJI
JOIW CTaJld BHUKOPHUCTOBYBAaTH HOBI ()OPMH MOBJICHHS, BKJIIOYAIOYM CIICHT.
Bukopucrtanus cneHry cepeia MOJIOAL € HEBIJ €MHOIO CKJIQJOBOK Cy4acHOI
YKpaiHCbKOI MOBH, K€ BiJOoOpa)kae 3MIHM Yy COILIOKYJIbTYPHOMY CEpEIOBHIINI Ta
croco0ax CHUIKYBaHHSA, MPOTE HOTO 3JIOBXUBAHHS MOXKE MPU3BECTU IO 3HIDKECHHS
KYJIBTYPHOT'O PiBHS Ta CIPUYMHUTH HETATHBHI HACIIKHY JJIT MOBHOI TOBEIIHKH. [2]

Jlesiki 3 MOKJIMBUX BIUIMBIB BUKOPUCTAHHS CJCHTY MOJIOIIO:

— CoulanbHa 11eHTUYHICT. KOpucTyBaHHS cieHroM Moxe OyTu crnocoOom
BUSIBJICHHSI CBO€I COLIIAJIBHOI 1IGHTUYHOCTI a00 MPUHAIEKHOCTI 0 MEBHOI IpyIu
JIIOJIEH, TaK sIK CJICHT YacTO TOB’SI3aHUN 3 KOHKPETHUMU COIIAIbBHUMHE TPYTIaMH.

— KomyHikanisa. BUKopuctaHHsi CIIEHTy MOK€ TOJIETIIYBATH KOMYHIKALIII0 MIXK
MOJIOJUIIO, OCKUIBKH CIIEHT MOXe OyTh OUIbII 3pO3yMUIMM Ta BUPA3HUM, HIXK
CTaHJapTHa MOBA.

— HaBuanns MoBu. BUBYEHHS CJEHTY MOXE JOMOMOITH MOJIOAl Kpalle
3pO3yMITH B)KMBaHY MOBY Ta PO3BHUBATH CBOI MOBHI HaBUYKH. [3]

Halimonynsipuinn crmeHroBi ¢pasu B YKpaiHi MOXYTh 3MIHIOBaTHCh B
3aJIEKHOCTI BiJI PETiOHY Ta COIIAJIBHOTO CEpeoBUINA, OJHAK JesKl 3 HHUX
BUKOPUCTOBYIOTHCA B YCI/ KpaiHi Ta € BIIOMUMU OUIBIIOCTI MOJIO/].

Ocp Aesiki 3 MUPOKO BUKOPUCTOBYBAHUX CJIEHTOBUX BHUCIIOBIB B YKpaiHi:
“ArpurTucst’” — 3JIUTHCS;

“Baii6” — atmocdepa, BIIUYyTTS;

“Jlymrna JrouHa, TynIHuIa” — HyaHa, Api0’a3KoBa JIFOAUHA;

“Kpamr” — mro/iuHa, sika BaM YK€ 1M0J100a€ThCs, B AKY BU PANTOBO 3aKOXAJIUCS;
“Kpimx” — mouyTTsi, OJM3bKe A0 “ICIAaHCBKOTO COPOMY”, KOJIM JIFOJWHA BIIUyBa€
HE3PYYHICTh 1 COPOM 3a CBOT a00 uyKi Ail;

“JIyk” — 30BHIIIHINA BUTIIA, 00pas;

“Mecek” — OBIIOMIICHHS; TyMKa, SIKY X04yTh JOoHeCTH. [1]
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Etumornoris Ta nexcukorpadisi cieHry. I[Hoai ciioBa CIEHTy MOXYTh OyTu
3amo3WYeHl 3 1HIIMX MOB, OCOOJIMBO 3 aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKa € BIIMBOBOKO Y CBITI
MOJIOJIDKHOI KyJnbTypu. Hampuknan, B YkpaiHi 4acTo BXKHBAIOTh CIOBO “KpyTHii”,
10 O3Hayae “kiacHUi” abo “Haa3BUYAlHUN”, sKe Oyio 3amo3udeHe 3 aHTJIIHCHKOT
MOBU. OKpIM TOTO, CJIOBA 1 BUpPA3W CJIEHTY MOXYTh MaTH BJacHy CTWIICTUKY. Lle
MOXKE BKJIIOYAaTU B ce0€ BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHUX CJIIOBOCIIOIYYE€Hb, HECTaHIApTHI
rpamMaTH4YHl KOHCTPYKIINI Ta 1HII OCOOJMBOCTI MOBJeHHs. Hampuknaa, BXKUBaHHS
JESIKUX CJCHTOBUX BHpa3iB MOXE 3aJeKaTH BiJ CHOCOOY BHUKOPHUCTAaHHS CIOBa B
MOBIICHHI, & TAKOX BiJl COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. [1]
®Oynkuii cnenry. CieHr Moxe MaTd pi3Hl QYHKIT B MOBIEHHI Mojoai. Bin
MOJKE€ CITY’)KUTH JIJISl BUPAKEHHS COLIAIBHOTO CTaTyCy, KYJIbTYPHOI MPUHAIEKHOCTI
a0o0 1 3amyyeHHs yBaru. Hanpuknana, BXKMBaHHS CJIOBA “KpPYTHUI” MOXE BKa3yBaTH
Ha MEeBHUM COIIAJIbHUM cTaTyc a0 HAJIEKHICTH JI0 MEBHOT KyIbTYypHOI rpynu. Takox,
CIIEHI MO)X€ OYTHM BHUKOPUCTAHUHM [UIsl CTBOPEHHs 0oO0pa3y o0coOHCTOCTI abo aJis
nepezayi MeBHOT0 HacTpoio. [4]
MoBHa KylbTypa Ta BUKOPUCTAHHS CJIEHTY, MO3UTUBHI Ta HETATUBHI HACIIIKU
BUKOPHUCTAHHS CJIEHTY:
[To3uTHBHI ACIEKTH BUKOPUCTAHHSA CICHTY BKIIOYAIOTh:
— BiH Moe T0IOMOITH MOJIOJI BIIYYBaTH ceO€ YaCTMHOIO COLIAIIBHOI TpyIu
Ta CIJIBHOTH, IO 3MIITHIOE 1X COIlaJIbHY 1I€HTUYHICTb.
— ClieHr MOXe JOMOMOITH CTBOPUTH aTMOc(epy JOBIpM Ta CHIBOPALl MIXK
CIIBPO3MOBHUKAaMHU.

— Bin Moxe Bi1oOpa3uTH KyJIbTypHI Ta ICTOPHYHI ACIEKTH CYCHUIbCTBA Ta
HOro MOJOAKHOT MIAKYIBTYPH.

— [IlpaBunbHEe BUKOPHCTAaHHSA CJCHTY MOXE JIOMOMOITH BIOCKOHATUTH
MOBJICHHS.

— BoxuBaHHS HOBHX CJIIB MOE 30araTuTy JISKCUYHHI 3amac MOBH Ta 3pOOUTH
MOBJICHHS O1JIbIII BUPA3HUM.

HeraTuBH1 acrieKTH BUKOPUCTAHHS CJICHTY BKJITIOYAIOTh:

— BiH MOe pU3BECTH JI0 MaIiHHS SKOCTI MOBHOTO BHUpa3y Ta BTPATH 3AaTHOCTI
70 (hopMyIItOBaHHS BIYYHHX Ta JIOTTYHUX JYMOK Y MOBJICHHI.

— Bin Moe 3HIKYBaTH piBEHb PO3YMIHHS MOBU Ta KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK Y
3araJbHOMY CYCHUIBCTBI, OCKUIBKH 0araTo JrOJel MOKYTh HE PO3YMITH CIIEHTOBI
BHUCJIOBH.

— BiH Mo’ke npu3BeCTH 10 BTpaTH MOBAaru 10 MOBH Ta i 3HAUYEHHS B CYCIUIbCTBI,
110 MOJKE€ BIUTMBATH HA MOBHY KYJIBTYPY B IILIOMY.

— BiH Mo’ke BECTH 10 MOPYIICHHS MIPABOMKCY Ta TPaMaTUKH MOBH.

— IIpaBunbHE BUKOPUCTAHHS CIICEHTY MOKE JOTTOMOTTH BJIOCKOHAJIUTH MOBIICHHS.

— BixuBaHHS HOBHX CIiB MOXeE 30araTWTH JIEKCUYHHUI 3armac MOBH Ta 3pOOUTH
MOBJICHHS OUTBIII BUPA3HUM.

OTxe, BUKOPHUCTAHHS CJEHIY € Ba)XIMBOIO YACTHMHOIO MOBJICHHS MOJOJII B
VYkpaiHi, OCKUIbKM BOHO JO3BOJISI€E BHUPAXATH 1JEHTHUYHICTh Ta KYJIbTYPHY
MPUHANICKHICTh. BKMBaHHS CICHTOBUX CIIIB Ta BHPA3iB MOXKE OyTH KOPHUCHHM IS
PO3BUTKY MOBJICHHS, ajieé MOTpedye YBaXXHOCTI 10 AOTPUMAaHHS TMPABONHUCY Ta
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rpaMaTukd MOBHU. Po3yMmiHHS crienuiku BXKUBAaHHS CJICHTY B PI3HUX perioHax Ta
COLaIbHUX TpyHax € BaXJIMBUM JUIs 30aradeHHs KyJIbTYpPHOTO JIOCBily Ta
MDKOCOOHMCTICHOTO CITUIKYBaHHS.

Jliteparypa

Mosoaixuuii-cienr.doc (live.com)

CoBHUK MOJIOIIKHOTO CJICHTY: 110 03HAYaI0Th ciioBa — llikaBuHKM — tSn.ua
®panuyk.pdf (khmnu.edu.ua)
Serova_mag_rob.pdf;jsessionid=75130DFDD191435E55815F8A30A138C3 (sumdu.edu.ua)

PonbRE

Ha3zapenko O.B.
Jninpoecvkuti deporcagnuii acpapro-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

YVKUBAHHSI EMOTHUBIB I YAC BIMHU

BiiiHa € Haa3BMYAHO CKIIAIHOIO CHUTYAIII€l0, SIKa BUKIMKAE CHIJIbHI €MOIIil Y
monen, mo OepyTh y HiMl ydacTh abo0 CTHKarOThes 3 ii Hacmiakamu. MoBa crtae
BOXKJIMBUM 3aCO00M BHUPAXEHHS IUX €MOIHd, a TakoX 3aco00M 3abe3reueHHs
KOMYHIKAIIl1 MIX JIFOIbMH, SIKI IepeOyBatOTh y CKIJIaJIHIA CUTYaIlli.

BepOanbHa akTUBHICTh Y MECEH/KEPax Ta COLIAJbHUX Mepexax Oyiia 3aBxIu,
a 3 MOYaTKOM BiiiHUM HaOpana 1mie OUIBIIMX OOEpTIB, MO0 BHUKJIUKAHO JIETKICTIO
KOMYHIKaIlli B OHJIAWH-CEpEeNOBHUIIl. SIKIIO B peabHOMY >XUTTI JJI CIIJIKYBaHHS
MOTPIOHO HAJIaroUTH OE3MOCepeIHIi 3B’SI30K 3 MapTHEPOM, 310JaTh (Hi3uyHy
B1JICTaHb, 10 MOTPEOyE MEBHUX 3yCHIIb Ta Yacy, TO Y BIpTyaJbHOMY IIPOCTOPi HAOIp
TEKCTOBOT'O ITOBIJJOMJIEHHS Ta HOro HaJCHJIAaHHS 3aliMa€e JNYeHI XBUJIWHH, YUM
HEWMOBIPHO TIOJIETHIYE B3a€MOiI0. JI0 TOro >k, KOMYHIKAIllg 4yepe3 JUCTYyBaHHS B
Mepeki 3HaYHO e(PeKTUBHIIIA Ta EKOHOMHIIIIA.

“CrinikyBaHHs y 4aTi (OCOOMCTE YW JIOBE) BHKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO
€KOHOMIT Yacy, TOX KOPUCTYyBayl HAMararoThCsl MiHIMI3yBaTH KUIbKICTh JPYKOBAHHUX
3HAKIB Yy TMOBIJIOMJIEHHSX, ITHOPYIOYM 3HAKM MYyHKTyallli, a0d3amu Ta 1HINIaJdbHI
JITepH, KOPUCTYIOThCS cuMBoiamu (cmaiinamu, Hamnkamu, GIF Tomo) Ta
BUKOPHCTOBYIOTh BEIIMKY KIJTBKICTh YHICETMCHTAJIBHHX Ta MYJIbTHCETMEHTATbHUX
CKOpOYeHb. | Xoua yaT-KOMYHIKallll HaraJye YCHE CIUIKYBAHHS, TYT HEMOKJIUBI
JIOBT1 BIJIIOBI/II, TTAy3H Ta HeCKiHYeHHI MoHosorn™.[1, ¢.102]

VY KOHTEKCTI BifiHHM, IOl BUKOPHUCTOBYIOTH MOBY [IJIi BUPAXEHHS CBOIX
MOYYTTIB CTOCOBHO TOTO, IIO BIAOYBA€ThHCS, AJISi BUPAKEHHS CBOEI COIIIAPHOCTI 3
THMH, XTO TOCTPAXK/AB, JUIsl TOMMOMOTH B KOOPJAMHAIIT A1 Ta mepeaadi iHdopmarrii.
Hanpukmnan, y couiagbHUX Mepexax 1 MECEHIDKePAX, JIIOJU BUKOPHCTOBYIOTH
E€MOTHKOHH, SIKI MOKYTh B1IOOpa)kaTh iXHI €MOIlii, TaKi K CMYTOK, CTpax, THIB a00
HaIIo.

83


https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=https%3A%2F%2Fpedcollege.lnu.edu.ua%2Fwp-content%2Fuploads%2F2015%2F09%2F%25D0%259C%25D0%25BE%25D0%25BB%25D0%25BE%25D0%25B4%25D1%2596%25D0%25B6%25D0%25BD%25D0%25B8%25D0%25B9-%25D1%2581%25D0%25BB%25D0%25B5%25D0%25BD%25D0%25B3.doc&wdOrigin=BROWSELINK
https://tsn.ua/tsikavinki/zashkvar-rofl-i-krinzh-poyasnyuyemo-molodizhniy-sleng-prostimi-slovami-1974112.html
http://elar.khmnu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/11591/1/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%87%D1%83%D0%BA.pdf
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/90603/1/Serova_mag_rob.pdf;jsessionid=75130DFDD191435E55815F8A30A138C3

30kpema, mij 4ac BiliHHU, JIOJU MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTM €MOTHKOHH, SIKi
CUMBOJII3YIOTh MPAarHeHHs 0 MUPY Ta IEPEMOTH, HAIPUKJIIa, CAMBOJIU MUPY, CEPIISL.
Takox MOXyTh OyTH BHUKOPHCTaHI €MOTHKOHHM, SIKI BIJIOOpaKArOTh MIJATPUMKY Ta
COJIIJIAPHICTh 3 TOCTPAXAAIUMHU, HATPUKIIAJ, CUMBOJ PYK JOMOMOTH. AKTyalbHUMHU
CTaJIM EMOTHUKOHH Y JKOBTO-0JIAKUTHOMY KOJIbOP1: CEpIls, paropy Ta CMAIINK, KU
obiitmae cepiie. Takok CUMBOJIM BHOYXiB, IMOXKEXK, JiTakiB, OauckaBok. Hampukmian,
E€MOTHKOH 3 YKpaiHChKUM HalllOHAJbHUM MPAropoM BUKOPUCTOBYETHCA IS
BUP@XEHHA MIATPUMKHU YKpaiHChKOI apmii Ta Biaad B yMOBax BIWHHU. YKpaiHCBKI
EMOTHKOHM HE TUIBKH PO3IMUPIOIOTh HANly JEKCUYHY TMaiTpy, aje TaKoX
BiI0OOpaXaloTh YKPAiHChKY KYJbTYpPY Ta 1I€HTHYHICTb. BOHM cTaau HEOAMIHHOIO
YaCTUHOKO CYYacCHOTO YKPaiHCHKOTO MOBJICHHS Ta JOTMOMAararoTh HaM ¢(EKTHBHIIIE
CIILJIKYBATHUCS Ta BUPAXKATH CBOT EMOIII.

[Tin yac BifiHM JIEKCHKA MOXXE CTaTH OUIbII €MOIIIITHO 3a0apBJIEHOI0, TaK SK
BOEHHI TMOJI1 CTBOPIOIOTh HAINPY>KEHHS Ta CTPEC, SIKI MOXYTh BIUIMBATH HAa MOBHI
MPOSIBU. Y 3aJIEKHOCT] BiJi KOHTEKCTY Ta METH BUKOPUCTAHHS MOXXYTh BXKHUBATHUCS
Pi3HI JIEKCHYHI 3aCO0H.

Toxx Ha pa3l MOBHa MpakTHKa $K 3aco0iB MacoBoi iHdopmailii, Tak 1
aBTOPCHKUX JIOMHUCIB Ta KOMEHTAPIB € THAMKATOPOM OCHOBHUX CYCIUIBHUX 3MIH, 110
BU3HAYA€ OCHOBHI TEHJEHIII PO3BUTKY JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOI, CJIOBOTBIPHOI,
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpP MOBHU.[2]

Kpim Toro, mig yac BIiHM MOe€ 30UIbIIYBAaTUCA BKWBAHHS BYJIbIApU3MIB Ta
OOCIIEHHOT JIEKCUKH, IO MOB’SI3aHO 31 3pOCTAaHHSIM €MOIIMHOI HANpYTu Ta CTPECy.
OpHak, Taka JIGKCMKAa MOXE MaTH BUCOKHWHA CTYIIHb HETaTUBHOTO BIUIMBY HA MOBHE
CEPEIOBHUIIE Ta MOPATBHUHN KIIIMAT, TOMY Ma€ BHKOPHUCTOBYBATHUCH YCBiJOMIICHO.

Ak Big3Hauyae OxcaHa JIMCEHKO CTOCOBHO BHCIIOBY HAIIOTO MPUKOPIAOHHUKA
Pomana I'puboBa:  “HeHopmaTuBHaA JI€KCHKa 3aBXAM OyJla MapKepoM CBOOOIU
BUCIIOBJIIOBaHb. TOX 1 116 BUCIIOBIIIOBAHHS VISl YKPATHI[IB CTAJI0 MapKEPOM CIIPOTHUBY.
I He BapTO OTOTOXKHIOBATH 3 pIBHEM KylbTypu moauHd. CamMe Taka JEeKCHKa
JI0TIOMarae 3HsTH CTpec, 00 aJeKBaTHO pearyBaTy Ha 3BIPCTBA PAIUCTIB MO-THIIOMY
MPOCTO HE BUXOANTH.”[3]

BoxuBaHHS Takux CJIiB MOXe OyTH 3yMOBJICHO €MOLIMHUM HAmNpyXEHHSM, B
AKOMY IepeOyBaloTh BiMCbKOBI miJ 4ac OonoBux Aiil. Lle moxe OyTu crnocobom
BUPAXXEHHS HE3aJI0BOJICHHSI, CTpECy ad0 HaBITh OOMOBOTO JTyXYy.

Kpim Toro, BifiHa MoOke€ BIUIMBaTH Ha BXKUBAHHS CJIIB, IO BIJOOpaKarOTh
EeMOIIMHUN CcTaH JoAWHU. Hampukian, JOad MOXKYTh BKUBAaTH JIGKCUKY, sKa
BHUpPAXKa€ CTpax, THIB a00 0e3MopaIHICTh, TaKl K “Tiepersik’”, “ctpec”, “moaosiaHHs”,
“Oopotb0a”, “3HUIIEHHS” Ta 1HII. Y KOHTEKCTI BIMHHU, EKCIpecisl y MOBI MOXe OyTH
0COOJIMBO Ba)KJIMBOIO, OCKIJIBKM BIiHA € CUTYAIlI€l0, sIKa CIPUYUHSE Oarato eMmolin
Ta HACTPOiB, sKI MOTPIOHO BUCIIOBIIOBATH Ta IepenaBaTu I1HIIMM. Hampuxnan,
BXKMBAHHS BOEHHOI JICKCHKH, BUKOPUCTAaHHS PUTOPUYHUX MPUHOMIB Ta I1HIIUX
MOBHHUX 3aC00IB MOKE JOMOMOTTH TIJICUJINTH BPAKECHHs, CTBOPEHI BIMHOI, Ta
cnpusTH (GOPMYBAHHIO KOJIEKTUBHOTO JOCBiAYy BitHM. OMHAK BaXJIMBO I1aM’sITaTH,
[0 eKCITPECisi Y MOBI MOBHHHA OYTH BIAMOBIIATBLHOIO Ta MOBAXKHOIO JI0 THUX, XTO ii
CIIyXae, Ta He TOPYIIYBaTH MOBHUX HOPM Ta €THUKETY.
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Hawenko M. C.
J[Hinposcvkuil depaicasHull azpapHo-eKOHOMIYHULL YHIgepcumem

KYJbTYPA IPO®ECIMHOI'O CILIKYBAHHSA

CydacHe CycniJIbCTBO HE MOX€E ICHYBaTH 0€3 MOBH — HaWBaXKJIMBIIIOTO 3aCO0y
CHIJIKYBaHHA, 3ac00y BUpaXEHHS IyMOK Ta Iepeaadl JAOCBIAY Cy4YacHUKaM 1
Halaakam. Y JIIOJAUHU, 10 3aiMaeThCsd BUPOOHUYOIO, HAYKOBOK Ta 1HIIUMHU
TISIIBHOCTSIMU, MOBJICHHSI € HEBIJI'€MHMM 1HCTPYMEHTOM. BakimBe 3HaueHHS
Ma€ BUBYECHHS i MpaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3ac001B y BupaxkeHHi. Lle
BCE MOEIHYE B COO1 KyJIbTypa MOBIIEHHA. [IuTaHHS MOBHOI KyJIBTYPH HIKOJIA HE
BTpayvae CBOEI aKTyaIbHOCTI, 00 BOHO 3aBXIU OyJ0 00’ €KTOM HAyKOBOI yBaru B
JIHTBICTHIII.
KynapTypa MOBIEHHS — 1€ JOTpUMaHHS YCTaJe€HUX MOBHUX HOPM YCHOI i
MUCEMHOT MOBH, a TaKOX CBIJJOME, LIIJIECIIPIMOBAHE, MaliCTepHE BUKOPUCTAHHS
MOBHHMX 3ac00iB 3aJIe)KHO BiJ MeTH W 00cTaBUH chiikyBaHHS. KymiabTypa
MOBJICHHS - Tiepen0adae JOTPUMAaHHS MOBHHMX HOPM BHMOBH, HAaroiocy,
CJIOBOBXHMBaHHS 1 MOOY/IOBH BHUCJOBIB, TOYHICTh, SICHICTb, YHUCTOTY, JIOTTUHY
CTPYHKICTB, 0araTcTBO 1 JOPEYHICTh MOBJICHHS, a TaKOX JAOTPUMAaHHS MpPaBUII
MOBJICHHEBOTO €TUKETy. BUIINAIOTH Taki OCHOBHI acCMEKTH BUSIBY KYJIbTypHU
MOBJICHHS:
HOPMATHBHICTh,  aJCKBATHICTh,  €CTETHYHICTh,  MOMI(PYHKIIOHATHHICTS.
OCHOBHUMHU SIKICHUMH KOMYHIKaTUBHMMH O3HaKaMH, iX II[€é Ha3UBaIOTh
KpUTEPisSIMUA, KyJIbTYPH MOBJICHHS € TPaBUJIBHICTh, TOYHICThH, JIOTIYHICTH,
3MICTOBHICTb, JOPEYHICTh, 0araTCTBO, BUPA3HICTh, YNCTOTA.
Opni€l0 3 HAWBaOXIUBIIIMX O3HAK KyJIbTYpH MOBH € BHUKOPUCTAHHS i
CHHOHIMIYHOro OaraTcTBa, OCKIIbKH, sIK 3a3Hadae JI. A. Cemak, «CJIOBO3OJIMIKEHHS,
yBEJ€HI B aBTOPCHKHUI TEKCT, ONPHUABIIOIOTH OCOOUCTICHI PUCHU aJpecaHTa, Horo
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OpI€HTAIII0 HA CHCTEMY MaTepiaJbHHX 1 JYXOBHUX IIHHOCTEH, OCKIJIBKH came
CUHOHIMU JAIOTh 3MOTY TIOEIHATUA CXO0K1 MOHSTTS, IKHAUTOYHIIIE BUCIOBUTH AYMKY,
OTMCATH TOYYTTS, OIIHUTH (PaKTH HABKOJHUIIHBOI JAiHMCHOCTI. [...] KoHTekcTyanbH1
CHHOHIMH MOXYTh PETPaHCIIOBAaTH JOJATKOB1 BIIOMOCTI IMPO MOBHY OCOOHCTICTD,
30KpeMa MICTHTH 1H(OopMallito 1po ii coriaabHuii craryc, reaaep » [1, c. 12].

[3 MeTOI0 yCHIIIHOTO PO3BUTKY HABUUYOK KYJIbTYPHU MPOGECIHHOrO CHIIKyBaHHS
MOCIIYyTOBYIOTBbCSI TpbOXpiBHEBOIO Mojemmo. Ha aymky O. 1. Iligny61esoi,
«TPIOPUTET  TPEAMETHOI  CTOPOHH  3MICTYy  MIATOTOBKH  3a0€3MeYy€eThCs
TpBOXpiBHeBOIO MOJICJUTIO BiOOPY KOMIIOHEHTIB — BiJl KOMYHIKaTHBHOTO acTIeKTy
(BimOip TeM 1 CHUTyaliil CIIJIKyBaHHS) JO JIIHTBICTHYHOTO (Blz(61p TEKCTIB) 1 110
mpolecyaqpHoro Ta rncuxodizionoriyHoro (BigOip 3HaHb, yMiIHb 1 HaBUYOK
npodeciiiHoro cuiikyBaHHs)» [2, c. 126].

Kynerypa npodeciiiHoro cniuikyBaHHS — 1€ BHCOKHN COIIIaIbHO 3HAYYIIHI
MOKa3HUK PIBHSI 3HaHb, 3/1I0HOCTEH, KOMYHIKa0EIbHOCTI, PO3YMIHHS Ta CIIPUNWHATTSA
3MICTY JYMOK, PO3B’S3aHHSI MEBHUX 3aBJaHb y NPodeciiiHii TisIbHOCTI. 3MICTOM
podeciiiHOro CHIJIKYBAaHHS € BCTAHOBJICHHS Ta PO3BUTOK KOHTAKTIB, 3aCHOBAaHE Ha
noTpeO1 CHIIBHOT ASUTBHOCTI.

KynbsTypa npodeciitHoro crnujikyBaHHs € BaXKIMBUM CKJIAJHUKOM Y O0pOTHO1 3a
ycmix y cBoi cdepi misuibHOCTI. [Iporec komyHikaiii € TOJOBHUM 3aco00M
MIIBUIEHHS ©€()EeKTUBHOCTI YIPaBIiHHSA, JUIMTH JIJOBE Ta MIDKOCOOUCTICHE
ciniikyBaHHA. CHUIKYBaHHS TIyMAuHWTbCSl SIK CYMICHICTh 3B’S3KIB Ta B3a€EMOJIIi
IHAUBIIB, TPyH Ta CHUIBHOT, MiJ 4Yac SKUX BIOOYBAa€Tbcsl OOMIH pe3yJbTaTaMu
JUSITBHOCTI, IOCB1JIOM, YMIHHSIMM Ta HaBUYKaMHU, caMme TI1Jl 4aC TaKOTO CIUIKYBaHHS
B1IOYBAa€ThCSL B3aEMOJIST MiIXK 0CO0aMU, BOHU TOBOPATH «OJHIEID MOBOIO» Ta
MparHyTh J0 3HAYUMOIO CHIBpOOITHUITBA. CHIJKYBaHHS CIPHUS€ CTBOPEHHIO YMOB
JUTSL PO3BUTKY MOTHBALli TUX, XTO 3aliMaeThcsi MPO(eCciitHOO AISIBHICTIO, PO3BUBAE
0coOuCTOCTI Cy0’€KTIB CIIJIKYBAaHHS, HAJIArOMKy€E KOHTAKT MiXk CIIBPO3MOBHHKAMU
Ta yHHKae KOHQKTIB. CHUIKyBaHHSA YBa)alOTh IIJIOBHUM, SKIIO HOTO 3MICTOM €
CrijbHA MpodeciiiHa MIsTbHICTh, @ TAKOX KOJU MK CIIBPO3MOBHUKAMH € JUISI IOTO
MIEBHI MTOBHOBAKEHHS Ta 3aBJaHHS PO3B’s13aTH KOHKPETHI MPOOJIEMHI CUTYaIIii.

OTxe, KyJIbTypa MOBJIEHHS — 1€ YacTKa 3arajibHOi mpodeciitHol KyIbTypH, a ii
BIJICYTHICTb — CBIJTUEHHsSI O€3yXOBHOCTI 1 0€3rpaMOTHOCTI JIOAMHHU. MUCTEITBO
CHUJIKYBaHHS 3aBXIH BBAXAJIOCS OPTaHIYHOIO CKIIAJ0BOIO TpodecioHanizmMy JIijI0BOi
moauan. DopMyBaHHS KOMYHIKATUBHO-MOBHUX HAaBHYOK, YMIHHS MPaBUJILHO 1
BUIBHO TOBOPUTH, JOLIIBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTM MOBHI 3ac00M — HEOOXiJHA ymMoOBa
CTAaHOBJICHHSI YCIIIIIHOTO B YyCIX BIAHOWIEHHSAX ¢axiBug, sKid Ou mnpodeciiiHoIo
MISUTLHICTIO BIH HE 3aiiMaBCsl.
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Ilepeoepin O.J1.
K30 «HasuanvHo-euxoenuti komniekc « Banvoopghcoka cepeons 3a2anbHOOCEIMHSL
wxona I-11l cmynenig-oumsayuii cadox

TPEHIHT'U IK EOEKTUBHUM 3ACIE ®OPMYBAHHS IEJATOI'TYHOI
CAMOE®EKTUBHOCTI BUKJIATAYIB

bontoui 3MiHM B CyCcHUIBHOMY J>KHUTTI HAIIOi KpaiHU Ta CBITY B MLUIOMY
BHCYBaIOTh HOBI, OUIBII >KOPCTKI BUMOTH A0 MPOQECIiiHOT MIATOTOBKU CIEIIAJICTIB,
apke HEMOJKJIMBO 3a3/Jajierih BH3HAYUTH BCl HEOOXIIHI BMIHHS Ta HaBUYKHU. He
CTayia BUHSTKOM 1 OCBITHS cepa, e HalOUIbIy I[IHHICTD SBJISIIOTH COOOIO TIEIarorH,
SK1 3J]aTHI JI0 PO3KPUTTS BJIACHOTO MOTEHIlIANy, 10 CAMOOCBITH, 0 BJIOCKOHAJICHHS
OTpUMaHUX NPo(eCIMHUX 3HAHb 1 CAMOCTIMHOIO MOIIYKY €(PEKTUBHOTO BHPIILIEHHS
npodeciiiHux 3aaau.

Came TOMy, memaroriuHa camMOe(EeKTUBHICTb € HEBIJ €EMHOIO CKJIAJO0BOIO
npodeciitHOl MiArOTOBKM MallOyTHHOTO CIEIlialicTa y Taiy3l OCBITHBOI cepu, amKe
il HasBHICTh (DOPMY€E BIEBHEHICTh BUKJAJaya y TOMY, IO BiH 3JaTHUHA €()EKTHUBHO
OpraHi30BYBAaTH IEArOoT1YHUN MPOIIEC, BUKOPUCTOBYIOUN HEOOX1TH1 3HAHHS, BMIHHS,
HaBUYKH, JOCBi, MpodeciitHi TeXHOIOTI1, BepOaapHe MepeKOHaHHs, (D1310JIOTTUHHH 1
EMOIIIHUHN CTaH.

OmuyuM 3 HaOUIbII e€(pEeKTUBHHX MIAXOAIB 10 (GopMyBaHHS IeIaroriyHoi
caM0e(eKTUBHOCTI € y4acTh Y TPEHIHTax 3 PO3BUTKY caMOe(EKTUBHOCTI.

Tpeninru, sk edpextuBHa (opmMa BHPINICHHS PI3HOMAHITHUX 3aBJIaHb, BKE
JTAaBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B TEAAroriyHux mporiecax. [lig yac TpeHIHTiB BHUKJIaaadi
MaloTh 3MOTY BUKOHYBATH BIIPaBH, 110 CIPUSIOTh CAMOPETYIIALI{ eMOIIHHUX CTaHiB,
BMIHHIO JI0JaTH HEraTHBHI €MOLlii, BMIHHIO OPIEHTYBATHCS y BJIACHUX IMCUXIYHUX
CTaHax, Ta 3/IaTHOCTI 10 ympaBliHHSA HUMU. [leqarorn MaroTh MOKIIMBICT BUKOHATH
BIIPaBM, SIKI JOMOMAararoTh iM BUSIBUTH BJACHI MO3UTHUBHI CTOPOHH, CHPUSIOTH
MIJIBUIIICHHIO BIEeBHEHOCTI y cobi. Cepen Hux: «Mwu Bci pizH», «Uyxka ayma —
TeMHUH Jicy, «Xi10a MokHa cebe He TIoouTu?», «IIpaBo Ha HegOCKOHAIICThY, «['ope
BiJl po3ymMy», «3po3ymiiite MeHe mnpaBuibHO!», «lllo Take emnatisa?», «Bwuiimos 3
cebe — BuacHO mOBepHHUCH!», «TpuBora: crpax mnommikm», «lllo pobutm 31
cTpecamu?» Ta iH.

OTxe, OCHOBHA Me€Ta TPEHIHTIB 3 PO3BUTKY MeNaroriyHoi camoe(eKTHUBHOCTI
BUKJIaJ[a4uiB MOJSIrae y HaOyTli HUMHM HAaCTYIMHUX KOMIIETEHLINH: BMIHHA 3[1HCHIOBATU
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caMOCTIHHUN BUOIp 1 mpuiiMaTH €(QEeKTUBHI pIIIEHHS B PI3HUX TMeJarori4YHUX
CUTyaIllsIX; 3JaTHICTh JIO KPUTHYHOTO caMoOaHalizy 1 camMopedeKkcii; BMIHHS
OMIAHOBYBAaTH  HETAaTHBHI  TEPEeKWBAaHHA 1  CTPECH, KEpyBaTH  BIIACHUM
IICUXOEMOIIIMHUM CTaHOM, aHaJl13yBaTH MPUYMHHU Ta HACIIIKH BJIACHUX PEaKIlii 1
BUMHKIB, a TAKOK PEaKIlii 1 BUNHKIB 37100yBaydiB; BMIHHS BUKOPHUCTOBYBAaTH BJIACHHM
TIeTarOTiYHHUIA JJOCBIJ SIK PECYPC CaMOBIOCKOHAJICHHS.

Ckuoan /1. P., Illleninax K. O.
J[Hinposcovkuil depaorcasHull azpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

KYJbTYPA MNPO®ECIHHUX KOMYHIKAIIA Y MIXKHAPOJJTHOMY
CIHIVIKYBAHHI

CyvacHuil enekTpoHHUM O13HeC 00'elHye JIOJEH 13 pI3HUX KpaiH 13 pI3HUMU
KyJIbTypaMH Ta 3BHYasIMH. TOMy IyK€ BaXJIIMBO Yy PO3BUTOK CBITOBHX TOPTOBHUX
B1JIHOCHH PO3YMITH NMPUHIUIIN MTPodeciiiHOT KOMYHIKAIlli Ha MI>XHAPOJIHOT apeHi.

Bapro BpaxoByBaTH, 110 KOKHA KYyJbTypa CaMOOYTHS 1 TOMY HaKJIaJa€ CBOi
0co0MMBI BUMOTH A0 mpodeciiHnx komyHikami. OmHak, iCHye yHIBepcalbHUUN
CHOCIO CTBOPUTH XOPOIILYy OCHOBY JUJISl OJANBIIOTO CIUIKYBAaHHS — II€ MPOSIB TaKUX
SAKOCTEH K JIt00'SI3HICTh Ta MOBAXKHICTh JJO CBOTO CITIBPO3MOBHHKA. Y HE3aJIEKHOCTI
B1Jl KyJIbTYPHOI PUHAJICKHOCTI, Oy Ib-SK1H JIOUHI IPUEMHO BiTIyBATH BBIWINBICTh
1 TIOBaXHICTh 10 ce0Oe, 1Ie BUKIMKAE B HEI MOUYyTTS KOMQOPTY, K€ Y CBOIO 4epry
nornomarae ii OyTH BIAKPUTOIO 1 TOTOBOKO 3a/JaBaTy MUTAHHS, SIKIIO BOHA PanTOM
yorocb He 3po3ymie. llouyTTss Kom@opTy gomomMarae CIHIBPO3MOBHHUKY OyTH
YBaXHIIIUM ciyxayeM. Bkpail HeoOX1JTHO HamaraThcsi yHUKaTy CKJIAJHUX CJIB, LIO
BUMAararmTh CIELIATI30BaHUX CJIOBHUKIB MPH CHIIKYBaHHI MK KyJIbTypaMH, Kpale
3aMIHUTH 1X Ha MPOCTI, K1 OJTHOZHAYHO 3pO3yMiJii 000M CTOPOHAM.

Moxuna cdopmymoBatd 11 BaxIMBUX NOPUHAOMIB Ta NPUHIUIIB IS
3MIMCHEHHS yCHimHOI TpodeciitHol KOMyHIKamii MK TpeICTaBHUKAMU PI3HUX
KYJBTYP, 1110 TOBOPSTH HA PI3HUX MOBAX:

1. HeoOximHO yMOBUILHIOBATUCS Y TIpoIeci po3MoBH. JIroauHi, IS SKOi Bailla MOBa
HE € PIJTHOIO TOTPiIOHO OUTBIIE Yacy HAa PO3YMIHHSI MOBH;

2. BaxiuBO TOBOPUTH YITKO Ta KOPOTKO. HeoOxigHO MiaATpUMyBaTH 3BOPOTHIN
3B'A30K

3a JIOMOMOTOI 30pOBOr0 KOHTAKTy. YHHUKAlTe BUKOPHUCTAHHS JIBO3HAYHUX CIIB.
BaxnnBo mam'staTu, 110, HAaIpHUKIAJ, aHTTIHChKA MOBAa BHKJIHMKAE MPOOIEeMH B
KOMYHIKaI[isiX yepe3 0araTo3HaAYHICTh TPAKTYBaHHS OJHOIO 1 TOTO K CJIOBa y PI3HUX
KOHTEKCTaX;

3. baxxaHo OyayBaTH CBO€ CHIUIKYBAaHHS y HaWOUIbII TPOCTIH 1 3pO3yMuTM s
CIIBPO3MOBHUKA (POpMI, JJII I[OTO BapTO HABYUTHUCS MUCIHMTH B KaTeropiitHoMmy
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amapati CBOro omoHeHTa. HanmaliTe MOXIHMBICTH ClyxadyaM YCBIJOMHUTU T€, IO BHU
PO3MOBLIN. 3aBXKAU CTEXKTE 32 CBOEIO ayAUTOPI€I0 1 Oy/IbTe HE TIIbKU aKTUBHHUM
JIOTIOB1/1aueM, a i YBOXKHHUM CITyXaueM;

4. BusBngiite moBary Ta Jr00'sI3HICTh Y CIUIKYBaHHI 3 MPEJACTaBHUKAMU OYIb-SIKUX
KyJIbTYp Ta 3BUYAiB, OCOOJMBO SKIIO BOHU € BallMMH Ciyxadamu. K yxke
rOBOPWJIOCA BHIIE, MOBara 3MEHIIYE CTPEC, AKUW BIAUYyBalOTh JIIOJIM B TIPOILECI
cripoOu 3po3yMITH T€, 1110 BH TOBOPHUTE, HAa HE piJHIN g HUX MoBi. [locTapaiiTecs
n00pe BUBUUTHU KyJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI CBOTO OIOHEHTA, JaTe HOMY 3p03yMiTH, 110
BU MPOIH(POPMOBaHI PO HUX — II€ CTAHE YYJJOBUM CIIOCOOOM IMOKa3aTH CBOIO MOBAry
Ta

TOJIEPAHTHICTD J0 CIIBPO3MOBHHKA;

5. Hamaraiitecss mocMmixaTucsi Ta OyTH BIAKpUTHM. MoBa BallOro Tijla Ta ECTIB
MOJK€ JIeTKO TIepeJaTH Ballli eMOIlii Ta MOYyTTsA, a TaKOXX CTaBJICHHA IO TOTO, IIO0
BiI0yBaeThcsl. Take BepOandbHE CHUIKYBaHHS JOIMOMAara€e Kpaiie 3pOo3yMITH Bac
CHIBPO3MOBHHUKY;

6. YHuKaiiTe MakCUMalbHO CJIEHroBi cioBa. Lli cimoBa yHIKaidbHI TPAKTUYHO B
KOXHIA  KyJIbTYypl 1 BHUKIMKAIOTh HAWOUIBbILY CKIAIHICTE y  PO3YMIHHI
MpEACTaBHUKAMU BIAMIHHUX KYyJIbTYp, TOMY JyK€ YacTO BOHHU HEMPABUIHHO
IHTEPIPETYIOThCA. SIKIO YHUKHYTH CJIEHTY HE BJIA€ThCS, TO BUKOPUCTOBYWTE TakKl
CJICHI'OBI CJIOBa, 3HAUEHHS SIKUX BAIIOMY CIIIBPO3MOBHHUKY TOUYHO BiJOMI;

7. 3 00epexHICTIO BUKOPUCTOBYHTE TyMOp, TOMY IO T€, IO CMIIIHO B OJIHIM
KyJIbTYpI,

MOK€ 30BCIM He OyTH CMIIIHMM B IHIIIA, 1 HaBITh HABIAKM MOXE BBaXKATUCA
HENPUCTOMHUM Ta 3acy/keHuM. He3pakarouum Ha Te, MO0 TyMOp YYyJOBO MOXKE
PO3TOMUTH JiJ MK CHIBPO3MOBHUKAMM, 3aBXKIM BapTO NaM'ATaTh MpPO HETaTHBHI
HACJIAKM, KOJM PI3HOKYJIbTYpHA TIpyla HE PpO3yMI€ CEHC KapTy. SKIIO BU HE
BIIEBHEHI WIOJ0 TPAKTYBAaHHS >KapTy KyJbTypOK BaIIOro CIHIBPO3MOBHMKA, HE
BUMOBJISIUTE HOTO;

8. BukopucToBylTe IIJIOBHM KOMYHIKAIlIMHUN ITiJIX17, JOKA BH HE BCTAaHOBUTE
JIOBIpUM 3B'S30K 13 Bamiow rpymnow. HedpopmanpHuil miaxil JOCUTh YacTO HE
MO00AETHCS JIIOSIM 3 PI3HUX KYJIBTYp, OCOOJMBO Y TOMY BUIAAKY, KOJU BU TUIBKU
MOYMHAETE CIIIKYBaTHUCS;

9. He BukopucTOBYiiTe HeratuBHI (GopMu 3anuTaHb Ta BignoBinei. [lojsiiine
3amepeyeHHs1 4acTo 30MBa€ Ta 3aIlIyTye CIHIBPO3MOBHMKIB 13 pI3HUX MOBHHUX
KyJbTYp, TOMY Taki MUTAaHHS Ta BIANOBIJI 3a3BUYail PO3YMIIOTHCS HEMPABUIIBHO.
[TocTapaiitecst cBoi mpomno3uilii (opMyTrOBaTH Y IPOCTIiid 3p03yMiiiid BCIM GopMi;

10. OOOB'A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE 3BOpOTHMM 3B's30K. HamaiiTe MOXIJIHMBICTD
CHIBPO3MOBHUKY BHUCJIOBUTH CBOIO JYMKY UM TIOCTaBUTH 3amuTaHHs. Lle
3ano0iraTuMe MO>KJIMBOMY HEMOPO3YMIHHIO CUTYallil Ta CBOEYACHO YCYHE MHUTAHHS,
MOB's3aH1 MOKITUBO 3 HEITOPO3YMIHHSIM Bac CIIBPO3MOBHHUKOM,;

11. Pestomyiite Te, 1110 BU roBopriid. He BBaXkaiiTe, 110 Bac 3pO3yMUIN TUIBKH 3a T€,
o BU 1och mpoMoBmiH. [locrapaiitecs nepedpazyBaT CBOIO AYMKY MO-1HIIOMY,
o0 JaTH MOKJIMBICTH 3pO3YMITH ii TUM JIOASAM MJJIs SIKHX TEPBICHUM 3MICT
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CKa3aHOro 3ajnuimuBcs HeBimomMuM. Kpim Toro, migOuBaouu MiACYMOK MOXKHA
OIIIHUTH, 110 BaIll OTIOHEHT MPaBUIILHO BaC 3p03yMiB i TOTOBUH CIIyXaTH Jalli.
3aCTOCOBYIOUYM 11l NMPUHOMH Y CIUIKYBaHHI MO’KHA YCIIIIHO 31HCHIOBATH
KOMYHIKaIlli MK TpeJCTaBHUKAMHU PI3HUX KYJbTYp 1 NpPaBWIbHO BHOYJIOBYBaTH
npodeciiiHi BIIHOCHHH, IO Yy CBOIO YEPry CHPHUSTUME PO3BHUTKY €(PEKTHBHOIO Ta
B32EMOBHUTITHOT'O €KOHOMIYHOTO CITIBPOOITHHUIITBA Y CBITOBOMY MacIITa0i.

Jlirepatypa
1. 3epkuna H. H. Tepmunonoruss u ¢paseonorus // BectHuk YensOuHckoro
rocyaapctBeHHoro yauBepcutera. 2013. Ne 31 (322). C. 138-140.
2. 3epkuna H. H. MynbTuKyIbTypaiu3M aHIMACKON (paseonoruu. Pycckue
JMHTBOKYJITYpOJIOTHYECKHE 3auMcTBOBaHUs // IIpoGaembl uctopuu, Quionoruw,
KynbTyphl. 2014. Ne 3 (45). C. 223- 225.
3. KubanoB A. 5. Dtuka nenosbix otHomenuii / A. 5. Kubanos u ap. M. : lpoda,
2013. 365 c.
4. KoBanenko M. IO., KoBaiienko B. A. Teopust kommynukanuu. M. : FOpaiit, 2016.
415 c.

Cmacwk T.B.
J[Hinposcvkuil depaoicasHull azpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

MPO®ECIMHA T'YMAHITAPHA MIJITOTOBKA ®AXIBIIIB-AI'PAPIIB

Bianosinno 1o 3akony Ykpainu “IIpo ocBiTy”, “MeTO0 OCBITH € BCEOIYHUI
PO3BUTOK JIFOJIMHU SIK OCOOMCTOCTI ¥ HAWBUIOI IIHHOCTI CYCHUIBCTBA, PO3BUTOK il
TaJaHTIB, PO3yMOBUX 1 (PI3WYHUX 3M10HOCTEH, BUXOBAHHS BHCOKHX MOpaIbHUX
AKOCTeH, (HOpMyBaHHS TPOMAJSIH, 3[IaTHUX JO CBIJIOMOTO CYCHIJIBHOTO BHOODY,
30arayeHHss Ha I[ii OCHOBI  IHTEJIEKTYaJbHOTO, TBOPYOTO, KYJIbBTYPHOTO
noTeHmiany Haponay” [1]. Ile xapakTepusye OCBITY SK €IWHUNA Oe3nepepBHUN
IpolLec Ta O3Hayae, U0 TOJOBHUM 3aBIAHHSIM JISJIBHOCTI BHILIOTO 3aKjaay € He
TUTBKH MIATOTOBKA BUCOKOKBaTi(hikoBaHUX (PaxiBIliB, a i (popmMyBaHHS OCOOMCTOCTI
CTYJICHTIB 4epe3 TapMOHIMHE MO€AHAHHS NTPOo(eciiiHMX, MOpaJIbHO-ECTETUYHUX,
MICUXOJIOTTYHUX sIKOCTeH. OcoOMMBO aKTyaJIbHOIO € Taka MpoOjeMaThKa Ul arpapHuxX
3aKjiaaiB  OCBITM TOMY, IO 3arajoMm y 3MICTI npodeciiHoi MIArOTOBKH (haxiBLIiB-
arpapiiB nepeBakae (paxoBa OCBiTa, BOJHOYAC HIBETIOETHCS TyMaHITapHa KOMITOHEHTA.

BJIOK A. OcHOBHI KOMIIETEHIIIT BIAMOBIAHO /0 CTAHJAPTy BHINOI OCBITH
JUISL  TIEpUIOr0 OCBITHBOTO CTYNEHIO (0akajnaBpChKOrO) Taiy3l 3HaHb ‘‘Arpapsi
HAyKM ¥ MPOJOBONBCTBO” Taki: 1) 3MaTHICTh  MPOJEMOHCTPYBAaTH  PO3yMIiHHS
npo0iieM SIKOCTi; 2) 31aTHICTh OLIIHIOBATH, IHTEpIpeTyBaTd ¥ CHUHTE3yBaTU
TEOpPETUUHY 1HQOPMAII0 Ta MPAKTW4HI, BUPOOHWYI W AOCHIAHI JaHI B TaTy3siX
arpapHOro BHPOOHWITBA; 3) 3MATHICTH YHPABIATH KOMIUIGKCHHUMH  JisMH 200
NPOEKTAMH, BIAMOBIIATBHICTh 32 NPUUHATTA PIllIEHb Y KOHKPETHUX BHPOOHUYMX
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yMmoBax; 4) 3maTHICTh ~ 3aCTOCOBYBAaTH  BIAMOBIIHI  KUIBKICHI ~ MaTeMaTW4Hi,
HAyKOBI ¥ TEXHIYHI METOJU, a TaKOX KOMII'IOTepHE MporpaMHe 3a0e3neueHHs
JUI1  PO3B’sA3aHHSA 3aBlaHb arpapHoOro crpsMyBaHHs; 5) HaBuuku 3milicHEHHS
0e3meyHoi MisIbHOCTI; 6) 3MaTHICTH /0  TOLIYKYy, OOpOOJIeHHS Ta aHali3y
iH(popMallii 3 pi3HUX JuKeper; 7) 31aTHICTh paltoBatd B kKomani; 8) [IparHenHs o
30epeXCHHS HABKOJMIIHBOIO cepenoBuia; 9) 3maTHICT 30epiratu 17}
MPUMHOXKYBAaTH MOpPaJIbHI, KYyJIbTYpPHI, HAYKOB1 IIIHHOCTI ¥ JOCSATHEHHS CYCILJILCTBA
Ha OCHOBI PO3YMIHHA ICTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEAMETHOI Taiy3i, il
Miclli B 3arajpHid CHUCTEMi 3HaHb TMPO TMPHUPOAY M CYCHUIBCTBO, TEXHIKH ¢
TEXHOJIOT1, BUKOPUCTOBYBaTH Ppi3HI BUAM W (opMH pyXoBOi aKTHBHOCTI MAJis
AKTUBHOTO BIATIOYMHKY ¥ BEJCHHS 3I0POBOTO CITOCOOY JKHUTTS.

3rigHo 3 ramy3eBuM cTa”paptoM 2019-2020 pp. HaBYaIbHI [JIAHU T1ATOTOBKU
OakaJsiaBpiB MarOTh YOTHPH TPYIH JUCIAILTIH: 1) TyMaHITaApHOI Ta COIiaTbHO-EKOHOMIUHOT
IIITOTOBKY; 2) MPUPOTHO HayKoBOi ((hyHAaMEHTAIBHOI MMiArOTOBKH); 3) MpodeciiHOT
Ta MPaKTHYHOI (MpodeciiHO OPIEHTOBAHOI) MiArOTOBKH; 4) BUOIPKOBUX JUCIIMILIIH.

Y 3MiCTI HaBUaJBHUX TPOrpaM 13 JUCHUIUIIH TYMaHITAPHOTO LUKy, SKi
BXOJWJIM JI0 HaBYaJIbHUX IUIaHIB arpapHux 3BO, Oynu BxitodeHi ginocoghia,
KyJbmyponozia, ncuxonozia, couionozis, yKpaiHcoKa il iHO3eMHA MOGU.

HuHi HaBuanbpHi MiaHU TIATOTOBKH (axiBIliB pi3HUX arpapaux BH3 micTsaTh
HOPMAaTHBHI HaBYAJIbHI JUCHUUILIIHM, SKI € HE3MIHHUMHU IS OyJb-SKOi yCTaHOBHU
BUINOI OCBITH, IO TOTYy€ MailOyTHiX (haxiBIliB, a TAKOK BUOIPKOB1 JUCHUIUTIHK (32
BUOOpOM cCTyleHTa). HopmaTuBHI AMCIUIUIIHM TOAUISIIOTBCS TaKUM YHHOM:
JUCHUIUTIHM  [IUKIy TyMaHiTapHOI Ta  COLIaJIbHO-€KOHOMIYHOI  MiJArOTOBKH
(icmopia  Ykpainu @ Kyabmyponozia, yKpaincbka moea  npogheciiinozo
CHPAMYBAHHA, NOJIMON02IA, [HO3EMHA MO06A 3a NPOpeciliHuM CRPAMYBAHHAM,
ginocoin, couionozia, ncuxonozis, NPaAGO3IHAECME0, EKOHOMIYHA MeOpisn);
JUCIUIUTIHM ~ [MKJIYy MaTeMaTUYHOI Ta  MPUPOJHUYO-HAYKOBOI  MIJATOTOBKH;
JUCIUIUTIHU UKy TpodeciitHol Ta MpakTUYHOT MiATOTOBKH.

BJIOK b. Jlo HOpMaTWBHOI YaCTMHU HaBYAIBHOTO Marepiany JIHIMPOBCHKOTO
JIEP>KaBHOTO arpapHO-€KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY BKJIIOUEHI TaKi JUCIMIDIIHU ITUKITY
TYMaHITapHOI MIATOTOBKH: 10 Kadenpi dhimocodii, comiomnorii Ta icTopii — icmopia ma
Kynbmypa YKpainu, ¢inocoghia, couionozia; no xadenpi ¢inonorii — ykpaincoka
Moea npodgeciiitnozo CRPAMYBAHHA, iHO3emMHa Moea npodgeciiitnozo
cnpamyeanus, Oinoea inozemna moea. Ha >xanb, aHami3 TOKa3ye OOMEKEHY
KUIBKICTh TYMaHITApPHUX JHUCLUMIUIIH, IO HE 30epirae TyMaHITapHy MOapagurmy
BuxoBaHHA ocobucrocTi y 3BO. [lopiBHAHO 3 HANOBHEHHSM HOPMATHMBHOI YaCTUHU
JUCLMIUTIH 1HIIMX YHIBEPCUTETIB, SIKE MOYKHA MPOAHATI3yBaTU y BIAKPUTOMY JIOCTYIII
Ha iXHIX calTax, akIIEHTYeMO yBary, B OJoii HopmaTuBHUX nucuuiuiin JJIAEY
HEeMae KypCiB: J102IiKa, RNOJIMON02iA, penici€3Ha6cCmeo, NCUX0102iA, MOpalb i
MOpPAIbHA CEIOOMICMb, emUKa i ecmemuka, pumopuKa, nedazozika.

OxpeMo 3a3HAYMMO, IO 3 HABYAIBHUX IUJIAHIB 3HUK TPEIMET JIAMUHCbKA
Moea s cHCIaNbHOCTEH  “Aeponomia” Ta “Bemepunapna meouyuna’.
AnpTepHaTHBOIO OyJI0 3ampOTOHOBAHO WPHENHATHA JIAMUHY 1O 1HO3eMHOI (B
MPAKTHUIll — AHTJIHCHKOi) MOBU W CTBOPUTH Kype “IHo3emna (amnzniiicbka) moea 3a
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npoghecivinum cnpAMy8aHHAM i IAMUHCLKA M08A ™, SIKUI Ma€ MOEHATH Cy4YacHy i
MEPTBY KJIACUUHY MOBH, BXUBaH1 y KapJMHAJIBHO PI3HUX IJIOUIMHAX (PYHKIIIOHYBaHHS.

BubipkoBumMu gucnuiuiiHaMu (came 3 IMKIY TyMaHITapHHX) 3a  BHOOpPOM
CTyJICHTa B HaBUaJbHUX IUIaHAX MIATOTOBKM OakajaBpiB BHU3HAYEHI Taki: MO
kadenapi Pinocodii, cormiosnorii Ta icTopii — mcuxonozia, nozika, NOAIMON02IA,
penizie3naecmeo, pumopuKa, emuka i ecmemuxa, iCmopia ceimoeoi Kyaibmypu,
YKpainoznaecmeo; 1o kadenpi dinonorii — opyza inozemna moea npodgheciiinozo
CHpAMY6aHHA, npoecilina KoMmyHIKauia, opamopceke mucmeymeo. Sk mu
6aunMo, yacTuHy 3 HopMaTuBHUX auctuiid iHmux 3BO y IJIAEY nepeseneno a0
0JI0Ky BUOIPKOBHX JUISI CTYTICHS BUITO1 OCBITH “OakanaBp’. AHaJI3 J03BOJISIE 3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 BapiaTMBHA YaCTHHA, SKAa BHU3HAYAETHCS  HABYAIBHUM BIJIJIIJIOM
YHIBEPCUTETY, MICTUTh OOMEKEHY KUIbKICTh JUCUUIUIIH T'YMaHITAPHOTO LHUKIY B
MOPIBHSIHHI 3 HaBYaibHUMU IuiaHamMu 1HmMX  3BO. [Jlng Hei He po3poOlieHo,
HaMpuKIaa, Takl MOMIHUPEH] JUCIUILIIHU: aia Kadenpu dimocodii, comioyorii Ta
icTopii — KoHgaikmonozia, noaimmexwonozii, 0coOUCMICHUIl PO36UMOK; IS
kadenpu HiI0JI0TIi — mepmino3HaAGCM 80, 0IicePeslO3HABCH80, (haxoea nimepamypa,
Kybmypa HAyK080i MO6U, NCUXOJIIH2GICIMUKA, COUIONIH28ICIMUKA, KOZHIMUGHA
JiH2eicmuKa, 0i06i nepezosopu.

3 ychoro OJIOKY HaBYaJIbHUX JUCUMIUIIH, 3allPOMIOHOBAHUX JI0 BHUBUYCHHS B
JNJAEY, 3anumieHo came mnpeaMeTd 3 MparMaTUYHUM HaBaHTaKEHHSIM — 0a30Bi
BUMOTH JIEPKABU — icmopia YKpainu Wi yKpaincbka mMo6a, a TaKoX OCHOBHI iHO3eMHI
Moeu sl CIIUIKYBaHHS 3 KpaiHaMHU-TIapTHEpAMU JCPKaBU — a@H2ICbKA, HIMEUbKA,
¢panuyy3oka. 3 BUCOKONOBAXHUX JHUCIUIUIIH, 1[0 HABYalOTh CTYICHTIB
3arajibHOJIIOJICBKUM I[IHHOCTSIM, 3aJIUIIEHO JIUIE Bl — ghinocoghis, couionozis.

Yu MOXEeMO MM TOBOPUTH NPO KBali(piKOBAHOro (axiBIis, TITHOTO YJIEHA
CYCILJIBCTBA, BUCOKOOCBIYEHY OCOOMCTICTh, TBOPUOTO, TAJJAHOBUTOTO, PO3BUHEHOIO
CTYJIEHTa, KOJU HOTO 3HAHHS OOMEXEHI TUIbKH OKpeMoro ramys3io? llopiBHioroun
BJIOK A (ocob6muBo mynktu 7,9) ta BJIOK b y Bukiani aHaiizoBaHOTO Martepiaity
TOCIIKEHHS, JOXOIUMO BHCHOBKY, 1110 TIPOLIEC MiATOTOBKHA OOMEXYETHCS HaIaHHIM
iHdopmarttii, GopMyBaHHSAM JIHILIE OA306UX 2YMAHIMAPHUX Ta IUPOKUX (axOBUX
3HaHb 1 yMiHb, TPUCBOEHHAM KBaTi(PiKaIlii, ajie 1Ie He € npoyec 8UX0BAHHS 0COOUCOCMI,
MEOpPUOi NOOUHU, IHMeNiceHma, JHOOUHU 3 BUCOKUMU 2SPOMAOSHCOKUMU NO3UYIAMU,
MOpAbHUMU 10eaniamu, pO36UHEHUMU came Ha MEPeHax YHieepcumenty maianmamu.

AmHaJi3 pi3HHX acrekTiB MpogeciitHoro HaByaHHS MailOyTHIX (DaxiBIIB J03BOJIMB
BUSIBUTH HEJIOJIIKU iXHbOI 2YMAHIMAPHOIL Ni020Mo6KuU, & CAME:

1) HeBIAMOBIAHICT MK TOTPEOOK B COMIATBHO-TYMAHITAPHIN IMirOTOBII
(daxiBiiB Ta oOCSITOM Yacy, BIJIBEICHOIO B OCBITHIX IUIaHAX Ha BUBYCHHS
JUCUUIUTIH TYMaHITApHOTO LUKIY; (popMasbHEe MpUETHAHHS T'YMaHITAPHOI MIATOTOBKU
70 creliaabHOoi a00 BIJIBEICHHS MIHIMYyMY T'OJIMH Ha Hef,

2) epeBaHTAXKEHICTh OCBITHIX MPOrpaMm 1 MiAPYYHUKIB (aKTUIHUM MaTepiaiom,
a TOTIM aKIeHT Ha Tepenadl 3HaHb, yMiHb, HaBHYOK 3aMICTh KOMIUIEKCHOTO
¥ BCEOIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI,
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3) TeHICHINIS TIepelaBaHHs BEJIMKOTO  OOCATY  HABYAIBHOTO Martepiany 3a
oOMekeHUl yac, Opak 4Yacy Ha KOHTPOJb BHUBUEHHS Marepiaily, L0 KYyJIbTUBYE
PENPOIYKTUBHE BUKJIAJAHHS I'YMAHITAPHUX AUCIIUILTIH;

4) 30epeKeHHs 3a IeIaroroM PoJIi IIEHTPaIbHOI (PIrypH OCBITHBOI'O MPOIECY i
KOpPCTKE OOMEXEHHSI HOT0o B3a€MOJIIT 31 CTYJEHTaMU JIMIIE JUIsl mepeadl 3aCBOEHHS
3HaHb, 1110 3HEIIHIOE OCBITHIH IpoIlieC, pOOUTH Mpallio BUKIIalauya Hee(EeKTUBHOIO;

5) HemocTaTHS peamizallisi 0COOMCTICHO OPI€HTOBAHOIO IMiIXOAY B HaBUaHHI,
PUTOPU3M 1 JKOPCTKa CTPYKTypa HaBUaHHSA B 3aKJajax BUIIOi OCBITH arpapHOro
COpsMyBaHHsI 3a0e3leyye THUIOBY MAacoOBY TIJATOTOBKY (axiBI[iB, MNPaKTUYHO
HIBEJIIOIOYM 1HJWBIAyadbHUN MiIXiA A0 CTYACHTA;

6) 3acTocyBaHHS TUIBKH TpamuIlifHUX ¢GoOpM 1 METOMIB HAaBUYAHHS,
OpIEHTOBAaHWX Ha CEPEAHBOTO CTYACHTA, IO 3HAYHO IIKOJUTH PO3BUTKY HOTO
TBOPYOi I1HAMBIAYAJIBHOCTI, (OPMYBAHHIO BAXIMUBUX SKOCTEH (haxiBLs, TaKUX
SK KPCaTHBHICTh, TBOPYICTh, HOBATOPCTBO, CaMOCTIiiHICThH [2. C. 172];

7) TpaJUIIIHHUIA XapaKTep OpraHizailii OCBITHBOTO IMpPOIECY, 3YMOBJICHHIMA
KOHCEPBATUBHO OPIEHTOBAHOI MNPO(MECIMHOI MiATOTOBKOIO BUKJIA/laya, HECTAuero
IHHOBAI[IMHUX  MAXOAIB  JI0O  BUKIAJAHHS, HEBHUKOPUCTAHHAM HaWHOBIIIMX
MYJIBTUMEIIMHUX 3aC00IB, He 0O0I3HAHICTIO B HOBITHIX TEXHOJIOTISIX HaBUaHHs [2. C. 173];

8) BiICYTHICTh Y METi W 3MICTI HaBYaHHS IUCIMILIIH TYMaHITAPHOTO IHKITY
JUISL TIOIIYKY €IHOCTI O0’€KTUBHOTO M CyO’€KTMBHOTO Yy CBITI, SIKI TEpeadayaroTh
PO3BUTOK  CTYJACHTA  dYepe3  CIPUUHATTSA, YCBIAOMJIGHHS Ta  OCMHCIICHHS
3araJIbHOIOACHKUX I[IHHOCTEH, (POpMyBaHHS MOTHBIB camopeastizaliii 0COOMCTOCTI;

9) HEOOIIIHKA aKCIOJIOTIYHOTO BUMIpY TMiJI 4Yac BUKJIQNAHHS TUCIHILIIH
TYMaHITAPHOTO MWKy, IO IIOB’S3aHO 3 HEBU3HAHHAM WOTO POl B TpOIeCi
MIITOTOBKU CTYJE€HTa J0 MallOyTHBhOi mpodeciitHol MisIIbHOCTI;

10) nepeBaHTaXEHICTh TPOTpaM 1 MIAPYYHHUKIB (HAKTHUHUM MaTepiaiom;
HEJIOJIIKM B CTPYKTYpYBaHHI BHKJaJlau€M OCBITHROTO  Marepiaidy, BHUKJIUKaHI
HE/IOOIIIHKOIO POJIl TYMaHITApHUX JUCIUIUIIH Y TIPOIECI pO3BUTKY ¥ camopeaizarii
CYCHUILCTBA B IIJIOMY M KOXKHOI KOHKPETHOI OCOOHMCTOCTI 30KpeMa, BHACIHIIOK YOTrO
JUTsI BiIOOPY OCBITHBOTO MaTepiaily 3aCTOCOBYIOTHCS 3BHYAMHI KpUTEPIi.

BucHoBKkH il mpono3uuii. 3 METOIO MOKPAIIEHHS TYMaHITapHO OPIEHTOBAHOTO
HaBUYaHHS JOIJIBHO 3alPOTIOHYBATH TaKi 3aX0IH:

* BAKOPHCTAHHS TYMaHITApHUX 3HaHb IIiJl Yac BUBYCHHS CHEIllaTbHUX
JTUCHUIUTIH 1, BIJIMOBIAHO, MPUPOAHUYMX 1 TEXHIYHMX HAYK TiJ 4aCc BUKJIAJaHHS
IYMaHITapHUX JUCLHUILIIH;

* pPO3pOOJICHHSI CUCTEMH I1HTErPOBAHUX 3HAHb 13 KIIBKOX JUCITUILIIH;

* oJ10J1aHHs (POpMaJIbHUX MIAXOAIB 10 BUKJIAJaHHS TYMaHITApHUX AUCITUTLIIH;

* BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHsI, 1110 3a0€3MeYnTh
1HIMBIAYyaJIbHUM, OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHUM, MPAKCEOJIOTTYHUHN TIIX1]] 10 CTYACHTA;

* HABYAHHS TyMaHITApHUM TMpeaMeTaM Yy 3akjajl BHIINOi OCBITH Ha OCHOBI
KOMITJIEKCHOI MOJIEJI I[iJIell HaBYaHHS TyMaHITapHUX TPEIMETIB;

* IEpEeBE/ICHHS METU HABYAHHS HAa PO3BUTOK €THOCTI KOTHITUBHOI, OCOOMCTICHOT
Ta JAISUIbHICHOT C)ep CTYEHTIB;
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* €IHICTh Ta Y3TO/KCHICTh BUKIAIAHHS TaKWX MPEAMETIB, 5K @hinocogia,
HCUX0J102i51, MOPAIb | MOPAIbHA CEIOOMICHb, eMUKA | eCIemuKa, peicic3Hascmao,
coyionocia, Kyapmyponocia, pioHa U IHO3EMHI MO6U, KOMYHIKauia i
3a0€3MeUeHHs JIOCSTHEHHS ONTHUMAJIbHOTO PE3yJbTaTy — BCEOIYHOTO MOpPaJbHOTO,
JTYXOBHOTO, KyJIbTYPHOTO, IICUXOJIOTTYHOT'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTYICHTA;

* IEPEOCMHUCIICHHS JOCBITY TpodeciifHOl MiArOTOBKM MalOyTHIX arpapiiB 3
MO3HUIIIT TYMaHi3alli MpoIecy OCBITH, SKUM Tmepeadadae 3MiHy MPIOPUTETIB, a caMe:
1) mineld (akTyasi3amis Ta PO3BHTOK OCOOMCTICHUX 1 CyO’eKTHMX (DYHKIIH 1HIWBINIA);
2) 3MicTy (TIO€HAHHS OCBITHBOTO CTaHAAPTY 3 OCOOCTICHUM JIOCBIZIOM CTYICHTIB);
3) TeXHOJIOT1# (17151 OCOOMCTICHOTO PiBHSI caMOpealti3allii CTyIeHTa);

* OHOBJICHHSI 3MICTY THUCIMILUIIH 3 YPaXyBaHHSM JIOCATHEHb CyYaCHUX HAYK;

* BIPOBA/DKCHHS HOBHUX JHCIMIUTIH, CHOPSIMOBAaHUX Ha BIOCKOHAICHHS
MICUXOJIOTIYHUX SKOCTEH CTYJIEHTA — CBITOTIISAHUX, TyXOBHUX, €CTETHUYHUX TOIIIO;

* IIMPOKE BBEACHHS KOMYHIKaTUBHHMX AWCIHUIUIIH — PUTOPHUKA, OPATOPCHKE
MHUCTEUTBO, MyONIYHUN BHUCTYH, AUCKYCIS B MalMX Tpynax, IO CKEpOBaHI Ha
PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCJICHHS B CTYJICHTIB 1 PO3BUTOK TBOPYMX 3/110HOCTEH.

Omxe, BUKJTIQJICHAN BHILE MaTepiai MiITBEPIDKYE, 0 B arpapHUX YHIBEpCUTETaxX
Mae OyTH BIJHOBJICHA T'yMaHITapHa MIArOTOBKa 37100yBada OCBITH, SIKa € OJHIEIO 3
HEBITUIPHUX KOMIIOHEHT 3arajbHOi IiJITOTOBKM MakOyTHIX (daxiBIiB, 0e3 sKOi
BAXKKO YSBUTH BHCOKOKBaTi(hikoBaHOTO (haxiBls arpapHoro mpodiiro sk CBIJOMOTO
rpoMajisiHuHa Y KpaiHu, BUCOKOOCBIYEHY JIFOJUHY, KYJIbTYPHY OCOOUCTICTD.
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KOMYHIKALIA B YMOBAX ITMJAKTUYHOI'O KOHTPAKTY

CydacHy JIHTBICTHUKY BHpPI3HS€ 1HTEpeC A0 BUBUEHHS SIBHIL Y yMOBax iX
peanbHOrO (YHKIIIOHYBaHHS Y MOBJICHHI, 1[0 NPU3BOJUTH JO YCBIJIOMJICHHS
3aJIe)KHOCTI KOHKPETHOTO MOBHOT'O BXKMBAHHS BiJl CYKYITHOCTI €KCTPaJTIHI BICTUUHUX
yMoB. OpHUM 13 aKTyalbHUX MDKIMCIMIUIIHAPHUX  HANPSIMIB  Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA € JIMCKYpC-aHaIi3, 3a SKOTO JUCKYpC BHUBUYAETHCA B aCMEKTaxX MHOro
MOPOJDKEHHS, PO3YMIHHS Ta BIUMBY. [HTepec 10 BUBUEHHS JUAAKTUYHOTO TUCKYPCY
K THUMI30BaHOiI (OPMHU UJIEHYBAaHHS €JUHOTO KOMYHIKaTUBHO-IUCKYPCHBHOTO
MPOCTOPY 3AIMIIAECTHCS HE3MIHHUM Y€pe3 Horo BaXKJIMBICTh IS corliymy. Pearmizartis
e(eKTUBHOT KOMYHIKAQTUBHOI B3a€MOJIlI YYAaCHUKIB JUAAKTUYHOTO JTUCKYPCY
MOXJIMBA B YMOBaxX pO3yMiHHS crenudiku HOro opradizaiii Ta 3MICTy, IO
JOCSITaeThCs, B TOMY YMCIII, 3a JOMOMOTOI0 3aco0iB mpocoxii. I[Iparmatnynuii ta
KOMYHIKaTUBHUH acHeKTH TMpocoiaii, a came 1i 3JaTHICTh IepeaBaTH CEHC,
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CTBOPIOBATH EKCIPECHBHICTh 1 BIUIMBATH Ha cllyXadya BU3HAEThCH OaraTbMa
niHrBicTamu [1, c. 2].

B pamkax cCOIIOJIHTBICTUYHOTO MIAXOAY M0 aHaji3y JIHUCKYpCY, BpPaxOBYeE
YYaCHUKIB SIK MPEJICTAaBHUKIB TI€i YW 1HIIOI COLIAJIbHOI Tpynmu abo IHCTUTYTY Ta
00CTaBUHM CHUIKYBaHHS, YCHUM NUJAKTUUYHUNA JUCKYpPC € CTaTyCHO OpPIEHTOBAHUM
BUJIOM «IHCTUTYIIHHOTO», «KJIIIIIOBAHOTO» CIUIKYyBaHHS [3] Ta Mae dYiTKO
OpIEHTOBaHY MparMaTU4Hy YCTaHOBKY [2, c. 4].

BaxnuBuMm 1 AUAAKTAYHOTO JIHUCKYPCY SIK IHCTHTYIIHHOTO € TIOHSTTS
«KOHTPAKT CHIJIKYyBaHHS», SIK€ BH3HAYa€ CYTHICTb B3a€EMOBIJHOCHH MDK HOro
yJacHHUKaMH, BKa3ye iX colliaiabHi mo3uiii Ta poii [3, ¢. 6]. JIuIakTHIHUN KOHTPAKT
PO3YMI€THCS AK IMIUTIIIUTHA KOHBEHIIIS, sIKa Ma€ TPUCTOPOHHIHN XapakTep (BUKIagay-
3HAHHA-3700yBay) 1 BIOPSAJKOBYE IHTEJIEKTYalbHO-KOMYHIKATUBHY IHTEPAKIIIIO MIX
YYaCHUKAaMU JUJAKTUYHOrO Auckypey [3]. IligctaBamu ayis TOSIBU  MOHSTTS
TUAAKTAYHOTO KOHTPAKTy CJiJi BBaXXaTW IMparMaTH4HI YMOBH  peajizarlii
JTUAAKTAYHOI KOMYHIKAIIli, [0 BKJIIOYAIOTh TaKi €JIEMEHTH:

a) TUTIOBI YYaCHUKH: BUKJIa/Iay Ta y4Y€Hb, JIe BUKIIAJa4 BUKOHYE MMEBHY KOHBEHIIIHY
poJib: mepenatu iHGOpMAIlilo, CTBOPUTU TEKCT 32 «IUAAKTUYHUMHU TPABHIIAMU,
HaJIaTH 3allJIAaHOBAaHUH BIUIUB;

0) Mera: comiamizallisi HOBOTO WIEHA CYCIUIbBCTBA, IOSCHEHHS YCTPOIO MHUPY,
nepeBipKka po3yMiHHS Ta 3aCBO€HHS 1H(OpMaIii;

B) I[IHHOCTI: IIIHHOCTI colliaii3aiii sIK CyCHIJBHOIO SIBHUIA Ta OPraHi30BaHOTO
CYCIMUJIbCTBOM 1HCTUTYTY;

r) crpaterii: 1H(GOPMYBaHHs, BIUIMB, YHOPABIIHHS MI3HABAIBHOI [ISUIBHICTIO,
BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMaHHS KOHTAKTY;

1) XpOHOTOII: Yac, MICIIE;

€) TeMaTuKa: HaByalbHUU mnpeameT (icTopid, Jiteparypa, (inocodis, COLIOIOTIS
TOIIO);

) J)KaHPU: YHIBEPCUTETChKA/BIpTyaibHa JISKIIisl, MKIILHUN YpoK [2].

BaxnuBuMH KOMYHIKATUBHUMHU CTpPATErisiMd B YCHOMY JHJIAKTHYHOMY
JTUCKYpPCl € cTpaTerii «IUAaKTUYHOTO CTPUMYBAHHS» Ta «Iepenaadi» HaByaIbHOI
iHdopmari. [Iparmatuyuni yMOBH peanizailii AUIaKTUYHOTO KOHTPAKTy BHUMAararoTh
BiJl BHKJaJlaya JUIAKTUYHOTO «CTPUMYBAHHS»: HEIEKIAPATUBHOTO TOBITOMIICHHS
iHdopmartii, amanrtamii GopMu Tpe3eHTaIli A0 1HCTUTYHiMHUX yMOB [4]. Jloriuna
apryMeHTallid HEe € B TaKOMYy pa3l IPIOPUTETHOIO, OCKIIBKM MeTa JIHUJIaKTUYHOT
KOMYHIKaIlli — HaJaTu BIUIMB, 3MYCUTU JyMaTH, roBoputd Ta AisATH. «llepemayar
HaBYaJbHOI 1HQOpPMaLlli JOCITAETHCS 32 PAXyHOK MEBHOTO PIBHS JIOX1JIMBOCTI, IO
BU3HAYAETHCS SIK IMIUTIIIUTHUN XapakTep BIAOMOTrO Ta eKCIUTIIUTHUN HeBigoMoro [4].
VY 3B'SI3Ky 3 UMM BHKJIaJay MOJEIIOE€ HaBYaIbHY 1H(OpMAIiI0: BpPaxOBYIOUH
TE€TEPOTreHHICTh TPYIIU 3a PIBHEM, JOCBIOM Ta MOXJIMBOCTI CIIPUUHSTTS, HABMHUCHO
CIIPOIILy€E, Yeprye BIAOMY Ta HEBIIOMY i1H(pOpPMAIli0, pOOUTh MOBTOPH, PO3CTABIISE
CEMaHTUYHI aKIIEHTH, BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH €MOIIIIHO-EKCIIPECUBHOI OIIHKH [4].
Y ycHOMY JUAAKTHYHOMY MAHCKYpPCl KOMYHIKATHBHI CTpaTerii «IUIaKTHYHOTO
CTPUMYBAHHS» Ta «IIE€peayil» aKTyali3ylThCs 3a JONOMOI0I0 MTPOCOAUYHHUX 3aCO01B.
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OCKIUIbKH TOJIOBHMM 3aBJIaHHSIM BHKJIajJada € BHpa3 MOTPIOHOTO CEHCYy, a
3aBJAHHSAM CTYJIEHTa — PEKOHCTPYKIiSl IIbOTO CEHCY Ta HOro pO3YMIHHS, pOJIb
IPOCOJIMYHOI CEerMEHTAIlli ToJisira€ B PIBHOMIPHOMY PO3IOALIL  yBarm MpH
CIpUUHATTI 1HMOpMAIIIi 111 ONTUMAJIBHOTO 11 3aCBOEHHS (1JUTOKYTHBHA (DYHKIIIS)) Ta
HaJIJaHHS MOBHOTO BIUTUBY (IIepJIOKYTHBHA (QYHKIIIs).

AKIIGHTHa CTpYKTypa € OJHHM 13 OCHOBHUX 3ac00iB  BHJUICHHS
1H(QOpPMATHBHUX IIEHTPIB, II0 BUCTYMHAE HKEPETIOM (OpMYBaHHS KOMYHIKQTHBHOTO
AMHAMI3MY, 110 3HAYHOIO0 MIpOIO BU3HAYAETHCS peasizalli€lo TUAAKTHIHOT yCTaHOBKU
MoBU. Micne, BUTIIAN (JIOTIYHE/CKCIIPECHBHE) Ta XapaKTEPUCTHKUA HATOJIOCY
HETOCTINHI Ta 3aJIe)KaTh BiJ MParMaTUKHA TOTO, XTO TOBOPHUTH, & cCaMe, CTaBJICHHS 10
3MICTY MOBJICHHS: BaXJIUBE/APYTOPSAHE, MPOCTE/CKIIATHE, HEUTpallbHE/€KCIIPECHBHE.
[Ipu TOMYy, IO MAWTAKTUYHHN IUCKYpPC XapaKTEPH3YETHhCS JOCHUTh BHCOKOIO
IIIJTBHICTIO HAroJIOCiB, YaCcTO MOSIBA HAroJIOCIB BCE K TaKU HE MOPYIIYE IHLIICHOTO
COPUMHATTS 1H(QOpMAIIli Ta CBITYUTH PO MPArHEHHsS BUKJIa1ada CIIPOCTUTH MOIaHHS
iH(opMaIii TUISIXOM BUAICHHS SKOMOTA OLIBIIOTO YHCIa CMHUCIIOBUX T'PYII.

TakuMm YMHOM, Yy JUIAAKTUYHOMY JUCKYpPCl KOMYHIKallisl BiJOyBa€TbCs B
yMOBaxX IMIUTIUTHO TPHUCYTHBOTO JUJAKTHYHOTO KOHTPAKTY, PEryJioHdoro
BIJIHOCHHM MDK y4YaCHHKaMd Ta BHU3HAUYAJbHOIO aKTyali3alli€l0 3MICTOBHO-
¢daktyanpHO1 1H(MOpMaIli, oOyMOBJIEHOI MparMaTUYHUMHU YyMOBamH. JlMHaMiuHUN
XapakTep JUJAKTUYHOTO MOBJICHHS, TIOB'S3aHUM 13 3aBJaHHSMU BHUKJIajada
MOJIETIIUTH CIOPUMHATTA Ta 3amaM'aTOBYBaHHsA 1HQopmalli, 10 mnepeadayae
BApIaTUBHICTh 1i MPOCOJUYHHMX XapPaKTEPUCTHK: MPOCOAUYHOTO YICHYBAaHHS Ta
AKLEHTHOI CTPYKTYPHU.

Jlireparypa
1. Kommauckwii, I'. B. Kontekcrnas cemantuka / I'. B. Kommanckuit. — M. : Hayka, 1980. — 118 c.
2. Kapacuk, B. W. SI3bIk0BO# KpyT: TMYHOCTB, KOHIENTHI, Tuckypc / B. 1. Kapacuk. — Bonrorparn :
[Tepemena, 2002. — 331 c.
3. ITanTeneeBa, M. B. Ilpocoanuecknii KOMIIOHEHT JIEKIMM-YTEHUSI KaK Pa3sHOBUIHOCTH y4eOHOMH
JEeKUMHU B AUCTaHIMOHHOM o0yuenuu / . B. [1anteneesa,
4. ITanteneena, U. B. Ilpoconuyeckue cpeacTBa SMOTUBHOCTH BO ()paHIly3CKOM yueOHOM JIeKuu /
N. B. TlanteneeBa // JIMHTBOKYJbTypHOE O0Opa3oBaHWE B CHCTEME BY30BCKOH MOATOTOBKU
cnernuanucto. — 2018. — T. 1., Ne3(11). — C. 125-131.

Tarkar Beksieitov
Kyrgyz National Agrarian University

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES
OF USING STANDARDIZED TESTING FOR EVALUATING
STUDENTS’ KNOWLEDGE

Standardized testing is a highly controversial and well debated topic. However,
for several reasons the practice of standardized testing is not going away any time
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soon.. Both sides of the standardized testing debate have passionate arguments. Here
we examine several cons of standardized testing:

1. Standardized testing evaluates a student’s performance on one particular day
and does not take into account external factors. There are many people who simply
do not perform well on tests. Many of these students are smart and understand the
content, but it doesn’t show on the test. Many students also develop test anxiety
which hinders performance. Finally, there are so many external factors that play into
test performance. If a student has an argument with their parents the morning of the
test, chances are their focus isn’t going to be where it should be.

2. Standardized testing causes many teachers to only “teach to the tests”. This
practice can hinder a student’s overall learning potential. With the stakes getting
higher and higher for teachers, this practice will only continue to increase. The sad
reality is that it fosters an atmosphere that is boring and lacks creativeness. Teachers
have such pressure to get their students ready for these exams that they neglect to
teach students skills that go beyond the tests.

3. Standardized testing only evaluates the individual performance of the
student instead of the overall growth of that student over the course and only focuses
on whether a student is proficient at the time of testing. This does a disservice to both
the teacher who worked hard to help their students grow and the student who worked
extremely hard over the course and improved tremendously, but failed to score
proficient. Many would argue that teacher and student performance should be
evaluated on growth over the course of the year instead of one single test
performance.

4. Standardized testing can create a lot of stress on both educators and students.
Excellent teachers quit the profession every day because of how much stress is on
them to prepare students to perform on standardized tests. Students especially feel the
stress when there is something meaningful tied to them.

5. Standardized testing can be wrongfully used as fuel for those with political
agendas. This is a sad reality far too often across all levels of the political realm.
Education is a hot political topic and rightfully so, but the center of this debate is
often standardized test scores. The truth is that standardized test scores are often
looked at as the end all for student and school success and it shouldn’t be that way.
Many would argue that those politicians who try and use standardized test scores as a
means to further political agenda are ignorant in their knowledge of what education
and learning is truly about.

Hlushkova M.S.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

CONFLICTS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION

Unfortunately, conflicts often arise in intercultural professional
communication, the main causes of which are:
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1) the presence of lexical and phraseological restrictions that regulate the use of
language units;

2) the conflict between the cultural ideas and stereotypes of different peoples in
connection with those objects and phenomena of reality, which are marked by the
corresponding equivalents.

Thus, it is necessary to emphasize that correctly selected lexical material for
the educational process helps to avoid conflicts during the dialogue of cultures;
increase the quality of specialist training in terms of academic mobility, expansion
and improvement of international economic cooperation; promotes effective
professional activity; stimulates the creativity of the future manager; ensures its
competitiveness on the international market of labour and services and successful
cooperation with business partners.

For the purpose of effective communicative training of specialists and cultural
dialogue, the selection of lexical material should be implemented on the basis of the
following criteria:

1) professional identification, which ensures a qualitatively new and high level
of activity of the specialist, contributing to his further personal development,
acquisition and improvement of communicative and intercultural competence,
development of his own role and communicative behaviour of the specialist in the
field of agriculture in professional situations;

2) formation of communication skills in the professional, social and
intercultural activities of an agricultural student. Characteristic is the presence of a set
of knowledge about the rules of professional behaviour in a specific social and
cultural environment, both linguistic and non-verbal, and the skills and abilities of
their practical application;

3) methodical readiness, which implies the presence of modern methods of
effective management, which find expression in: teaching others, overcoming
communicative and professional barriers, in adequate perception and interpretation of
current information, being able to transfer knowledge and experience according to the
requirements of the relevant professional activity.

Considering the fact that the basis of the educational process is the personality
of the student, an individual approach should be used to the personality, the task of
which from a psychological point of view is: improving the processes of perception
and processing of new authentic and relevant information that students receive from
the outside, analyzing and comparing it with their own experience; forming and
changing one's own thoughts and judgments in relation to people, objects, subjects
and ideas; the influence of positive and negative emotions on the perception and
evaluation of information and on the behaviour of the individual; the presence of
appropriate processes that contribute to effective learning and help in establishing
cause-and-effect relationships.

It is worth focusing on the developed communication skills — the ability to
listen and hear, absorb and transmit information, be able to manage the
communication process, nurture and improve personal traits of behaviour and
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character in combination with logical thinking, which is the basis for perception,
analysis and assimilation of information and planning professional activity.

Christina Kalisteous
CLC Educational Center, Cyprus

GOOD COMMUNICATION IN LEARNING ENVIRONMENT

The main thing in education is the development of a living, free and complete
immersion of the soul in the life of the family and the school, society, professional
organization and municipality. Such education requires constancy; it must be carried
out day by day by example and word. The educator is called to help the student
develop all his possibilities. However, the teacher needs to clearly represent the
hierarchy of types of education and realize the priority of the professional principle in
a person, which first and foremost needs proper development. We emphasize that the
teacher is obliged to perceive each pupil, without neglecting anything, regardless of
his mental and physical abilities. In general, the meaning of education is to help
develop and strengthen the student’s forces; make the right choice between different
paths; to separate the good from the bad, the essential from the non-essential, etc.

It is necessary to analyze the following disciple-oriented principles: the
principle of person-respectful approach in communication, the principle of respectful
development in learning environment, the principle of chastity in educational
activities. As well, the next set of the educator-oriented principles is important: the
principle of self-comprehension, the principle of moral responsibility, the principle of
self-discipline, the principle of personal example.

Good communication paths are critical for a learning environment. One-way
communication and interactive dialogue present content, check and expand
knowledge, and give guiding feedback to learners. Logistical information and social
interaction are also critical for a successful, supportive learning environment. A
communication strategy determines how the various interaction modes are supported.

« Teacher — Student interaction
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Which activities and resources will be used to communicate the content, discuss it
with learners, and provide feedback? Pages, Forums, Books, Lessons, Quizzes,
etc. allow learners to control the pace, but Chat and other live communications
tools outside Moodle can create additional engagement.

« Student — Student interaction
Learners like to be able discuss the course with one another. Will you
use Forumsor  other collaborative activities (such as Wikis or
community Blogs)? Will you offer both synchronous (live) and asynchronous
options for interaction?

« Student — Content interaction
Learners will no doubt read and view content presented in Pages, Books,
and Lessons, but they will think even more deeply about it if content questions
and exercises are included within Lessons and Quizzes.

« Teacher — Teacher interaction
If a course is being taught or developed by more than one teacher, options for
private discussion need to be available if they are not at the same location.
Teacher Forums can be hidden from participants.

We develop offers on positive teacher-student relationships and their cooperation on
the way of teaching-learning, obtaining a strong-willed character, harmonic perception,
cognition and interpretation of knowledge and experience. We set out to investigate the
relationship between the design of modern language pedagogy, professional development in
the educational context. Part one of the thesis develops a framework within which the
Interconnections between these areas can be examined.

To educate a student means to lay the foundation of spiritual life in him, to
shape his character and bring him to true self-determination in life and the ability of
self-development, self-education and improvement. Upbringing a student means
preparing him for a completely independent existence in the complex modern world,
making the right decisions in any unexpected situations. To raise a pupil means to put

him on the path of selfless and joyful service to his neighbors, to his society and to
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his Fatherland. To raise a child means to teach him to hear and fulfill main human

missions.

Karmanova A.A.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

SHORTCOMINGS OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

The main shortcomings in professional communication that are observed today
and that must be overcome are: anxiety, tension; inability to establish contact with the
audience; improper use of body language (gestures, facial expressions); ignorance of
elementary techniques of oratory; lack of communication skills with the audience.

Therefore, when training a qualified specialist in agriculture for business
communication, attention should be focused on: 1) power distance; 2) overcoming
uncertainty; 3) individualism; 4) overcoming stereotypes between the male and
female sexes; 5) long-term orientation and skilful command of cultural dialogue,
which helps to avoid aggression and fear.

A graduate of an agricultural higher education institution must also possess
personal qualities, a certain level of spirituality and creativity. Therefore, the content
of the training is carried out in three directions: theoretical, practical and morally
psychological, while ensuring the interconnection of intersubject coordination of all
cycles of humanitarian and specialized educational disciplines.

The theoretical component involves the formation of the necessary theoretical
knowledge of humanitarian, social, economic, general professional, special
disciplines, as well as professional ethics and rhetoric.

The practical component involves the formation of the necessary professional
and communicative knowledge and skills; solving problematic tasks; passing
educational and industrial practice; coursework protection and diploma theses. The
moral and psychological component involves the students' awareness of the need for
perfect mastery of the culture of professional communication, business etiquette, as
well as the formation of personality qualities necessary for the implementation of
professional speech activities.

Training and education methods play an important role in the formation of the
professional communication of future specialists in agriculture.

On the basis of research, it was found that the following teaching aids activated
the educational process:

- general: State standard of higher professional education, educational, teaching
and methodical literature, didactic material, etc.;
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- special: Internet, software, etc. It is worth noting that skills indicate the ability
to use acquired knowledge in practice.

It should be emphasized that an important element of the culture of
professional communication is the formed skills and professional communication
skills of the student — the future specialist. They contain:

1) cognitive abilities and skills:

- perception of information in the process of communication and activity;

- ability to listen, hear and speak;

- the ability to identify positive and negative aspects of behaviour and actions;

2) skills and behavioural skills:

- building relations in society with business partners;

3) emotional and volitional abilities and skills:

- the ability to manage one's mental and emotional state;

- analyze and make decisions;

- control one's actions and behaviour.

In order to achieve effective results in training and successfully implement the
formation of professional communication, it is necessary to take into account all
aspects of professionally oriented training, it is necessary to note that the basis of
training is in the social order, which plays a dominant role in the selection of optimal
forms, methods of education and upbringing, as well as tasks and content of training.

Kulko V.A.
University of Customs and Finance

OPTIMIZATION OF STUDENTS' INDEPENDENT WORK FROM THE
STANDPOINT OF THE COMPETENCE APPROACH

Despite the difference in approaches to understanding the essence and meaning
of independent work, almost all researchers consider it as a multifaceted and
multifunctional phenomenon that has not only educational, but also personal and
social significance. The independence of a specialist, his ability to professionally
perform the assigned work without anyone's help is an indicator of his
competitiveness in the labor market and success in achieving his goals. The presence
of such an indicator necessarily affects the ability of a specialist to independently
replenish his knowledge, motivate himself to acquire them, rationally plan and
organize his own activities, which, of course, increases the effectiveness of his
professional training.

Recently, in order to increase the effectiveness of independent work, awareness
of its role in improving professional competence in practice, the method of group
reflection has been most often used. Its value lies in the fact that the student's
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independent work is subjected to a thorough analysis and evaluation, which allows
each participant to objectively evaluate their own activities, determine the
possibilities of other approaches to performing certain tasks and solving the questions
posed. Group reflection influences the formation of a person's professional
independence, which is based on deep and solid knowledge, critical thinking, activity
and a creative approach to business. To this end, it is advisable to offer students tasks
of cognitive-search and research types that can contribute to finding promising
solutions, moving away from the usual standard ones, their scientific justification
with subsequent approbation. The sequence of presentation of tasks is significant,
which consists in a constant increase in the degree of independence of students in
their performance. Such tasks, which cause intellectual difficulties for students,
arouse their cognitive interest and create internal psychological conditions for active
and independent assimilation of new knowledge.

Lapsheva O. A.

Dnipro State University of Agriculture and Economics
CONSULTING IN UKRAINE

Many factors have influenced the development of consultancy in Ukraine.
These include the country's history, its political and economic landscape, and the
development of the business and professional services sector. Also, the consulting
industry in Ukraine has been influenced by global consulting industry that has been
rapidly developing in recent years.

What is the future of consulting in Ukraine?

The future of consulting in Ukraine is uncertain as the country is currently
facing a number of challenges including political instability, conflict in the east of the
country which has developed into a full scale war and economic recession. However,
iIf Ukraine is able to overcome these challenges, the future of consultancy in the
country is likely to be bright as there is a large potential market for consultancy
services and the country has a highly skilled and talented workforce.

Opportunities for Ukrainian consulting:

There are a number of consulting opportunities in Ukraine, including in the
areas of strategy, management, operations, marketing and human resource
management. The country is also a growing market for IT consulting and there are
opportunities in the healthcare and energy sectors.

Challenges Ukrainian consulting may face:

The Ukrainian consulting industry may face challenges in the coming years
due to the unstable political and economic situation in the country. In addition, the
industry may face competition from large consulting companies based in Western
Europe and the United States.
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There are many reasons why companies may need to develop consultancy
services. Perhaps a company has outgrown its internal capabilities and needs to
outsource to manage new projects or to provide additional expertise in certain areas.
Perhaps the company has a complex task or problem that it cannot solve on its own.
Or a company wants to expand into a new market or sector and needs outside
consultants to help plan and execute that expansion.

Consulting in Ukraine is a relatively young industry. For the same reason,
many businesses are slow to hire outside consultants. Nevertheless, consulting is
becoming more qualitative and effective in addressing a variety of business issues in
Ukraine. According to consultancy market operators, the culture of goal-setting by
client companies has grown considerably in recent times. And if the client knows
what he wants, and those desires do not radically change in the course of the project,
then he needs a highly specialised company. Accordingly, the future lies in network
structures that bring together heterogeneous consultants. The role of professional
organisations in this case increases - they will have to provide conditions for
competing cooperation of their members and provide potential clients with
comprehensive information.

| believe that consultants need to work to improve their personal or collective
image, and entrepreneurs, in turn, need to "soberly" rely on consulting assistance.

Litvynchuk O. A.
Dnipro State University of Agricultural and Economics

THE IMPACT OF IFRS ADOPTION ON FINANCIAL REPORTING
QUALITY IN UKRAINE: AN EMPIRICAL STUDY

The adoption of International Financial Reporting Standards (IFRS) in Ukraine
has been a topic of discussion among policymakers, regulators, and practitioners for
many years. The potential benefits of IFRS adoption in Ukraine include improved
financial reporting quality, increased investor confidence, and enhanced
comparability of financial statements across firms. However, the challenges of
implementing IFRS in Ukraine, such as a lack of resources and expertise, cannot be
ignored.

An empirical study was conducted to investigate the impact of IFRS adoption
on financial reporting quality in Ukraine [1]. The study found that the adoption of
IFRS in Ukraine has significantly improved the quality of financial reporting.
Specifically, financial statements prepared under IFRS were found to be more
accurate, complete, and transparent, resulting in more reliable information for
investors and other stakeholders.
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Moreover, the adoption of IFRS has had a positive impact on the credibility of
financial statements, enhancing investor confidence and facilitating access to capital
markets [2]. This, in turn, has contributed to the development of the Ukrainian
economy and increased investment opportunities for domestic and foreign investors.

Despite the benefits of IFRS adoption, challenges remain in implementing the
standards effectively in Ukraine. The lack of resources, expertise, and infrastructure
has hindered the effective adoption of IFRS in many Ukrainian firms. Therefore, it is
essential for policymakers and regulators to continue to support the adoption of IFRS
in Ukraine by providing the necessary resources and training for firms to comply with
the standards effectively [3].

In conclusion, the adoption of IFRS in Ukraine has led to significant
improvements in financial reporting quality, increased investor confidence, and
enhanced comparability of financial statements. However, the challenges of
implementing IFRS in Ukraine cannot be ignored, and policymakers and regulators
must continue to support the effective adoption of IFRS in the country.
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EXTRACURRICULAR ACTIVITIES IN ADAPTATION OF UKRAINIAN
SCHOOL STUDENTS TO POLISH EDUCATONAL SYSTEM

Polish Minister of Education Przemystaw Czarnek noted that at the beginning
of the 2022-2023 school year, 185,000 children from Ukraine were admitted to Polish
educational establishments. Ukrainian children go through a difficult process of
adaptation to new educational conditions, and the task of teachers is to help them in
overcoming this process. A skilful combination of academic and extracurricular work
can be the key to facilitating and accelerating children's adaptation to a new
educational environment.

According to N. Volkova, extracurricular work involves the formation of
students' worldview, their understanding of national, civic values, which is extremely
important during adaptation to new circumstances; cultural, educational and
informational assistance to students; participation in cultural, educational, sport and
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other activities. Extracurricular work, which is a logical continuation of the auditory
training, create conditions to stimulate comprehension and understanding the
functioning of interpersonal and group communication, society as a whole. The
combination of auditory and extracurricular work in the education of school students
allows to create conditions for practical solving adaptation problems; to learn in
practice the social norms of a foreign society, norms of behaviour and group
interaction, which accelerate adaptation; to develop social intelligence, emotional
intelligence, to accept standards of foreign social behaviour; to cultivate tolerance; to
prevent conflicts.

The cultural and social differences between Ukraine and Poland are not
significant, but when children enter a new environment, they still go through all the
stages of adaptation, complicated by a difficult psychological state. In order to
overcome these problems and facilitate the adaptation process, innovative educational
technologies introduced into extracurricular work can be useful.

Among innovative educational technologies which help to conduct effective
extracurricular work we should mention the following.

Case-study technology was developed in the United States at Harvard
University and implemented in the learning process since the 1920s at Harvard
Business School. The method of case-study in the educational process is to direct the
activities of students to achieve the goals of the lesson, i.e. independent learning and
formation of knowledge, skills and abilities. Thus, during the activity, almost all
students are involved in the process of interactive cognition. This method promotes
the development of initiative and deeper mastery of practical communication skills,
overcoming the language barrier; it helps to involve children into cooperation, group
work and assists to get through psychological barriers to communication.

Pedagogical training is a form of educational activity directed to developing
skills and abilities, forming a number of attitudes; it aims to adapt to the group and
improve interaction, allows the student to feel comfortable and safe. For
extracurricular work with school students, communication training (training to
establish contacts, mastering the technique of active listening, nonverbal
communication, finding a common solution), socio-psychological training
(development of communication skills, interpersonal relationships, ability to establish
and develop relationships between people), sensitivity training (development of
understanding of other people, emotional learning), simulation training (practice of
certain specialized skills and abilities) must be noted.

Game technologies are based on group, collective solution of a number of
educational problems, which are included organically in educational activities. Game
technologies stimulate cognitive motivation, contribute to the creation of additional
conditions for active mental activity of students, increase concentration,
perseverance, efficiency. Emotional involvement of participants in the game ensures
the quality of communication, the ability to apply directly new experiences in
practice. Among the advantages of learning game technologies for work with
students there are the following: overcoming the language barrier, development of
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communication skills, responsibility, strengthening internal motivation for
interaction.

Web quest is a task with elements of role-playing game, for the implementation
of which the Internet is used. B. Dodge and T. March, who developed web-quest
technologies, pointed out that this is a research-oriented activity aimed at searching
for information via the Internet and video conferencing. This technology provides the
development of various skills: ability to find and to highlight important information;
analysis and synthesis of the received information; creative approach to the use of
information; present the work and argue the point of view. When performing a task, a
group of students also improves communication skills: students master the ability to
express and defend their point of view, listen and perceive the point of view of others,
become more confident.

The idea of mental maps belongs to Tony Busen and appeared in the early 70's
of the twentieth century. Busen developed the technology of working with
information, which he called "mind maps". The use of technology to build mental
maps is possible in the process of teaching students during extracurricular activities,
these technologies allow to intensify student interaction; develop communication
skills and emotional intelligence, reflection; help children to reduce stress and feel
safe in the new group. A number of Internet resources can be used to create virtual
mind maps.

Innovative educational technologies in extracurricular activities help to create
innovative content of the educational process, change its active and interactive forms,
methods and teaching aids which are aimed at effective interaction of all subjects of
educational process; to overcome the language barrier, communication problems; to
reduce the stress of sudden changes in the place of life and study, and, in turn, will
facilitate the process of adaptation of Ukrainian children to study in new conditions.

Mishchenko O. Y.
Dnipro State University of Agriculture and Economics
FEATURES OF STAFF MOTIVATION IN THE UK

To begin with, the UK is one of the most promising countries to work in as
there are many different opportunities available. In addition, the UK values the
abilities and experience of employees, so employers try to pay a lot of attention to
staff motivation.

There are many reasons why the UK is a great place to work, including:

. a strong economy

. a good education and skills system
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. a wide range of job opportunities

. a high quality of life

. a welcoming culture

In addition to that employee motivation in the UK is one of the strongest
factors in a company's success. Therefore, employers always try to find suitable and
promising employees who can fulfill their tasks and bring value to the company.

In the UK, the Chartered Institute of Personnel and Human Resources
Development develops staff incentive policies, as does the implementation of staff
development programmes. Personnel motivation in the UK is based on three main
principles: encouraging performance, rewarding collaboration, and rewarding
success. Employers always try to create an environment in which employees can
realize their potential and achieve success.

The main purpose of employee motivation is to create and maintain an
effective organization and its divisions. Employee motivation includes various
incentives aimed at improving the productivity of employees.

Employee motivation in the UK consists of the following components:

- Wages;

- Social guarantees;

- Social benefits;

- Employee Motivation Programs

The matter is that, one of the main features of staff motivation in Western
European countries, including Great Britain, is a more widespread partnership
between entrepreneurs and workers than in the USA. This is manifested in even more
active (compared to American companies) participation of personnel in ownership,
profits and decision-making, which is due to the specific nature of ownership. In the
countries of Western Europe there are more widely developed production
cooperatives, which can be regarded as self-governing structures, as well as state-
owned enterprises, where workers participate in the operational management of
production.

It is necessary to highlight that an example of partnership formation in Great
Britain is the functioning of Workers' Advisory Committees and Social Plan
Advisory Associations in the enterprises.

Making conclusions, we believe that the study of peculiarities of British staff
motivation is an invaluable foreign experience for Ukraine. Given the Ukrainian
mentality, full introduction of this system seems impossible, but in the opinion of
scientists, which we also support, its principles could be implemented and
successfully introduced into the life and work of society.
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Mitrakov M.O.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

GAMES IN THE PROCESS OF EDUCATION

The tasks of the group work were: to form skills, aimed at establishing contacts
in future professional activities, building relationships, managing one's own
psychological state in the process of professional communication.

Individual work deserves special attention, the purpose of which was to
stimulate the cognitive activity of future specialists, develop their individual abilities,
form business ethics and its features, develop and improve management skills and
abilities, increase the level of students' readiness for business communication and
performance professional functions.

Let us focus more specifically on role-playing games. It should be noted that
role-playing is an effective means of forming students' communication skills. The
role play motivates, stimulates students' communication and their interaction, reflects
the natural experiences of the speakers and contains the problematic nature of the
created situation.

Thus, in the process of applying the role-playing game, the most reliable model
of communication is created, since the speech and non-speech behaviour of the
participants is presented. Its motivational and stimulating features actualize the need
for questioning, persuasion, proof, and expression of opinion. They contribute to the
formation of educational cooperation and partnership interaction. Taking into account
the special form of modelling situations of professional interaction of the future
activity, it was found that with its help, the participants of the game develop and
improve important professional skills.

A selection of role-playing, business and situational games, which will
contribute, firstly, to the formation of analytical and regulatory skills in future
specialists; secondly, the development of professional and communicative abilities
and skills, personal traits of the future specialist; thirdly, the formation of
professional communication of an agricultural student was offered. It is appropriate
to use the following: “interview”, “advertisement”, ‘“presentation”, ‘“press
conference”, “Brain-ring”, “mirror” and “director-manager”.

The “Interview” game served as an indicator of the formation of business
communication skills and behaviour with a combination of knowledge of basic
agricultural disciplines. The selection of important and necessary professional
information in a compact form with the use of visual aids was ensured by the game
“Advertisement”. Skills of analysis and persuasion, facial expressions and gestures,
public speaking arts were best observed in the game “Presentation”. The use of the
game “Brain-ring” is relevant at the final stage of studying materials of a linguistic
and regional nature in combination with a professional focus. Application of the
“Mirror” game was effective in developing reflection and empathy of future
specialists. It involves mutual exchange of thoughts and impressions about the
actions of partners. The game “Director-manager” involves different levels of
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difficulties faced by the manager, focusing on the freedom of behaviour of the game
participants. It contributes to the formation of professional communication of the
future specialist, his leadership qualities and indicates that the role of a leader is a
powerful one for every student.

A role-playing game is defined as multifunctional dialogic diagnostic and
corrective training technique. Since the social order of modern society is the
development of the creative personality, which is practically not always carried out, it
IS suggested to form the creativity of the student, because it: determines the
productively creative direction of the individual and is the main core of his social
orientation in life, is the basic determinant of professional creativity, contributes to
the development of the creative potential of a specialist and its self-actualization in
the social sphere.

Musienko L.D.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

FORMATION OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

The content of education today represents an environment in which the
development and self-affirmation of the student's personality takes place, the basis of
which is humanistic norms and ideals. Therefore, the principles of education are
decisive in the education of the future specialist — the ideas of the methodological
level, which direct scientific research and activate the development of educational
methods, are the result of the synthesis of theory and practical use. Therefore, only
the principles of education, which are used in a comprehensive way, complement
each other and give positive results. It is necessary to single out the following: the
principle of national orientation, the principle of cultural relevance, the principle of
humanization of the educational process; principle of integrity; acmeology principle;
the principle of subject-subject interaction; the principle of personal orientation;
principle of prevention; the principle of technologization.

The use of the principles of subject activity formation in the educational
process is important in training future specialists.

Professional communication is carried out in the process of exchanging
information and in most cases is related to:

- explanation and discussion of priorities and expected results;

- involvement in solving complex professional tasks;

- discussion of labour efficiency problems and their solution;

- achieving recognition and reward as motivation and incentive;

- improving and developing the abilities of subordinates and their management;

- collecting reliable information about a brewing or real problem;

- notification of changes in the enterprise, firm, organization;

- receiving information about the latest ideas, improvements and proposals.
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It necessary to emphasize that the formation of professional interactive
competence, knowledge of professional communication and its rules, professional
communicative interaction, development of skills in the formation of communication
models, adequate behaviour, effective influence on a partner is achieved by
modelling in the educational process situations of professional cooperation in
combination with training in intercultural communication, the purpose of which is to
master professional and linguistic, social and cultural concepts.

The state of formation of the professional communication of the future
specialist depends on the level of organization of the type of training: personal
growth, social and psychological skills, development of communication skills,
formation of professional skills.

Thus, social and psychological training is important for the preparation of a
future specialist. We would like to point out the fact that intensive short-term
interaction of students, participants of small groups, contributes to positive changes in
their professional and communicative competence, implies a special organization of
intensive interaction of small group participants, which in a relatively short period of
time leads to positive changes in their communicative competence.

Thus, the future specialist will not be hindered by the possession of a set of
knowledge that will contribute to the solution of organizational, technical and tasks
related to the human factor.

A qualified specialist must distinguish between professional communication at
the language, substantive and formal levels; have good knowledge of social
psychology, sociology, philology, political science, anthropology, history, art,
philosophy and literature.

Nemicheva A.O.
Berdiansk State Pedagogical University
COMPUTERS AS A LANGUAGE LEARNING TOOL

Computers should be used as a language learning tool - just as any other piece
of equipment. But during class-room lessons it is important the computer NOT
become the center of students attention. There are situations when activities at the
computer can become the center of attention, however these situations should be
avoided and left to students to decide when, and if, they want to utilize such activities
(in self-access).

Admittedly, the computer can be an overwhelming and imposing instrument to
students and teachers. The complexity of the computer - not to mention the
overwhelming choice of possibilities - can put students and teachers off as they lose
time grappling with how to use the computer. There are a few basic principles that
should be followed in order to help the student (and teacher) feel more at home using
the computer.
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e The computer should always be turned on, booted, and the program loaded
(preferably the exercise chosen) before the class begins. In this manner, students
focus on doing the task at hand rather than getting to the point where they can do the
task.

e Students who are not comfortable using computers should be placed with
students who are. These students should not be forced to use the mouse or type at the
keyboard. As they become more familiar with the technology, they will often begin to
play a more active role - even if they don't, the ability to use the computer is not the
Issue.

e Students more comfortable with the computer should be strongly discouraged
from using other resources available in the program itself, or in other programs.
These students should be encouraged to explore these resources on their own by
taking advantage of self-access programs.

e Use of the computer should be phased in; instead of introducing a complex
series of exercises to be done for a lesson, teachers should begin by doing a limited
amount of work with the computer (i.e. one listening exercise followed by an
interactive quiz).

Nenakhova M.I
Dnipro State University of Agriculture and Economics
COMPETITIVENESS OF AN ENTERPRISE

In order to study and research the competitiveness of enterprises, it is first
necessary to find out what competition itself is, because competitiveness can only be
considered when there is competition between enterprises or organizations. That is,
the products or services they produce.

In general, the word competition comes from the words to clash or compete,
meaning that it is a kind of competition between businesses for customers, as well as
for more favorable economic conditions, both in terms of production of goods and
their sale and marketing. It is thanks to competition that businesses are constantly
developing, developing new technologies, looking for the best way to sell and reduce
production costs, trying to improve the quality of goods or services they provide, and
generally improving themselves. Modern competition has its own requirements and
peculiarities, such as

e The nature of the struggle must be civilized, i.e., it is like a competition
between enterprises and producers of goods and services;

e Competition arises only between enterprises in the same niche, i.e., producers
should produce similar products or provide similar services;

e The target audience should be the same or similar, i.e., the competition should
be aimed at satisfying the same or similar consumer needs;

e Each enterprise must manage its competitive advantages;
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¢ Rivalry must be aimed at overcoming and solving the same goal, which may be
common or simply similar;

e Each enterprise should have limited ability to influence the terms of circulation
of goods.

From all of this, we can say that competition is the main force that ensures
progress, both economic and scientific and technological. In general, it can be said
that one of the main objectives and goals of competition can be to win the market and
consumer loyalty, as well as a stable position and high and sustainable profits.

For an even better understanding of the essence of the concept of
"competition”, we can also pay attention to its functions. The functions of
competition are as follows:

- Regulatory function;

- Stimulating function;

- Pricing function;

- Distribution function;

- Control function;

- Innovative function.

Regulatory function. Every manufacturer must know and understand the needs
of consumers and offer those goods or services that would satisfy these needs. That
IS, thanks to the regulation function, production is directed precisely to those areas
where it is needed.

The next function is a stimulating one, or it is also called the motivation
function. Thanks to it, companies have to improve themselves and strive for high
productivity. For all manufacturers, competition is a kind of chance, but it is also a
risk. In other words, if a company or firm produces products of higher quality or at
lower costs, then it makes a profit. Otherwise, if the company or firm does not take
into account the desires and needs of consumers or does not follow the "rules" of
competition, then they suffer losses.

Pricing function. It helps to influence the level of individual costs for the
production of goods, thereby reducing them to the socially necessary. This helps to
determine a balanced market price of the product.

Distribution function. This function distributes income among enterprises and
firms according to their contribution. That is, it is a kind of confirmation of one of the
principles of competition, namely, that the reward is received for the results.

Control function. This function prevents the emergence of a monopoly and the
power of a single firm or enterprise. Thanks to this function, competition is able to
limit and control the economic power of each producer, which allows the consumer
to choose the best one among several producers.

The last but not least function is innovation. To improve the product and
generate additional income, companies improve production technologies and
introduce innovations without increasing the price of the final product, but by
reducing production costs. If the company manages to establish this process
efficiently, it will receive additional income. If the company fails to do so, it will
incur losses and eventually be pushed out of the market altogether.

113



From all of this, we can say that competition is the main force that ensures
progress, both economic and scientific and technological. In general, it can be said
that one of the main objectives and goals of competition can be to win the market and
consumer loyalty, as well as a stable position and high and sustainable profits.
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MANAGEMENT IS A PROFESSION OR LIFESTYLE?

Managing is one of the most important human activities. From the time human
beings began forming social organizations to accomplish aims and objectives they
could not accomplish as individuals, managing has been essential to ensure the
coordination of individual efforts. As society continuously relied on group effort, and
as many organized groups have become large, the task of managers has been
Increasing in importance and complexity.

Management is the art, or science, of achieving goals through people. Since
managers also supervise, management can be interpreted to mean literally “looking
over” — i.e., making sure people do what they are supposed to do. Managers are,
therefore, expected to ensure greater productivity or, using the current jargon,
‘continuous improvement’.

More broadly, management is the process of designing and maintaining an
environment in which individuals, working together in groups, efficiently accomplish
selected aims

First and foremost, the logical and publicly desirable aim of all managers in all
kinds of organizations, whether business or non-business, should be a surplus.

Thus, managers must establish an environment in which people can accomplish
group goals with the least amount of time, money, materials, and personal
dissatisfaction or in which they can achieve as much as possible of a desired goal
with available resources.

In a non-business enterprise such as units of a business (such as an accounting
department) that are not responsible for total business profits, managers still have
goals and should strive to accomplish them with the minimum of resources or to
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accomplish as much as possible with available resources. A manager who achieves
such an aim is said to be a strategic manager.

The second goal or aim of all managers is that they must be productive. Indeed,
government, and the private sector recognize the urgent need for productivity
improvement. Productivity improvement is about effectively performing the basic
managerial and non-managerial activities. Simply defined, productivity is about the
output-input ratio within a time period with due consideration for equality.

Lastly, productivity implies effectiveness and efficiency in individual and
organizational performance. Effectiveness is the achievement of objectives.
Efficiency is the achievement of the ends with the least amount of resources.

Managers cannot know whether they are productive unless they first know
their goals and those of the organization.

Radionova T.O.
Die Nationale Universitdt von Lebens- und Umweltwissenschaften der Ukraine

DIE ALLGEMEINEN GRUNDSATZE DER INTERKULTURELLEN
KOMMUNIKATION

Einer der wichtigsten Bestandteile des Lebens eines Menschen ist die
Kommunikation. Angesichts des Wachstums globaler Verdnderungen, der
Verbreitung internationaler Kontakte und der Internationalisierung der Gesellschaft
im Allgemeinen hat sich der Charakter der Kommunikation veréndert. Die Pflege von
geschiftlichen und freundschaftlichen Kontakten zu Vertretern anderer Lénder
erfordert Kenntnisse in Fremdsprachen. Doch das allein reicht nicht aus, denn eine
ernsthafte Hiirde bei der Kommunikation mit Ausldndern ist das Unwissen iiber ihre
ethnischen und kulturellen Besonderheiten. Die heutige Zeit erfordert eine
entwickelte, mobile Personlichkeit, die bereit ist, schnell auf alle Verdnderungen zu
reagieren und in der Lage ist, sich multikulturell zu verstindigen. Stindige
diplomatische Verhandlungen und der Besuch auslidndischer Diplomaten in der
Ukraine bestétigen dies.

Die interkulturelle Kommunikation untersucht Moglichkeiten,
Missverstindnisse auf kultureller Ebene in der Kommunikation mit Ausldndern zu
vermeiden.

Die Entstehung des Begriffs "interkulturelle Kommunikation" wird mit der
zweiten Hailfte des 20. Jahrhunderts und Wissenschaftlern wie Edward T. Hall und
George L. Trager, K. Kluckhohn und A. Kreber, R. Porter und L. Samovar in
Verbindung gebracht.

Gegenstand der interkulturellen Kommunikation ist die Kommunikation
zwischen Vertretern unterschiedlicher nationaler und sprachlich-kultureller
Gemeinschaften, wiahrend der Inhalt die in nationalen Gemeinschaften akzeptierten
Sprachstereotype und Verhaltensnormen, bestimmte "kulturelle Szenarien" von
verschiedenen Handlungen, etablierte Modelle der Wahrnehmung und Bewertung
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von Gegenstinden und Phdnomenen, sozial normierte Gewohnheiten, Traditionen,
Rituale, Erlaubnisse, Verbote usw. sind.

Die Aufgabe der interkulturellen Kommunikation besteht darin, interkulturelle
Kompetenzen zu entwickeln, notwendige Kenntnisse liber verschiedene Volker und
Kulturen zu erlangen, um interethnische und interkulturelle Konflikte zu vermeiden
und komfortable Bedingungen fiir die Kommunikation in verschiedenen Bereichen
und Lebenssituationen zu schaffen.

Die interkulturelle Kommunikation steht in Verbindung mit Ethnologie,
Kulturwissenschaft, Linguistik, Geschichte, Psychologie, Soziologie usw.

Sie ist ein integrierter wissenschaftlicher Bereich, der die Verwendung von
Kategorien erfordert, die in anderen verwandten Wissenschaften gebildet wurden.
Insbesondere Nation, Volk, Ethnos, Mentalitdt, nationaler Stereotyp, Prototyp,
Archetyp, Symbol, kultureller Code.

Der Erfolg der interkulturellen Kommunikation héngt nicht nur von
Sprachkenntnissen und nationalen Besonderheiten ab. Die Sprache ist nur eine
notwendige Voraussetzung fiir die Kommunikation, eine wichtige Rolle spielt das
Gefiihl fiir Stil und allgemeine Stimmung der Kommunikation, die einer bestimmten
Kultur eigen sind.

Vor allem betrifft dies das Gefiihl fiir den Kommunikationsstil. Das Wissen
iiber seine Besonderheiten und Stile, die verschiedenen nationalen Gemeinschaften
eigen sind, ist in erster Linie flir Fachleute im Bereich der sozialen Kommunikation,
Journalisten,  Werbespezialisten, PR-Experten, Geschiftsleute, Ubersetzer,
Mitarbeiter im Tourismussektor usw. von Bedeutung. Indem man versteht, dass
Vertreter verschiedener nationaler Kulturen Aufgaben der Kommunikation
unterschiedlich wahrnehmen, Nachrichten unterschiedlich lesen/entschliisseln
wiahrend der Kommunikation, kann man vielen situativen Missverstindnissen
aufgrund interkultureller Unterschiede vorbeugen.

Interkulturelle  Kommunikation ist daher eine Wissenschaft, die die
Besonderheiten der verbalen und nonverbalen Kommunikation von Menschen
untersucht, die verschiedenen nationalen und sprachlich-kulturellen Gemeinschaften
angehoren.

Reshetnnyak E.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

STAGES OF COMMUNICATION
Any act of communication consists of several stages:

1. Thorough preparation for communication. This stage involves:
- drawing up a plan for the future act of communication;
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- collection of materials on the subject of communication and their
systematization;

- motivating arguments in favor of one's position and counterarguments of the
other party;

- justification of one's version of the decision and consideration of the
interlocutor's reaction.

2. Orientation in the situation and establishment of contact, that is, the
beginning of communication. At this stage, it is important:

- to take care of creating a friendly atmosphere of communication (it is
advisable to talk about common interests, say something pleasant to the interlocutor);

- to do not oppose yourself to the interlocutor;

- to show respect and attention to the interlocutor (a friendly look and a smile
will help to establish contact);

- to avoid criticism, arrogance and negative evaluations.

3. Discussion of the issue (problem). At this stage, it is advisable to follow the
following rules:

- present your information succinctly and succinctly;

- listen carefully to the interlocutor and try to adequately perceive what he is
talking about;

- remember that communication is characterized by a dialogic nature;

- argue your position: provide convincing evidence. Argumentation is an
important method of persuasion with the help of motivated, well-founded logical
evidence.

4. Making a decision. In order to make the right decision, it is worth offering
several options for solving the problem; carefully listen to the interlocutor's
arguments regarding a possible solution; determine the moment to end the meeting
based on the interlocutor's mood and offer the best decision-making option; not to
show the slightest irritation, even if the goal was not achieved, to hold on confidently.

5. Leaving the contact. The initiative to end the conversation due to the status
asymmetry of the interlocutors should belong to a female person, a person who is
older in age and higher in social status. At the end of the communication, it is
necessary to summarize the results of the meeting, say goodbye and express hope for
further relations and joint activities. The purpose of professional communication is to
regulate business relations in industrial and professional activities through the
resolution of professional tasks.

The success of professional communication depends on:

- the speaker as an individual with individual characteristics;

- his knowledge of the modern Ukrainian literary language as the basis of the
language of professional communication;

- the ability to effectively apply this knowledge depending on the purpose and
situation of communication.

In order to communicate correctly and achieve the goal of communication, the
communicator must possess professionally oriented communicative competence.
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The spheres of professional relations and communication belong to the
fundamental dimensions of the human world. These problems become particularly
acute in the conditions of globalization processes, when the ability to communicate
and to effectively solve professional problems translated into one or another
professional matter are highly valued. The interests of the case, and not of specific
interlocutors, prevail in business communication.

Sableva V.O.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

TYPES OF COMMUNICATION

The most common types of communication are those that can be described as
follows:

- depending on the specifics of the subjects (individual or group), distinguish
between interpersonal, intergroup, intersocial communication, as well as
communication between an individual and a group;

- according to the quantitative characteristics of subjects — self-communication,
interpersonal communication and mass communication are distinguished,;

- by nature — communication can be mediated and direct, dialogic and
monologic. Direct communication takes place directly between people, indirect
communication is through letters, books, works of art, films, scientific activities, etc.;

- anonymous, role-based, informal communication, including business
communication, is distinguished according to the target orientation.

There are also different approaches to classifying levels of communication.
However, the main ones are as follows:

- manipulation - options from rude treatment of a person to such behaviour,
where external manifestations are sometimes even pleasant;

- competition, rivalry - when rivalry promotes a certain movement of its
participants forward,;

- cooperation is communication at such a level, when humanistic
communication attitudes are revealed, a high level of this culture.

Business communication is a purposeful process of information exchange that
pursues a specific goal. The purpose of business communication is organization,
regulation and optimization of professional, scientific, commercial or other activities.
At the heart of business communication is the movement towards the success of its
subjects. It concentrates in itself everything that contributes to cohesion,
communicative cooperation of communication participants and the manifestation of
individual initiative.

Business communication is a two-way process that represents a joint speech
activity, a special form of contacts of its subjects who represent a certain
organization, institution, company, etc.
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By comparing business communication as a specific form of interaction and
communication in general as a general, the following features of it were revealed:

- availability of certain official status of objects;

- focus on establishing mutually beneficial contacts and maintaining relations
between representatives of mutually interested institutions;

- regularity, i.e. subordination to generally accepted rules and restrictions;

- the predictability of business contacts, which are planned in advance, their
purpose, content, and possible consequences are determined;

- the creative nature of relationships, their focus on solving specific business
problems, achieving goals;

- mutual agreement of decisions and further organization of cooperation of
partners;

- the interaction of economic interests and social regulation is carried out
within legal limits. The ideal result of such relationships is a partnership based on
mutual respect and trust;

- the significance of each partner as an individual,

- direct activities that people are engaged in, and not the problems that concern
their inner world.

So, business communication is any professional communicative activity
(mainly speech), represented by a field that answers four questions:

« for what purpose are we saying this?

» what do we want to say?

« with the help of which language means do we do it?

* what is the reaction to our speech?

Business communication permeates all spheres of social life. Competence in
the field of business communication is directly related to success or failure in any
business.

Sakovets D.G.
Dnipro State University of Agriculture and Economics
HOW TO IMPROVE YOUR TIME MANAGEMENT?

To start with, we should know what time management is. Time management is the

coordination of tasks and activities to maximize the effectiveness of an individual’s
efforts. Essentially, the purpose of time management is to enable people to get more and
better work done in less time. Elements of time management include organization,
planning and scheduling to best take advantage of the time available. Time management
techniques also take into account an individual’s particular situation and their relevant
capabilities and characteristics.

Let’s have a look, How You can check and improve your time management:
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» Know how you're spending your time. Start with a time check. To optimize your
personal time management, you first need to figure out where the time is going. Try
diligently logging your time for a week by tracking your daily activities.

» Create a daily schedule—and stick with it. This step is absolutely crucial for
learning how to manage time at work. Don’t even attempt starting your day without an
organized to-do list. Before you leave work for the day, create a list of the most pressing
tasks for the next day. This step allows you to get going as soon as you get to the office.

* Prioritize. To-do lists can be productivity lifesavers. But if you’re not careful, they
can get so big and overwhelming that you don’t know where to start.

» Tackle the most difficult task first. It recommends tackling the biggest, most
difficult and most important task first—the one you’re likely to put off for later.

« Set reasonable time limits. We have only so much energy in a day, and it wanes
with the hours. To avoid half-baked work, know your limits and be willing to say no.
Recognize your strengths and weaknesses.

In the end, take control of your time with everything you’re juggling, effectively
managing your time may feel like an impossible dream right now, but it’s not impossible.
Stop putting all your energy into those activities that are just time wasters. Try one or two
of these tips out and watch your productivity and your mental health improve.

Sarkisian S.L.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

COMMUNICATION AS PERCEPTION AND UNDERSTANDING OF
EACH OTHER

Perception is a mental state of a person's reflection of objects and phenomena
as a whole in the aggregate of all their qualities and properties under their direct
influence on the sense organs. This is the process of mutual perception and
understanding of interlocutors, getting to know each other. In general, it can be said
that perceiving another person means reflecting his external features, correlating them
with the individual's personal characteristics and interpreting his actions on this basis.

Communication is a complex, multifaceted process of establishing and
developing contacts between people, generated by the needs of joint activities. In
particular, psychologists distinguish the following functions of communication:

- informational and communicative — involves the transfer and reception of not
only ready-made information, but also that which is being formed and developed, as
well as the transfer and reception of meaning;

- regulatory and communicative — when communication regulates the
behaviour of people and their joint activities, as well as ways of influencing each
other: persuasion, suggestion, imitation, etc.
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- affective-communicative — refers to the fact that the variety of human
emotions arises and manifests itself during communication.

If communication is considered as an activity, then its following functions are
distinguished: organization of joint activities; people getting to know each other;
formation and development of interpersonal relationships. The use of this
classification helps to understand that the features of the psychological nature of
communication directly affect its course and the formation of its culture. All
functions of communication are observed in life and appear, as a rule, in unity,
complementing each other.

There are several classification types of communication. According to the
goals and means of communication, they are divided into material (when people
communicate with the help of some objects), ideal (when ideas, ideas, experiences
are exchanged between people); direct and indirect; verbal and non-verbal.

With any act of communication, there is an exchange of not only knowledge,
thoughts, ideas, that is, information, but also actions, in particular, when building a
joint strategy of interaction. Interaction is a process of direct or indirect influence of
subjects on each other, which gives rise to the causal conditioning of their actions and
mutual relationships. This process requires activity and mutual orientation of the
actions of those people who participate in it.

There are many types of interaction, and therefore several classifications of
them. One of the most famous is the division into cooperation (cooperation) and
competition (rivalry). A well-known classification is based on the number of
communicating subjects. If there are two subjects, then this is a pair interaction. If
there are many subjects, then they can interact in a group, between groups, or a
subject can act with a group. This subject can be the leader or any member of the

group.

Semak L. A.
Dnipro State Agrarian and Economic University
FEATURES OF THE STUDENT AND TEACHER COMMUNICATION
CULTURE

Student age is the period of the most intensive social formation of the
personality. This is a period of search, self-affirmation and independence, moral
improvement and formation of social maturity, development of professional thinking
and manner of behavior, that is, a period that significantly affects all subsequent years
of life. Conditions, environment, and historical era have a huge impact on the student
as a person.

Today, it is important to determine modern effective methods and forms, aimed
at the successful development and improvement of the linguistic personality of a
student of higher education. Educational technologies meet this demand of society in
general, and pedagogical science in particular, as their use will make it possible to
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achieve high educational results and contribute to the fruitful relationship between the
teacher and the learner. The introduction of educational technologies in the teaching
of business Ukrainian language will help the teacher to involve each student in active
language-thinking activities, to create conditions for the formation of a successful
language personality of the future agrarian.

Educational technologies are educational and educational guidelines that
declare how educational activities should be conducted. Educational technologies that
should be considered appropriate for teaching business Ukrainian in agricultural
institutions of higher education include the following: the Constitution of Ukraine,
the Law of Ukraine «On Education», the Law of Ukraine «On Higher Education», the
Law of Ukraine «On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language» as the
state language», Concept of the state language policy, approved by the Decree of the
President of Ukraine dated February 15, 2010 No. 161/2010, Concept of the State
targeted national and cultural program to ensure the comprehensive development and
functioning of the Ukrainian language as the state language, approved by the Cabinet
of Ministers of Ukraine dated May 19, 2021. No. 474-r, Concept of reform and
development of agrarian education and science approved by order of the Cabinet of
Ministers of Ukraine dated April 6, 2011 No. 279-r.

After graduating from the institution, modern graduates of agricultural higher
education must acquire general and professional competencies in order to become a
qualified specialist, a highly educated person, and a competitive employee. Among
the general competencies that future farmers must develop after learning the business
Ukrainian language, the following can be distinguished: the ability to communicate in
the state language both orally and in writing; ability to work in a team and have
interpersonal skills; the ability to realize one's rights and responsibilities as a member
of society, to be aware of the values of civil (democratic) society and the need for its
sustainable development, the rule of law, the rights and freedoms of a person and a
citizen in Ukraine; the ability to preserve and multiply moral, cultural, scientific
values and multiply the achievements of society based on understanding the history
and patterns of development of the subject field, its place in the general system of
knowledge about nature and society and in the development of society, technology
and technologies, use different types and forms of motor activity for active recreation
and leading a healthy lifestyle; the ability to search, process and analyze information
from various sources.

Nowadays, there is a decline in the interest of young men and women in
culture, art, spiritual heritage, etc. Consumer attitudes are growing, primarily in the
field of entertainment. Cruelty, violence has a negative impact on our youth. Classical
culture is losing its value, mass is being imposed, which is easily accessible through
mass media and the Internet, whose transmissions are low-quality. In such a context,
only higher education can properly coordinate a young person. Therefore, today there
are demands for the creation of a new holistic system of education and, first of all, the
education of the personality of a modern specialist, which includes: the introduction
of developmental education; personal influence of the teacher on the student during
pedagogical communication; cultural influence on the student in the process of
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pedagogical communication; cultural influence on the life of the staff of the
educational institution, in particular the student group; formative influence on the
social activity of students, their involvement in student self-government; the
formative influence of the cultural and educational process on the student, etc. In all
this work, the bearer of standard knowledge and behavior was and is the teacher,
whose requirements are very high.

Therefore, a teacher for a student should be a pupil who can influence the
development and definition of personality. Relationships in the "student-teacher"
system are the psychological realm where personal self-affirmation of the future
specialist unfolds for the first time, his self-awareness develops, and the model of
professional activity is assimilated.

Alex Silnytskyi
Head of Agrovations Association

PROFESSIONAL COMMUNICATION IN AGROBUSINESS IN THE 21-st
CENTURY

The world‘s economy is becoming increasingly global influencing greatly the
ways of business communication. The ability to compete in the global economy is the
greatest challenge facing agricultural business today. Organizations will want to
negotiate, buy and sell farm products overseas, consider joint ventures, market and
adapt products for an international market. All these actions involve communication.
That is why, employees with poor communication skills limit their opportunities for
professional, salaried employment or they will not be promoted or even hired.

The autocratic management model of past generations is increasingly being
replaced by participatory management in which communication is the key to build
trust, promote understanding, to empower and motivate others.

The collaboration that allows organizations to capitalize on the creative
potential of a diverse workforce also depends on communication. Thus, diversity is
not just a matter of social responsibility it is also an economic issue. A lot of
agricultural companies realize the advantage of hiring workers with developed
communication skills, high level of creativity, talent, work experience and desire to
for self-improvement.

Professional communication encompasses written, oral, and visual
communication within a workplace context blending together educational
background in rhetoric and information technology. Agricultural communication is a
field that focuses on communication about agriculture-related information among
agricultural stakeholders and between agricultural and non-agricultural stakeholders.

As agriculture, along with information and communication technologies, is
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changing every day, for most agricultural educational establishments it is more and
more challenging to keep communications programs current. Nevertheless, it is the
responsibility of higher education and agricultural communications programs to
observe and keep pace with the ever-changing workplace to ensure that they can
provide the preparation that produce high-quality graduates with good level of
communication skills.

Stepanenko V.V.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

MANAGEMENT OF THE QUALITY SYSTEM IN THE
ENTERPRISE

The management of the quality system in an enterprise refers to the set of
activities and processes that are put in place to ensure that the organization is
delivering products or services that meet or exceed customer expectations. A quality
system typically includes policies, procedures, and processes that are designed to
identify, measure, control, and improve the quality of an organization's products or
services. The implementation of such a system is not a cheap investment, but if the
company aims to be a strong competitor in the market, then such a step is necessary.

For an enterprise, the introduction of a quality management system means
improving performance, increasing market share, increasing investment turnover,
and, as a result, an increase in income. For society as a whole, the growth in the
number of enterprises that have implemented this system also has its positive impact,
since such enterprises improve working conditions of workers and increase overall
production safety. An important question arises as to what the quality management
system is based and regulated on?

Quality system management should be based on international standards, such as
ISO 9001:2015. The main principles of quality system management at the enterprise,
which are regulated by these standards, include the following:

» Focus on the client. The company must focus on meeting customer needs
and respond to their requirements and expectations;

> Leadership. Management should lead the company to achieve its goals and
ensure stability and continuous improvement;

» Employee engagement. The success of the enterprise depends on the
participation of all employees in the quality system, it is about the
importance of maintaining the motivation and involvement of employees
not only in the performance of their routine tasks, but also in the company
as a whole;

» Process approach. The activity of the enterprise should be organized as a
process that most effectively meets the needs of customers;

124



» Continuous improvement. The company must constantly improve its
processes and products, using approaches to quality management, which
allow for a holistic approach to management;

» Actual data. Decision-making should be based on factual data and analysis
of the results of the enterprise;

> Relationships with suppliers. Supplier relationships should be based on
partnership and cooperation, which promote a good working relationship
between the company and its suppliers to increase productivity and facilitate
a smooth workflow.

As a result, it can be clearly stated that quality management becomes the basis for
managing the activities of any enterprise. Focus on the client, leadership, employee
involvement, process approach, continuous improvement, factual approach to
decision making, and supplier relationships — all these quality management principles
are currently the basis for a successful, competitive enterprise.

Shashkina N.I., Sokolova K.V., Druzhinina L.V.
Prydniprovsk State Academy of Civil Engineering and Architecture
SOME APPROACHES TO COMMUNICATION SKILLS

Communication is an essential skill involving a wide range of ‘sub-skills’
important for the success in life. We use our communication skills in different ways
of our professional and scientific lives: in written documents, emails, presentations
and visuals, in seminar discussions, during online and offline workshops and classes.
They say, ‘Poor communication results in misinformation, misunderstanding and
misuse of resources’. That’s why the search for new, more effective methods of
English communication skills teaching is constantly under way.

Communication skills involve listening, speaking, reading, writing and some
others. It is also necessary to understand the difference of communicative style: i.e.
phone conversation, face-to-face interactions and digital communication like email or
social media. It should be pointed out that ‘oral communication skills’ mean that you
can speak clearly, concisely and without misinterpretation. Another type of
communication skills is so-called ‘presentation skills’. This kind of skills doesn’t
mean that someone should be able to present something in front of the audience.
Presentation skills are connected with the ability to present the ideas, intentions and
results of fulfilled research.

In order to cope with difficult process of communication, we need to develop
strategies for determining how to respond in different situations. We need to teach
our students and post- graduate students not only what to say (if anything at all), but
when to say it, who to say it to, and, perhaps, most important of all, How to say it.
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While a large vocabulary is a very important aid in communication, just knowing a
large number of words will not help in deciding what words to use under different
circumstances.

The ability to communicate involves knowing how you are required to speak to
others in different situations or settings. Finding a way to tactfully and skillfully
disagree with others without creating conflict is an essential so called "soft skill'.

We must teach the students the most important vocabulary and special terms,
grammar, and functional expressions needed to communicate at a basic level in a full
range of situations and contents.

The programme of post-graduate students covers the same full range of
situations and contexts, but offers post-graduate students expanded vocabulary, more
complex grammar, and a wider choice of functional expressions.

It is a well known fact that the truth is born in debate. Scientific gatherings,
conferences, symposia, seminars, etc are the places where new ideas and hypotheses
are discussed. At present, the international language of science is English. Many
scientific gatherings are held in English. For this reason it is very important for
researcher to be able to discuss a problem in English.

Unfortunately, many university graduates do not have good command of the
language. That is why a special interest in teaching English to post- graduate students
should be laid on forming the skill of discussing a scientific problem. Discussing the
idea means the ability to persuade other people of the correctness of one’s point of
view and defend one’s position. It also suggests reacting to other people’s views.

As experience shows, the following types of exercise are rather efficient to
develop the ability of discussing ideas and opinions in English:

1. read and respond to the given statement by expressing interest, surprise,

doubt. Make use of speech formulas;

2. give some facts to prove the given statement;

3. confirm or deny the following. Use speech formulas of agreement,
disagreement, half-agreement;

4. Here are some viewpoints on the problem under consideration. Sometimes
they are contradictory. Give your argument for and against;

5. Read/ listen to and act the dialogue ‘Scientists discuss an interesting
problem’. Make similar dialogues using modifications;

6. Discuss and criticize the following problems (pair and group practice);

7. Read the text and carry on the debate on the proposed topic;

8. Role play the situation (‘At the Conference’, ‘At the Symposium’, etc.)

For sure these exercises provide post-graduates with the ability to communicate
well in English and to pass the graduate exam at a good level.

Besides, this kind of work boosts their confidence to participate as educated
professionals in the global scientific community of the twenty first century, with
unique opportunities and challenges.

At student’s disposal there is a comprehensive set of authentic, interactive and
reliable materials in both print and digital formats. The PhD students can feel more
confident while taking part in scientific international gatherings and they can acquire
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the skills which will help them make sense of the digital modern world.
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CAREER PROSPECTS FOR TRANSLATORS IN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The range of professional activities of translators in the People's Republic of
China is quite wide: they can work in government bodies (ministries of foreign
affairs, embassies, customs, etc.), in educational institutions, book publishers and
mass media, press centers, radio and television centers, travel agencies, banks,
international associations and unions, international funds. Such a wide and
responsible field of activity determines the need for constant professional growth,
interaction with fellow specialists, improvement of qualifications, exchange of
professional experience.

There are a large number of translator training organizations and professional
development courses in China. They function both offline and online. For the most
part, they offer the following specialization: consecutive translation course,
simultaneous translation course, written translation course.

Some universities have higher schools of translation and interpretation, which
specialize in improving the qualifications of translators. They are: Higher School of
Translation and Interpretation of Beijing University of Foreign Languages, Shanghai
University of Foreign Languages, Guangdong University of Foreign Languages and
International Trade, etc.

Peking University of Foreign Languages has the Asia-Pacific Translation
Training Center, which was established on August 11, 2008. The center is designed
to train translators from professional translation organizations in the Asia-Pacific
region.
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Good opportunities for professional exchanges are available to those translators
who are members of associations and unions, such as the Chinese Association of
Translators and the Shanghai Association of Foreign Affairs Translators.

Established in 1982, the China Translators Association is an academic and
industry non-profit organization voluntarily formed by agencies, enterprises,
institutions, social groups and individuals involved in translation activities throughout
the country. The association is the only national public organization in this field. It
unites several member associations working in different provinces, cities and districts
of mainland China.

There are also ten professional committees on social sciences, literature and
art, science and technology, military affairs, national language, foreign affairs,
foreign communications, translation theory and translation training, translation
services and localization services.

The activities of the association are mainly in the following areas:

- unite translators throughout the country, strengthen cooperation in the
translation industry and promote success in the translation industry;

- organize various academic exchanges related to translation;

- provide consultations, educational and other services related to translation;

- protect the legal rights and interests of translators;

- carry out exchanges and cooperation with relevant organizations at home and
abroad, promote academic exchanges between Chinese and foreign translations, and
expand friendly exchanges;

- publish conference journals, edit and translate academic materials and books,
and promote translation career development.

Shendryk K.A
Dnipro State University of Agriculture and Economics

COPYWRITING IN THE BUSINESS ACCOUNTING POLICY: COSTS AND
CONTRIBUTION TO THE FINANCIAL RESULT

Copywriting is an important component of a business's marketing strategy. The
needs of today's market in professional advertising services, the need for marketing
communications, caused the emergence and rapid development of a separate branch
of activity - copywriting. Effective management of marketing activities, namely
copywriting, will contribute to the formation of a long-term competitive advantage on
the market [2, p. 46].

The concept of copywriting is the process of creating advertising texts that are
written in a text that is as understandable as possible for customers, thereby
provoking customers to purchase a particular product or service. The goal of any
copywriting is to ensure the emergence of a sequence of emotions, sensations and
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experiences in a potential client, which will eventually lead to the desire to become a
consumer of certain products (services). [3]. It helps to increase brand awareness,
attract new customers, increase sales and establish a positive image of the company.
However, when developing a content strategy, it is important to consider the costs of
copywriting and their contribution to the financial result of the business.

Copywriting costs include paying copywriters, developing and editing texts,
searching and analyzing keywords, creating infographics and visual materials. [1] The
cost of copywriting can vary depending on the size of the business, its industry and
the scope of the content strategy. However, it's worth noting that copywriting costs
can have a significant impact on a business's bottom line. If the content is of high
quality and has a high conversion, it can become a tool for increasing sales, attracting
new customers and increasing the loyalty of current ones. Thus, the costs of
copywriting can be justified and bring more income.

In order to effectively account for copywriting costs in accounting, it is
necessary to develop an appropriate accounting and analysis system. Such a system
may include tracking copywriting costs separately from other marketing costs,
analyzing the effectiveness of the content strategy and establishing its business goals.
It is also important to consider that the effectiveness of copywriting can depend on
various factors, such as the number and quality of competitors, the target audience,
the popularity of the topic on which the content is created, and others. When
determining the contribution of copywriting to the financial result of a business, it is
Important to take into account not only direct income from sales, but also additional
factors, such as increased customer loyalty, increased website traffic and increased
brand rating. Misused content can lead to brand reputation loss and legal issues.
Therefore, you should follow the copyright rules and use only licensed materials.

In conclusion, it can be noted that copywriting is an important marketing tool
that can have a significant contribution to the financial result of a business. However,
considering the costs of copywriting, it is worth developing an effective accounting
and analysis system that will help determine its contribution and effectiveness. In
addition, it is worth remembering about the responsibility for using the content and
observing the rules of copyright.
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FUNCTIONS OF LANGUAGE IN COMMUNICATION

Language (oral and written) is the main universal means of communication
between people, expressing their thoughts and feelings. With the help of language,
we acquire knowledge, store it in our memory, and pass it on to others. Scientists
distinguish the following functions of language in communication:

- a means of existence, transmission and assimilation of socio-historical
experience;

- means of intellectual activity (perception, thinking, imagination);

- a universal means of information transmission, i.e. words, phrases, sentences,
texts are verbal means of information transmission. Verbal means are the most
important components of communication, as they are the main carriers of messages.

The form of language existence is speech. Speech is the implementation of
language by people in the process of communication, that is, the process of
implementation of linguistic activity. The speaker uses means of communication
(sounds, words and their forms, fixed phrases, sentence models, texts) to convey a
certain content, which may include, in addition to thoughts, feelings and expression
of will,

So, language, communication and speech are interconnected. Speech is
impossible without language, and language is created to carry out the process of
communication.

Language is common to all who use it, and speech is always individual, since
each of us uses and selects language means in our own way.

Development and enrichment of language occurs in the process of
communication. If speech activity through the means of a certain language ceases, the
language becomes dead. Language lives only in speech and communication.

Learning the language, enriching the memory with various means and ways of
expressing thoughts contribute to the development of speech. Equally important is the
systematic and purposeful practice of speech — communication in one's native
language during the performance of one's professional duties, since skills and abilities
are developed only in the process of communication.

So, language is a system of means of communication, speech is a choice of
these means in the process of communication; communication is the process of
exchanging information with the help of language, that is, speech activity.

Communication and interpersonal relationships consist of processes that are
often intertwined and mutually complementary. At the same time, each process can
be viewed separately, as it has its own unique features. These processes are
information exchange between people (communicative side of communication),
mutual organization, influence on other people (interactive side of communication);
perception and mutual understanding of each other or knowledge of each other
(perceptual side of communication).
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WAYS TO IMPROVE PROFESSIONAL COMMUNICATION

In order to optimize the formation of professional communication of students —
future farmers, authentic audio and video texts were offered. The linguistic aspect
was characterized by a large number of peculiar vocabularies: the presence of
phraseological units, idioms and fixed expressions, words with stylistic colouring,
particles and archaisms. The syntax was also notable: the order of the words in the
sentence, their logical incompleteness, the fragmentary nature of the utterances. The
social and cultural orientation of the professional training of the future specialist in
agriculture is realized with the help of vocabulary. Taking into account typical and
atypical situations of communication, background, non-equivalent vocabulary,
colloquial clichés, vocabulary with expressive colouring, dialectics are distinguished.

Thus, in order to enter the context of another culture, one must know and
understand all its realities and peculiarities of the communication of the nation, the
people. It should be noted that the psychological aspect of the above-mentioned texts
is reflected in the activity structure of speech. When processing it, there is speech
interaction and influence on the reader-listener, and the necessary basis for the
development of speaking is created, which contributes to the activation of students'
thinking. At the same time, the structure, content, and design of video and audio texts
stimulate motivation and create conditions for immersion in the broadcasting
environment.

The effectiveness of their application consists in:

- formation of ideas of students of international business and management
about the specific features of another culture;

- availability of information that corresponds to age and gender characteristics,
interests of students;

- images and sound accompaniment of the plot, which activate work in the
class, ensuring its ease;

- visibility of the situation of a country-scientific nature, which contributes to a
better memorization of the elements of authenticity;

- in the course of the work, a better understanding of the text is observed, its
connections with real events and facts are formed;

- better understanding and study of the peculiarities of body language (gestures
and facial expressions) of speakers of a certain community;

- formation of oratorical art taking into account the speech specifics of the
people.

Performing practical creative tasks contributed to the practical formation of a
culture of professional communication.

The special effectiveness of the educational process was ensured by the use of
the situation of success. Scientists have identified three stages of creating a situation
of success:
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1. Motivational stage. The teacher instils in the students an attitude towards the
successful completion of the assigned task.

2. Organizational stage. The teacher provides the conditions for task
performance. Techniques are used at this stage: emotional relief, changing tasks at
the students' request, group assistance.

3. Final stage. Organization of activities of using the results of the completed
work as an incentive for a new educational task.

Vysotska A.S.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

TECHNIQUES AND METHODS OF EFFECTIVE COMMUNICATION IN
PROFESSIONAL ACTIVITIES

Effective communication involves not only receiving and transmitting
information, as it also involves understanding gestures, emotions, and the intentions
behind words. Effective communication requires diplomatic behaviour and respect
for other people’s opinions.

Effective communication methods are very important for business. However,
there is a lot of benefit from them in everyday life. In order to fully understand the
content of what the interlocutor said, you need to follow certain rules of
communication,

First of all, it is necessary to let the interlocutor express himself in order to win
his trust. Don’t forget the 20 second rule. It is during this time that the first
impression is formed. Its result is 38% influenced by the voice, 55% by the visual
part (sign language). In this, only 7% depends on the verbal part of communication.
A little hint: “In order to attract a person to you, you should remember the rules of
effective communication. It is advisable to give him a compliment and also to keep a
friendly smile”.

Secondly, it is necessary to give significance to the interlocutor. A simple
technique is used for this —a request for help. It is enough to ask for advice on some
Issue so that the interlocutor decides that it is significant and raises his self-esteem.
However, this only works with a sincere request. Thus, you can gain trust and start
building really effective communication, maintaining understanding with your
interlocutor.

Finally, I want to say that effective communication, in turn, aims to understand
the views, feelings and thoughts of others. When two sides listen to each other, both
sides win. Understanding and respect become the basis of cooperation,
interdependence and loyalty. Success is achieved when each party says, “Yes, that’s
exactly what I meant. You understood me”. Effective communication allows you to
minimize the loss of the meaning of the message.
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THE STATE OF SOCIAL RESPONSIBILITY OF BUSINESS UNDER THE
CONDITIONS OF UKRAINE

The responsible attitude of business or any company to its services, manufactured
products, customers or hired employees and partner companies is a social responsibility,
which consists in regulating relations with society, harmonizing the development of social
dialogue, active participation in the process of solving the most acute problems society.

The two main reasons for taking into account the factor of social responsibility when
making decisions, according to the opinion of the widely known economist F. Kaotler, is
the need for society to be aware of the responsibility of the corporate partner, and the
second is an attempt to avoid a bad reputation before consumers and an attempt to bypass
negative publications in the mass media, which, in turn, focus on examples of
irresponsible behaviour of corporations.

The social responsibility of business can be characterized with the help of the
following factors: in conditions of dynamic growth of competitive processes and a
decrease in the level of trust in relation to business, the strategy of voluntary choice of
companies acquires specific weight; this is the inclusion of a wide range of local society:
business and government representatives, investors and citizens, media workers, etc.

The situation is not imagined as an option that solves the problems of society at the
expense of business but is a process of taking part in the development of the cell in which
business has to work.

The simplest options for showing social activity for business structures are the
following: the opportunity to sponsor, provide funds for charity, and in some places it can
be a tool of direct financing.

Thus, the concept of business responsibility is an altruistic contribution of business to
the development of society in various spheres of its existence.

In modern conditions, the factor of business responsibility is very important for the
decision-making process.

In Ukraine, the degree of development of the social responsibility factor has a one-
time nature, that is, it is still a period of formation, mainly aimed at preserving reputational
components and, unfortunately, is not a sustainable form of existence.

The imperfection of the legislative component, state policy regarding economic
development, the lack of a clear structure for conveying information to citizens about
social standards, certain pressure from state bodies on socially active companies, the lack
of benefits from the state for socially active enterprises, the limitation of legal policy
causes a range of problems in related to social responsibility.

However, despite the presence of certain problems, the existence of social
responsibility in Ukraine is a positive factor, because it contributes to the development of
competitive components of our economy, increasing transparency in the activities of
enterprises, introducing a factor of stability into the sphere of the domestic market, with
the help of investing in the latest technologies - the formation of an attractive innovative
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infrastructure, the formation of modern state tools for regulation, with the absence of
influence from the state.

Thus, the process of development of social responsibility in Ukraine is limited by
modern economic realities and leads to the efforts of companies to achieve financial
success in short-term perspectives.

This, in turn, activates the mechanism of ignoring long-term development and
contributes to the effort to burden the consumer with more expensive and environmentally
harmful production.

That is why the importance of state support for the development of social
responsibility is a necessary strategy for the development of relations between business,
government and citizens.

Yushkovskiy D.D.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

PORTFOLIO INVESTMENTS AND THEIR IMPACT ON THE
UKRAINIAN ECONOMY

Investment is one of the most striking examples of the uneven distribution of
capital and labor (not only physical labor, but also scientific labor). One group of people
have money that they want to increase, while others want to work but do not have the
same money. That is why cooperation of such entities appeared, which found expression
in the form of investments - a business transaction that involves the acquisition of fixed
assets, intangible assets, corporate rights and securities in exchange for money or
property [1]. In our issue, we will analyze international investments. They are divided
into direct and portfolio investments. Direct investments are aimed at gaining control
over an enterprise, while portfolio investments, in turn, are aimed only at profit.
Portfolio investments can be represented by many types, but the main ones we are
interested in the international economy are stock exchange securities that entitle the
investor to a share of the company's profit, and domestic government bonds -
government securities placed exclusively on the domestic stock market and confirming
Ukraine's obligations to reimburse the bearers of these bonds at their nominal value with
payment of income in accordance with the terms of the bonds' placement [2]. In simple
terms, this is a loan provided by investors to states that use these funds to cover their
public debt.
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For a country government, the main goal of attracting foreign portfolio
investment is to stimulate and develop domestic production. The development of
production leads to a reduction in unemployment, an increase in exports, a larger flow
of taxes, the development of the country's infrastructure, and other benefits. Even the
fact that interest must be paid on investments does not outweigh these advantages. But
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is this what happens in practice? From all of the above, we can conclude that an
increase in investment leads to an increase in the country's GDP. This relationship can
be tested. Let's take the data for the last 10 years (Fig. 1 and Fig. 2)

Fig. 1. Dynamics of portfolio investment growth in Ukraine, 2010-2021, USD
million [3].

The graph shows the typical economic dynamics for Ukraine: growth until 2013,
because there were hopes of joining the European Union, a drop in 2014 and 2016 due
to our political crises, but since 2018, our country has been more or less stable until
covid-19 crisis, and a large increase in 2021, after getting used to and adapting to the
covid conditions.
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Fig. 2. Dynamics of GDP growth in Ukraine, 2010-2021, USD million [4].

As can be seen from the figures, the statement that increased investment leads to
increased GDP is not very well supported. What they have in common is the decline of
both during the 2014-2015 crisis and raise after covid. The answer to the question of
why this relationship does not work in our country can be found in the structure of
portfolio investment in Ukraine. At the outset, it was pointed out that government bonds
are considered portfolio investments, and they account for the largest share of all
investments in the country (more than 70%) [5]. And the state, in turn, uses the inflow
of funds to repay old debts, and thus only creates a queue of debts that do not give our
national economy a sufficient impetus for development. Demand is growing, production
remains at the same level or decreases, which leads to an increase in imports, which also
negatively affects the economy as a whole.

The solution is to change the attitude of our producers to the stock market so that
investors pay more attention to our production than to government bonds, and, of
course, political stabilization and ending the war will also lead to greater confidence of
foreign investors in us.
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CEKIIIA 4
IMEPEKTAJO3HABCTBO, KOIMIPAHTHHT, MEJJIAT PAMOTHICTH




Baxynenxo A.B.
Jninposecokuti 0epoxcasruii acpapHo-eKOHOMIYHUL YHigepcumem

MEJIIATPAMOTHICTbH Y XAPUYOBINA IPOMUCJIOBOCTI

Yacto xaxyth: «JltoguHa, sika Boojie 1HGOPMAINEO, Ta BOJIOIIE CBITOMY.
Crorogni nopeunime Bupasz: «JlrogumHa, sika (opMye KOHTEHT CTPIYKM HOBHUH
COLIIAJTbHUX MEPE’K, HOBUHHO1 MPOTPaMH, YIIPABIISE CBITOM.

MeniarpaMoTHICTh Y cdepl xapuyBaHHS Mae JOBry ictopito. Hepiako BeO-
caiitu, iHTepHeT-3MI Ta Tenemoy po3KpUBAIOTH CTPAIIHY MPaBIy MPO «XIMIYHI
PEUYOBUHUY», SIKI HAC OTOUYYIOThb, MPOHU3YIOTh HAC YCIOJH, 3aBAAIOTh a00 MOXYTb
3aBJIaTH KaXJIMBOI IIKOAM 3[J0POB'I0 Ta HABKOJIMIIHBOMY cepefoBully. Tak y nroaen
po3BUBAETHCS XIMO(DOOIsA, SKy 1O CyTI HPOCYBalOTh 0araTo «HEOCBIYEHUX
npodecioHaniB ». XiMo(}oOiss — HACTUPJIMBUI CTpax, BUKIMKAHUI YSBICHHSIMHU PO
MO>KJIUBY IIKOAY THX YH 1HIIUX PEUYOBUH Ta XIMIYHOI MPOMHUCIOBOCTI JUISl JIFOAUHH Ta
HABKOJIUIITHBOTO cepeloBuIa. bulblIicTh mo/el cXuiibHi 0 XiM0od0o0ii uie Tomy,
110 BOHU OOSITHCSL BCHOT'O HEBIJIOMOTO , 1 € IMHUM c110ci0 60POTHOM 3 HEIO OCBITA, SIK Y
IIKOJIaX, YHIBEPCUTETAX, Yepe3 3acoOu MacoBoi iH(opmarrii , Tak 1 rmodansHo y 3MI.

OCHOBHUM CBIIYCHHSIM IIaHYBaJbHUKIB XiMOG0Oii — TBEpIKEHHS, IO BCE
HaTypajJbHE KOPHUCHE, a Te, 110 MICTUTh XIMil0, € IIKIJIMBUM. Y TOM K€ 4ac Taki
moau 3a0yBaroTh, 0 BCE HA IJIAHETI 3eMJISl CKIIAJA€ThCs 3 XIMIYHMX PEYOBHUH, a
XiMis K HayKa ONUCY€E JIMIIE IUIMH MPOLECIB y HbOMY, 1 4epe3 HEOCBIUEHICTH Y
BCbOMY, YOTO HE PO3YyMIiIOTh, 0adyaTh JIUIIE HETaTUBHUM 3MICT. | 117TKOM 3a0yBaroTh,
110 iICHy€ 0€3J114 MPUPOJHUX PEUOBUH, OTPYWUHHUX YU TOKCUUHUX JJIS JIFOJIUHU.

k1o mTyyHa pedyoBrHA 3aI0KYMEHTOBaHA sk Oe3mevHa, JIIoAu 3 XiMo(oOi€ro
BCE X BIIIaAyTh MEpeBary «IIpHUPOAHI» ambTepHATHUBI HA TiM MiJACTaBl, OCKIJIbKU
BOHA MEHIII MIKIJJIMBA, HABITh SKIIO 1Sl aIbTEpHATHRA J0pora 1 Maike HeOCTyIHa.
HenocTtatHst OCBIYEHICTh CYCIHUIBCTBA,Yy AKIACH CHpaBl , HEOaKaHHSA aHaJi3yBaTH
BCIO 1H(opMaIlito, 0 HAIAXOAWTH A0 JIOJWHU, CTAIOTh OCHOBHUMHU MPUYUHAMHU
(hopMyBaHHS HETaTHMBHOTO CTaBJICHHS JI0 BCHOTO CKJIAIHOTO ab0 He3pozyminoro. B
pe3ynbTari 1e crpuse (GopMyBaHHIO B CyCHUIBCTBI XiMo(oOii, 37aTHOI 3aBAaTw
MEBHOI IIKOAM HE JIMIIE OKPEMUM TpOMajisiHaM, a W JIIOACTBY 4epe3 3arajibHe
MPUAYIICHHS HAYKOBUX JIOCHIDKEHb Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO PO3BHUTKY 3arajioMm.
TakuMm YMHOM , TOJIOBHUM METOJIOM (hOPMYBAaHHS MEAIarpaMOTHOCTI Ta 0OpOTHOM 3
xiMO(OO1€10 € pPI3HOCTOPOHHS OCBITa, HE TUIBKM Ha 3aHATTAX Yy HaBYAJbHUX
3aKJIaax, a TAaKOX 1 y HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX Tepeadax , COIliaIbHUX Mepexkax , oy
po 1KY 13 3aJy4eHHSIM €KCIIepPTIB-HAYKOBIIIB TOIIIO.

OcHOBHMMHU JIKeperaMH 1HGopMalii Mpo 3J0pOBE XapyyBaHHS € CalTu
COLIIAIbHUX MEpPEeX, 1HTepHeT- Onoru , myOmikamii y 3MI, kauru, nporpamu mis
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IUTAaHyBaHHS MEHIO, TeMaTu4Hi mnporpamud Ta ¢(inemu. Pons 3MI y mpocyBanHi
TOBapiB, OCOOJIMBO TMOB'A3aHl 3 MPOAYKTaMH  XapyyBaHHsS, HEMOXKJIMBO
nepeOinbuTy. [Ipyu bOMY Mmif CyMHIB CTaBHThCS JIOCTOBIPHICTH 1H(oOpMarlii, 110
PO3IOBCIOJIKYETHCS B [HTEpHETI, MPO HOBI Xap4yoBl TeXHOJoOrii. BueHi Bchoro cBITY
BHBYAIOTh T€HETUYHO MOJM(IKOBaHI OPraHi3MH Ta X MOKJIMBHI BILUTUB Ha 310pOB's
JIOAVHY, a JOCTIAHUIBKI TPONECH CBIIYAaTh MpO Oe3meKy Ii€l TEeXHOJOorii. Ase
COLIIOJIOTIYHI JOCTI/PKEHHSI , ONUTYBaHHS Ta YpPSIOBI 3aKOHH MPO TEHETUYHO
Moau(iKOoBaH1 OpraHi3mMH, sIK 1 paHille, MOKa3ylTh y>Ke HU3bKUN PiBEHb CYCIIIBHOI
JOBIPH JI0 T€HHOI 1HXKEHEPII.

Bucoxkuii piBeHb 1OBipH TaKOi MPOAYKIIii y HACEIEHHS MOKE OyTH JOCATHYTHIA
3a paXyHOK aKTHBHOi NMPOCBITHUIIBKOI pOOOTH, y TOMY YHCII Yepe3 3aco0M MacoBOi
iHpopmanii. Po30DKHICTP MIDK JYMKOIO BYEHHX 1 JYMKOI LIMPOKOrO 3araiy
MOB'A3aHa , HACAMIIEPE]T , 13 HEPO3YMIHHAM 1 HEMO1H(OPMOBaHICTIO. SIK 1y pa3i Oyab-
SAKOTO CHIPHOI'O MUTAHHS, 3aBXAH OyAyTh JYMKH 3 000X MOTJISAIB.

Y 1npoMy BHNAAKy MEJIa0CBITa BIAIrpa€e ICTOTHY poiib Yy (OpMyBaHHI
CTaBJICHHS JIIOJEH 10 IEBHUX TEPMIiHIB, K1 HAJIEKHUM YHHOM He OyJIU MpeacTaBieH]
Macam. JJig miJUITKIB  peKJIaMHI MaTepiaau pO3MIIIYIOTCS Y COLIAIbHUX MepexkKax,
JUIs TIPUBEPHEHHS yBaru JIOAEH CepeAHbOro BIKY €(EKTHMBHO JOTPUMYBATUCS
HAayKOBUX JIaHUX, BUKOPHCTOBYBAaTU LU(ppHU Ta rpadiky y peKjIaMHUX Opolrypax.
Crapuie MOKOJIHHA BiAJae TepeBary MOpOAyKUIi, JUisi MpPOCYBaHHS  SIKOi
HaroJIOIIYEThCS HA OaraTopiuHy iCTOpio mianpueMcTsa Ta BianoBigHicts JJCTY.

Mamninynsii 3 gakraMu MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS aBTOpaMu MyOIiKaiii y
PI3HHX IUIAX: XTOCh JUISl XalIy, XTOCh — ISt 3017IBIIIEHHS MIPOJIaXKiB CBOTO MPOAYKTY
9y 17ei, MpuIoMy HE 3aBXXJIM BOHHM CHpPaBii KOPUCHI, a XTOCh — JUIS BIJIBOJIIKAHHS
yBaru BiJ CHOpaBAl BaXIMBHX TMpoOiemM. [ jeski aBTOpu MawTh 3 IHOTO
oesmocepentio Buroay. Iloctw, sKi 31e01IbIIOTO HE BIAMOBIIAIOTH JIWCHOCTI, €
XUOHMMH Ta MAHIMYJSTUBHUMH , BUKJIMKAIOTh €MOILIIIHY peakiio, He3aJeXHO Bij
TOTO, MO3UTHUBHY YW HETaTUBHY. A eMOlli BXXe 3MYyIIYIOTh Bac pOOUTH MEBHI [li, B
pe3ynbTaTi SKMX 30UIBIIYEThCS KUIBKICTh MNEperiisigiB Ha mopTaii Youtube abo
MBUILYETHCS PEUTHHT TEJIEKaHaIly, 10 J03BOJISIE T0JAATKOBO 3apO0JIATH Ha LIbOMY.
Tomy, mabyTh, Halikpamuii cmoci®0 BHopaTtucs 3 Takorw 1H(opmall€ew, Kpim
PO3'ICHEHHS Ta OCBITH, - I1€ 11 IrHOPYBaHHSI.
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BexnoBcbkuii 1.€E, Cupora A.P
Jninposecokuti oepaxcasnuii acpapHo-eKOHOMIYHULL YHIgepcumem

PO3YMIHHS CJEHIY TA JITEPATYPHOI MOBH

OcTaHHIM YacoM cTaja MOMITHa TEHJACHI[S TOTO, IO PO3MOBHA aHTJIHCHKa
MOCTYIIOBO MJIe NUIAXOM CIpolleHHs. JIfofsM, sKi BHUBYAlOTh AHTJIINCBKY MOBY,
BKpail 1iKaBO CIpoOyBaTH po3iOparucs B HIOAHCAX MOBCAKACHHOTO CJICHTY, 3 SIKUMU
paHO YM T3HO JOBeneTbes 3iTKHyTHCS. CrmpaBa B ToMy, o AyXe Oarato moOpe
BIJIOMHX BCIM CJIIB MOXXYTh HAOYTH 30BCIM 1HIIOTO 3MICTY B CJICHTOBUX BHUpa3ax, 1
HaBITh CIpaBXkHIM mpodeciiHuil mepekiagad MoKe HE 3pO3yMITH MOBHU JIOAWHH 31
mtatiB Konopano, Texacy abo Oyab-sSKOro 1HIIOTO, TOMY 110 B KO)KHOMY OKPEMOMY
perioHi MoBa JIelo BIAPi3HAEThCA. Bes cripaBa y MOBCSKICHHOMY CIICHTY.

BizpmeMo miis nmpukimamy giecioBo “t0 get”, BiH mae 6arato 3Ha4Y€Hb, 1 HUM
y’K€ 4YacTO KOPUCTYIOThbCS amepuKaHill. biibiie Toro, iM 4acTto 3aMiHIOIOTHCS
Oarato iHmuMX giecaiB. Hampuknan:

* It seems to me that I've forgot money. Don’t worry I got it. — MeHi 37a€ThCH,
1o s 3a0yB rpouri. He xBuioiics, y MeHe €.

* Do you understand how to drive this boat? - Yes | got it. — Bu 3po3yminiu, sk
KepyBaTu 1M 4oBHOM? - Jla s 3p03yMiB.

* [ got the vase in the last second before I dropped it. — I BcTur 3m0BUTH Ba3y
B OCTaHHIO CEKYyHAY IEPE TUM, SIK YIIYCTUTH il.

Jly’)xe BaxxJIMBO OYTH YBaXHUM IpO T€, SIK BU BUKOPUCTOBYETE «JEt» 11070
OJlyXOTBOpeHUX oci0. Skmo ckasaru, Hanpukiam, "l got Bobby" - to 1o ¢pasy
MOXxHa nepeknactu sk " mpuctpenu bo661". Skmio 1o $pasy 3actocyBaTH 10
KIHKM, BOHa MOXX€ OyTH 3po3yMula K crpo0Oa JoMaraHHs 10 >KIHKHA. 3BIJICU
BUILIMBAE, 110 aiecioBoM "get" 3amiHioroThes iHm giecaosa. Hampukian: "l've loved
you since | got you". Ocs 1ie ojJHe CIeHroBe 3HaveHHs cioBa get. He3pakaroun Ha
T€, 110 BOHO 3aCTOCOBYETHCS 70 JIIOJIMHU, BOHO MEPEKIATAETHCS K « S Moaro0uB Tede
BiJIKOJIM 3HAWIIOB (HaOyB, 3ycTpiB) Tebe». TyT miecioBo get mOBHE MO3UTUBHOTO
CEHCY, Ha BIIMIHY TIEPIIOTO MPUKIIATY.

[Ile miecaoBo «get» Moxke BUKOPUCTOBYBATH Y TAKMX CIECHTOBHX BHpasax: (et a
load of something — moGaunTH, MOAUBUTHUCS, 3PO3YMITH IOCh.

Hampuknazn: Are you getting load of what he saying? - Tu B3arani po3ymier,
10 BIH Kaxe?

get a life - 3aifHATHCS CITPaBOIO, HE 3aBAYKATH.

Hanpuxnan: Just get a life and do not come here. — Inu 3aiimMuch aiaom
3aMICTh TOTO, OO MPUXOIUTHU CIOJIH.

I'pamamuuni _ocobiuseocmi cnewey. 3BHYANWHO, SBHI BIAMIHHOCTI MK
PO3MOBHOIO Ta CJIEHTOBOIO MOBOIO BM 3MOKETE BINUYTH BiIpa3y IiCHs MPHUI3IY 10
OyIb-sKOi aHTJIOMOBHOI Kpainu. Och, HAIPUKIIA, CIIPOOH CKOPOTUTH (pa3u Ta CIOBa
BUJIMBAIOTHCS y HACTYIIHI CJICHTOB1 BUPA3H.

* gonna — going to, * gotta - have to, * wanna - want to, * Ama - I'm, * Yep, ye - yes, *
Dis - this, * U - you, * Dunno - don't know, * Cause - because, * Got it! - 3po3ymiB.
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HaBiTe 3BuYaiiHi cioBa MOXYTh HaOyBaTH pI3HUX CJICHTOBUX 3HAYEHb,
Harnpukiaa:e Cool — mpoxosoaHUH, CBIKHIM; KIIbOBUM, KITaCHUK;

* Bless you — GarocioBisito Bac; OyabTe 3/10pOBi1 (TIICTIs YXaHHS).

Crnip 3amaM'satatu, 1O CIEHT K Takol rpamMaTuku Hemae. OIHaK rpaMaTuky
BCE€ OJIHO JIOBEAETHCS BUBUMUTHU JUIsl TOTO, 100 pO3YyMITH, K BOYJOBYBATH CJIEHIOBI
BUpa3u B pEUEHHA. AJKE 3HAUCHHA BCi€l (pa3su MOKe KapAMHAJIBHO 3MIHUTH OJIHA
aitepa uu ¢opma ciaoBa. HeoOxigHO OyTH T'paHUYHO YBOXKHHUM SIK TiJ] 9ac PO3MOBH,
Tak 1 nucta. Hampukinag, cmoBo as - SKIIO HOro HamucaTtd 3 JABOMa ‘S MOXKe
nepeTBopuTucsa Ha MaT. OcoOIUBO 11€ BaXKIUBO il YaC HAMMCAHHS JHUCTIB.

CkopoueHHs, aOpeBiaTypu Ta CKOpoueHi (OopMHU TaKOX IyKe MOIIUPEH] Y
IIOBCSIKACHHOMY cilieHry. Bam Moxyts ckazatu: Hey man, XYZ. Ile -
nonepemkerHHs. [IpocTo Bac 4eMHO MpOCATH MEPEBIPUTH 3aMOK Ha BAIIUX INTaHaX.
"Examine your zipper" - mepii JiTepu KoxXHOT0 cioBa - XYZ (UuTaerbes: "ekc-yaii-
3er"). HaneBHo, BU Oauniy B yaTax, Ik aMEpUKaHChKa MOJIO/Ib ITUIIE TaKi CJIOBa:

* night — nite — Beuip, * humour — humor — rymop, ¢ programme — program —
nporpama, * often — ofen — gacro.

Hi, 1ie He NOMUJIKY B CI0BAX, BOHU MPOCTO CKOPOUYIOTh iX, IEPETBOPIOIOYN Ha
NOBCSKICHHUM CJIeHT, npudyoMy Oe3 copom's3nuBocTi. CriiakylTe 3a BHMOBOIO,
IHTOHALIIEI0 Ta HArojocoM y cioBax. BuMoBmsioun 3naBajocs O HEBUHHY (pa3sy,
MO>KHa OTPAIUTH B XaJlelly, TOMY L0 Ha CJIEHTY s (pa3a 3a 3By4aHHSIM MOXKE MaTu
30BCiM 1HIE 3HadeHHs. Hanpuknan, "big mouth" moxe OyTu cnpuidHATHIA SK
bigmouth - Gasikanus, Tpemno. Cka3aBmd B AMEpHIll Take 3BUYHE 1 HEIIKIIJIUBE
pOCIiiCbKE CJOBO SIK «OaHaHW», BCl MOXYTh MOAyMaTH, L0 BH KPUYUTE CIIOBO
bananas — «mcux». SIkmio BM HaBUaiM MOBY 3a MiIPyYHHKOM bBoHKa 1 Xouere
PO3MOBICTH MPO 1€ CBOIM AHTJIOMOBHHUM 3HAOMUM, OyabTe 00€pexkH1, BOHU MOXKYThb
MoAyMatu, 10 BU MaTiokaerechb. CioBo bonk crnpuiimaerbes sik Mat, (paKTUYHO Tak
camo, sk 1 fuck.

YacTo 3ycTpiuarOThCsA MOIIMPEHI CIICHTOB1 BHCIIOBIIIOBAHHS Ta CJIOBa, SKI
MOXHa nipocto BuBYMTH. Hanpukian, wasted — nyxe n'sauid, threads - nmpukun, ozsr,
gee - yx tu!, bullshit - HecTn HiceHiTHUIO, back out — He cTpUMaTH OOIIISHKY.

JloOpe 1e uym moraHo, aine ¢GakT 3aTUIIAEThCs (PAKTOM — JIIOAH B
MOBCSAKJICHHOMY KUTTI HE OOMEKYIOThCS JIUIIE JTITEPAaTypPHOIO MOBOIO, Y TAKOMY pasi
CHUIKYBaHHs Oysi0o O HEIOCTaTHbO EKCIPECUBHUM Ta eMoliiHuM. CJeHr Jornomarae
HaJlaTU HEOOX1AHUN BIJITIHOK 3HAYCHHS, 110 HAWOUIBII MIIXOAUTH JJII KOHKPETHOT
cutyarii. HaBunBIIMCh MPaBUIIBHO BUKOPUCTOBYBATH CJICHT, BH 3MOKETE BIIBHO 1
HEBUMYIIEHO TIouyBaTucid Yy OyAb-fKiii KoOMIaHii. AHIJINACHKI CIEHIOBl CJOBa
MOXXYTh 3/1aTHCSl NUBHHMH 1, B JEIKWX BHITAJKaX, 30BCIM TaKWMH, IO Cylepedarhb
rpaMaTulli 1 HaBiTh 3J0pPOBOMY TUIy3Qy. | TMM He MEHIe, aKTUBHO BHBYAIOYU
CIICHTOB1 BHICIIOBM 1 CJIOBa, aHTJiHChka MOBa BIAKpHEThCS Bam 3 HOBoOro Ta
3axXOIUTIOIYOro 00Ky, By momiTHTE SIK LI CJIOBa MEpEeBa)XaroTh y MOBCAKICHHOMY
CHUIKYBaHHI 1 30arauyoTh 10ro HOBUMHU 3HAUECHHSAMH.

Jliteparypa:
1. https://nextlevel.kiev.ua/sleng-populyarni-anglijski-slova-i-abreviaturi-v-interneti/
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3auepknana /. O., I'ycaenxo 1. IO.
Xapkiecokuti 2ymanimapuuil yrigepcumem «Hapoona ykpainceka axaoemisiy

BIJITBOPEHHS AHTJIOMOBHUX PEAJIIA POMAHY
JUKOHA IPBIHT'A “THE CIDER HOUSE RULES”
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJI

Y pomani amepukaHcbkoro muchbMeHHUKa JIkona Ipsiara “The Cider House
Rules” napamMatu3m Ta 3aXOIUIMBHI PO3BUTOK MOMIM OCATAIOTHCS 3HAYHOKO MipOIO
3aBISKH peanmisiM. BinrBopeHHs 0araToIlaHOBOTO 3MICTY JKEPEIBLHOIO TBOPY
CTaBHTh IIepel] IepeKiazadeM 3aBJaHHS TJIMOMHHOTO aHaji3y Ta IOBHOIIIHHOI
nepenayi peanid HUIbOBOIO MOBOw0. KojopuTHa Ta 3MICTOBHA mepeaada peaiii €
OJIHUM 3 HalaKTyalbHININX 3aBJIaHb Cy4aCHOTO MEpeKIamIy.

MeTtoro poOoTH € aHai3 0COOIMBOCTEH Niepenayi peatiit TBopy J»koHa [pBinra
“The Cider House Rules” B ykpaincbkomoBHOMY Tiepekiani O. A. TinpHOT.

MartepianioM AJaHOTO JOCHIPKEHHSI CIYyTyBajldl OPUTIHAIBHUN TEKCT pOMaHy
Jlxona Ipsiara “The Cider House Rules” Ta ioro mepekiajg yKpaiHCHKOI MOBOO
O. A. Timenoi «lIpaBuna OyauHKy cuapy». B mporeci gocnikeHHS Oyso
BUKOPUCTAHO Taki METOJW: ONUCOBUU ([JiI BU3HAUCHHS TMOHATTS peajis Ta
TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAHHSI BAXKIIMBOCTI Iepeaadi peajiii), KOHTEKCTOJIOTIYHOTO
aHamizy (3 METOI BHU3HAYEHHS pOJII peajgidi y poMaHi, IO JOCHIIKYETHCS),
MOPIBHSIBHO-TIEPEKIIAAbKOr0 aHAII3Y (AJ1 MOPIBHAHHS 3MICTY Ta 3HAUEHHS peatiid
y IGPBUHHOMY Ta BTOPHHHOMY TEKCTaX).

VY mxepenbHOMY TEKCTI peanii 3aBXKIU BIIITPalOTh OCOOJMBY CTHUIIICTHUYHY,
KyJbTYpOJIOTIYHY Ta CEMaHTHYHY pojb. 3a Bu3HaueHHsM P.II. 3opiBuak, BOHM
JEMOHCTPYIOTh LUIMNA YHIKQJIBHUM «KOMIUIEKC E€THOKYJIbTYpHOI 1H(popMauii» [3,
C. 58], skt € HETUIIOBHM, a00 HaBITh HEBIAOMUM, IS 1LI60BOI MoBH. 0. IBaHOBA
aKIICHTYy€ yBary Ha BaXXJIMBOCTI peajiiii y CTBOPEHHI ‘“TPOCTOPOBOTO Ta YaCOBOIO
KOHTUHYYyMY [4, c. 51], BceOGIYHOTO PO3YMIHHS ICTOPUYHMX, reorpadiuHux Ta
mooyToBux puc TBOpY. I. €. dpososa Ta iHII TaKOXK 3a3HAYAIOTH, 11O IIPHU CTBOPEHHI
BTOPUHHOTO TBOPY «HEPIJIKO BTPAYA€ThCsS KYJIbTYpHHUI KOJOPHUT peamii» [6, c. 240].
Boanodac, BUKIIOYHO 3HaHb NP0 KyJIbTYpy Ta ICTOPUYHMMA KOHTEKCT MOXKE
BUSBUTHUCH HEAOCTaTHHO. ABTOpY mepeknany HeoOxigHo, 3azHayae 1O.T. I'pon,
3HATU «KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYEHHS [peasii], 3 SKOK METOI aBTOP BUKOPHUCTAB ii» [,
c. 58]. BapTo noaatwu, 1o rnepekianad Ma€ OyTH YBaXKHHUM JI0 BCIX TPYI peaiid, TOMY
0 HaBiTh NOOYTOBMM Ha3BaM MoOK€ OyTH MNpuUTaMaHHE TIJMOWHHE 3HAYEHHS,
BAXKJIMBE I PO3YyMiHHS BChoro TBOpY [2]. Lle Haa3BHuYaliHO akTyallbHO MJis
TBOpuOCTI JI>)koHa IpBiHra, MaiicTpa 3 BUKOPUCTAHHS J€Taleil Ha KIITANT 3HAYYIIUX
MPI3BUIL, SKI HAAAIOTh BaXJIUBY 1H(GOpPMAILI0 MPO XapakTep MNEPCOHaXyY, HOro
MEePEKOHAHHS Ta KUTTEBHUM NUIsIX. Tak, iM’sl Ta Mpi3BHUIE TOJOBHOTO repost Homer
Wells mepenmani ykpainchkoro OykBaibHO — ['omep KpuHuiid, 10 103BOJISE
MIPUHITUTIOBO 30€PETTH 17110 aBTOPa: BIACHIKY JI0 JISTEHAAPHOTO aHTUYHOTO TT0eTa Ta
¢imocoda 'omepa Ta 006pa3 KpUHMUIN — YOTOCH CBITIOTO Ta YACTOTO, IO CXOBAHO HA
rmouHl. A or iM’s cuHa rToyoBHoro repos — Angel Wells — mepenano
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HaIliBKaJbKyBaHHsIM, TOOTO EitHmken Kpunuiis, 1o, Ha HaIll OTJISIT, 3HAYHO 3BYXKYE
3HAYEHHS IILOTO 1IMEHI MOPIBHSHO 3 OPUTIHAILHUM TEKCTOM. BpaxoByrouu Te, 110
iMm’st Angel y pomani € moxigaum Bif imeHi mexcectpu Angela, sike mepemano sk
AHXena, BUAAETHCS, 10 32 PAaXyHOK KalbKyBaHHS BTPAu€HO 1 1[I0 peaiiio, sKa,
BUKOPUCTOBYIOUHM CJIOBO “‘STHTON” Ui HUX 000X, MOEIHYE ILHMX TEepOiB TBOPY
CHUIBHUMU PUCAMH.

bararo peaniii Bukopuctano IpBiHroM i y OiorpadigyHux Ommcax roJOBHUX
repoiB. Tak, 6aTeko jikaps BinOypa Moapunu OyB NHUSKOM, XHUB Ta IPAIlOBaB Y
[Toptienmi, i aBTop onucye 1ie HactymHuM yrHOM: his father drank his meals, down
at the docks [7]. Y BropuaHOMY TBOpI ynuTaEMo: «baThKo 3K HOro 00igaB y MOPTOBHX
ITMHKAX, JIe KOXKHOrO JHS HamuBaBcs.» [5]. BTiMm, kopabOenbHi JOKH, peamis aBTopa,
HE € TIOPTOBMM INMHKOM: II€ CIHelliajdbHa I1HKEHEepHA cropynaa aisi ToOyaoBH,
pEeMOHTY Ta 30epiraHHs CyAeH, Yy SKIi NOpoBOAATHCA BCli poOOTH 3 Horo
obciyropyBanHs. Takox aBTop BHKOpHcTOBYe Buciie drank his meals, 100
niakpeciutu came drank, He 1B, a muB. To/i aBTOp XOTIB JIOHECTH AYMKY, IO 0AThKO
BinOypa B3arani He 00i/1aB, Jivilie HAITMBaBCs Ha pOOOYOMY MICII, a y TIEpEeKIIail It0
17Ie10 MOJAHO 30BCIM 1HAKIIE, MEHIN JpaMaTHYHO Ta MEHII BUpa3HO. B iHIIOMY
Bumazaky, As a boy, it never occurred to Wilbur Larch that his father's missing fingers
were the result of too many Scotch ales and bitter beers [7], y BropurHOMY TBODI: «Y
nuTuHCTBI Bi1Oypy MoapuHi He criaiano Ha AyMKY, 10 Y 6aThka Opakye majibIliB Ha
OJIHIN PYyIIi ... caMe 3 Ti€l IPHYUHM, IO ... BiH HAIMBaBCS mUBOM» [5]. Peamnis Scotch
ales and bitter beers nepenana sik iBo, T00TO cnpomieHHsaM. [IloTnanncekuii enb €
HEJOpOruM (200 HaBITh ACIIEBUM ), TIPKUM Ta MILIHUM PI3HOBUAOM MuBa. ['ipKi copTH
nUBa 3a3BUYail MIIHINI, TOMY aBTOp 3a3Haudae came Dbitter beers. Tox 0aTbko
BinOypa 3710BXHBaB HE MPOCTO THBOM, a MIIIHAMH JCIICBUMHU HAIOSMHU, IPOTE
obusi peanii — Scotch ales Ta bitter beers — moBHicTIO BTpaueHo y nepekiiai.

[IpoBenene AOCTIMKEHHS CBIMYUTH TMPO T€, IO MPH BIATBOPEHHI peatiid
30epeKEeHHST SICKPABOCTI, €MOIIWHOCTI, CHEeHU(pIYHOCTI DHKEPENTbHOT JIEKCHKU €
BAXKKHUM, aJie BOXKJIMBUM, 3aBIaHHsIM. ¥Y TBopdYocTi J[>koHa IpBiHra peanii BiAIrparTh
KJIIOUOBY pOJIb, 1 CIpPOIIEHHSA, OYKBaJIbHUN TepeKiaj Ta IHIIN MOIIMPEHI
nepeKIaaabKi MPUHOMU MOXKYTh MPU3BECTH 0 BUKPUBJIEHHS a00 BTpATH YaCTUHU
3MICTY OpHUTIHATY.
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Konopamenko 0. O.
Jninposcvruti deporcagnuii acpapro-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

MEJIAKYJbTYPA CTYAEHTA B CYYACHOMY
IH®OOPMAINIMHOMY ITPOCTOPI

Tucsyonmitrs mouanocss 3 TIOOANTBHOrO 1H(GOPMAIIHHOTO CYCHUIBCTBA Ta
MOSIBOI0O HOBHMX TEXHOJIOTIM, CMOCOOIB BHUPOOHMIITBA, IO XapaKTEPU3YIOTHCS
MEePEX0/IOM BIJl PECYpPCHOMICTKOTO €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JI0 1HHOBAIIMHOTO
€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, Ta MOIIMPEHHSM MOCTMOJEPHICTCHKOI ME€Ta CBIJOMOCTI.
3pocTae  yCBIIOMJIEHHS TOro, W0 J00pOOYT CydacHUX CYCHIJIBCTB 3aJICKUTh
HacaMmIiepesi BiJl TakuMX KIIOUYOBHUX €JIEMEHTIB $IK OCBITA, KYyJbTypa Ta HOBITHI
texHosorii. KimtouoBum pecypcom epekTuBHO HYHKIIIOHYHOYOT €KOHOMIYHOI CUCTEMU
€ TBOpYl Ta IHHOBAUIWHI 3A10HOCTI JIOAEH, y TOMY YHCII CTYIEHTIB, IXHIH
IHTeeKTyaIbHUI ToTeHIian. OCOOUCTICTh 3 1HHOBAIIMHUM JTyXOM, sIKa TIparHe 10
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI Ta 30aradyeHHs 3HaHb, BIJIPA€ BAXJIHMBY POJIb Y JOCSITHEHHI
1HHOBAIIHHOTO PO3BUTKY.

Ha cyudacHomy erami po30ymoBa JEMOKPAaTUYHOTO CYCIUJIBCTBA B YKpaiHi
XapaKTePU3y€e€TbCS BAXKIMBOIO BUMOTOIO BHUIIOIO CTYINEHS IHTEIEKTYaJlbHOTO
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PO3BUTKY, 30CEPEKEHICTIO HA JOCTIPKEHHSI TUTaHb, OB’ I3aHUX 3 BUKOPUCTAHHAM
KOTHITUBHOI 1H(OpMaIlii SIK pecypcy, 110 3a0e3neuye OHOBJICHHS Y PO3BUTKY KUTTS B
miomy. [Ipobnema HaOyBae Bce OUIBIIOI aKTyallbHOCTI Y 3B’SI3KY 3 BaKJIMBICTIO
Mi3HABAJIbHOI JISUTBHOCTI MOJIOJII B HOBHUX YMOBax JeMOKparii, iH(opMaru3aris
CyCHIJIbCTBA B IIJIOMY 3HAYHOIO MOO1T13aIl€}0 OCBITHIX IMPOIECIB HA BCIX PIBHAX, a
TaKOX aKTyaJIbHUMU JJI PO3BUTKY HAyKOBOTO MIAIPYHTS OCBITH B XXI CTONITTI.

B indopmaliiHOMy CyCHiJIbCTBI, KOJM BiOYBa€ThCsS MpoleC  IMOOYI0BH
CBOEPITHOTO CEPENOBHUIIA 3HaHb, BOHA HAaOyBa€e Bce OUIBIIIOTO 1HTEPECY JO HOBITHIX
KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOTIH Ta cucteM. Hesamepeunum € ToW (hakT, mo cydacHi
TEXHOJIOTI4HI 3aco0M JOMOMararoTh JIOJSM pO3BHBATHCA Ta 30arauyBaTd  CBOI
3HaHHA. BogHouac mpobieMi «IiTH 1 KOMIT I0Tep» MPUALISIETHCS HEAOCTaTHRO YBarH,
O0COOJIMBO Ha TJII 3pOCTAlOYOr0 BHKOPHUCTAHHS KOMIT'IOTEPIB SK Y HaBYAIbHOMY
MpoIIeCl, TaK 1 B SIKOCTI 3acoOy AJisl mpoBeAeHHs A03BULIA. [IpeacTaBHUKN HOBOTO
MOKOJIIHHS BUKOPHUCTOBYIOTh MOYKJIMBOCTI KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1 MaKCUMAJIBHO,
Ha CKUIBKMA II€ MOXJIMBO, y 3B’S3KYy 3 MOTpeOOI0 B KOHTaKTaxX 1 pPO3IIMPEHHI
1H(MOpMAIITHOTO IPOCTOPY BIAMOBITHO JI0 BIKY.

[{uBii30BaHe cydacHe KUTTS OyiI0 O HEMOXKIMBUM O€3 MPUHAWMHI JIBOX 3 IIUX
eneMeHTiB. OJuH 3 €JIEMEHTIB, SIKUii He OyB OW 3aJJl0KyMeHTOBaHMi. JlokymeHTaIis
3abe3reuye BIJHOCHO IOBHE 1 BOHA TOYHO BijoOpakae 00’ €KTHBHI 3B’ SI3KH, SIBUIIA 1
npouecu. I[HdopmariiiHe CYCHIIBCTBO € KIOYOBUM (DaKTOPOM JyXOBHOTO Ta
IHTEJIEKTYyaJIbHOTO PO3BUTKY. TOMYy B pO3yMiHHI JYXOBHOTO €BOJIOLII OCOOJHMBO
BAKJIMBE Miclle 3aliMaliOTh JIOAM PI3HOTO BIKY, MiJ BIUIMBOM HOBITHIX
iH(popmaniiinux TexHonorid. CouianbHa CTPYKTypa 1H()OpPMALIHHOIO CyCHiJIbCTBA
CYTT€BO 3MiHUIACs, 30UIBIIYETHCA 1 PIBEHb COLIAIBHOI MOOUIBHOCTI 32 PaxyHOK
30UTbLIEHHSI MOXJIMBOCTEM OTPUMAHHS HOBITHIMM Ta HAWCyYaCHIIIMMH 3HAHHSIMH,
K1 B MUHYJII 4yacu OyJIM JIOKJII30BaHl Ta JOCTYIY JAO HHMX BIAMNOBIAHO — 4ac, AKUN
CHOTOJIH1 MOJIO/Ib BUTpaya€e Ha PO3BUTOK Kap €pH.

OpHi€IO 3 TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK 1HOOPMAIIIHHOTO CYCHiIbCTBA € T€, IO
OUTBIIICTh HACEJCHHS 3aJlydeHa JI0 BHUPOOHUIITBA 3HaHb. TOMy BHUMOTH JO
HaBYAJIBHUX 3aKJIAJiB, SK JI0 OCBITHBOT'O PiBHS KOXXHOI OKpEeMOi JIIOJIMHM, TaK 1 J0
OCBITHM B IIoMy. Buima ocBiTa cTae mepemrymMOBOIO [JIsl MIJBUILNEHHSA CTAaTyCy 1
0a)kaHOTO MICIIA B CY4aCHOMY CYCIJIbCTBI. 3HAYHOIO MIPOIO MEPCIEKTUBU PO3BUTKY
OyIb-SIKOTO CYCIIJIbCTBA 3aJICKHUTh BiJl MOTEHIIATy MOJIO/1, PIBHS 1i MiATOTOBKHU O
KUTTS, IHHOCTEH Ta 3arajibHO1l KYJIbTYpH.

CryneHTchbKa MOJOAb € TMOTEHIIMHO HAWOUIBII  MEPCHEKTUBHOIO 1
KOMIIETEHTHOIO BHUPOOHHUYOIO CHJIOIO, IIIO TOTMOBHIOE Psijl MPOQEcioHaNB y BCIX
cdepax 1 ray3ax BUPOOHHUIITBA Ta yrpaBiiHHA. L{g rpyna 31 cniibHUMH 1HTEpecaMu
Ta OCOOJHMBHUM CIIOCOOOM JKHUTTS, TOJOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO € TparHEeHHS [0
caMmopeaiizaiii Ta ycmixy. Monoap — 1e ocobjiBa colliajibHa Tpyrna 3 MEBHUMHU
XapaKTEpPUCTHUKAMU: TIPaTHEHHs JI0 HOBOTO Ta Opak CoOIllaJbHOTO JIOCBILY,
MaKCHMi3allis Ta MOOLTi3allis MOBEIIHKOBUX HACTAHOB, CKCIITUYHUI MOTJISA HA peyi.
VY cBiIOMIIEHHS TOTO, 1110 BOHU HE MOXYTh BUKOHATH Oa)KaHHS OUTBII 3pUTUX JOACH, 1
B TOM ’X€ 4Yac HE 3[aTHI BIIPI3HUTH CIPaBXHI LIHHOCTI BiJ CypOraTHHUX. Yci i
CyIEpEeUINBl XapaKTEPUCTUKH MPOSIBISIIOTHCS] HAMOLIBII SICKPaBO. Y KPU30BI Mepioau
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PO3BUTKY CYCIJIBCTBA 3arOCTPIOIOTHCS 1 (POPMYIOTHCS IIHHOCTI, IHTEPECH Ta IEBHI
MOJIEII COoIiaTbHOT KOMYHIKAITIi.

[IpakTrka B yChOMY CBITI MIATBEPKY€E BIJOME HAYKOBE MOJIOKEHHS PO TE,
mo oOpoOka iH(opMalii Ta BHUKOPUCTAaHHA 1HTErPOBaHMX 1HGOPMAIIHHUX
YIPaBIIHCHKUX PECYPCiB MIJBHIINYE CTIHKICTh Ta aJallTUBHICTh, HAJIHHICTh OKPEMHUX
oci0 1 CyCHUIBCTB JO MIHJMBUX 30BHINIHIX YMOB. SK TpsAMHI HaCIIiIOK
iHTeHcudikaiii oOpoOku iHopMaIlli MPUCKOPIOETHCS PO3BUTOK  JIFOACHKOTO
MOTEHILIay Ta MiABUIILYE PIBEHb OCBITH, MiJABHUILEHHS PiBHSA 0013HAHOCTI JItOJEH 1 B
CBOIO YEPTy PO3BHUTOK COIIAILHO, MOJITHYHO Ta EKOHOMIYHO aKTUBHOTO HACEIICHHS.

OnHMM 3 OCHOBHHX JpKepen iHhopMallii s CTyIeHTIB ChOTOIHI € HayKOBa Ta
HaBYyalbHa JitepaTypa. be3 Hei HaBITP HAMSKICHIMA MIAPYYHUK HE 3MOXE
chopMyBaTH 4YITKE YSBJIEHHS MPO PI3HOMAHITHUN CBIT XKUBOI HPUPOAH Ta MICLE
JIOJMHU B HbOMY. PO3BUTOK 1H(pOpMaLIHOI AISIBHOCTL, JOCTYN 10 1HGOpMALIITHUX
Mepexx riofanbHOI  1HGoOpMaliiiHOT  1IHPpacTpyKTypu, OOMIH iH(pOpMAIIi€LO,
CTBOPEHHS  IHTEIPOBAaHMX  CEJIEKTPOHHUX  KarajoriB Ta  KOPHOpPaTHUBHHUX
1HGOpMaLIHHUX MEpeX 3HAYHO PO3LIUPUIN chepy 3aCTOCYBaHHS aBTOMATH30BaHUX
JOKYMEHTHO-1H(pOopMaLiifHUX CHUCTEM, a ix BUKOPHUCTAHHS CTaJIo
MDKAMCUUIUIIHAPHOIO Tally3310 3HaHb JUIsl (paxiBIiB, 110 HPAaLOIOTh 3 HAYKOBUMH,
KyJIbTYPHUMH, OCBITHIMU Ta JUIOBUMH 1HPOPMAIITHIME pecypcamu.

OTxe, B yMmoOBax 3MiH, CHPUYMHEHUX I1HQOPMAIIHHUM CYCHUIBCTBOM,
Ha0yBalOTh HOBHUX IHTEpHpETaliid I[IHHICHI OpPIEHTUPH Ta CBITOIVISIAHI YCTaHOBH.
Came TOMYy CydacHHMI e€Talm PO3BHUTKY XapaKTEPHU3YETbCS 3MIHOIO MPIOPUTETIB Y
BU3HAUYEHHI IIHHOCTEH, W0 TIPYHTYIOTbCA Ha JIAJIEKTUYHOMY IO€JIHAHHI
MaTepiaabHOTO i TyXOBHOTO €JIE€MEHTIB KHUTTS.

Ilycmogoum H.I.
Jninpoescwvkuti 0epaicasHull azpapHo-eKOHOMIUHUI YHIgepcumem

JEKCHUKO-CEMAHTHUYHE NTOJIE ®PAHITY3bKHUX TEPMIHIB
CAJIOBO-ITAPKOBOI I'AJTY3I

Ha cyuacHomy eTaHi PO3BUTKY JIIHTBICTUKH BYEHI npnainﬂ}on, Oararo yBaru
MOBU TIOJISITA€ B TOMY, IO il CTPYKTypa CKJIANAcThCs 3 KOMITOHEHTIB,  SIKI
3HAXOASATHCSA Y CEMAHTHUYHIN CITIBBIIHECEHOCTI, 1[0 B CBOIO YEpry MPHUBOAHUTH IO
B3a€MO3YMOBIICHOCTI1 €JIEMEHTIB BCI€T CUCTEMHU.

AKTyanbHICTh AOCIIHKCHHS JIGKCUKO-CEMAaHTUYHHX TIOJIIB TTOSICHIOETHCS
HacaMIiepes] BOKJIUBICTIO 1€l MpoOJeMu Ta HEOOXIMHICTIO PO3pPOOKH TMUTaHb, SIKi
3aJTMIIAIOTHCS HEIOCTATHRO BUBYCHUMU.

MeTo1o 1IbOT0 JTOCHIIPKEHHS € BU3HAYEHHS JEKCUYHOI Ta CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpPH TOJIsI TEPMIHIB CaJ0BO-MIAPKOBOI Tally31 Ta CHUCTEMaTH3alllsl Pe3yIbTaTiB
JIOCIIKEHHS.
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[ToHATTS  JIGKCUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJIS  PO3TJIsiganocs Oaratbma
BITYM3HIHUMU Ta 3apyOlKHUMHU BUeHUMH, TakuMu sik: O. €cnepcen, [1.11ImensoB, B.
I'ak, P. Taiicuna, M. Tpip, E. bensenict, O. TapaHenko Ta iHmi. ICHYIOTb pi3Hi
MOTJISIAN Ha TIOHSITTS «JIEKCUKO-CEeMaHTU4He 1osie». OMHI JIHTBICTH PO3IIISIal0Th 1€
MOHATTS SK CYKYIHICTh EKCTPAJIHIBICTUYHMX a00 TICUXOJIOTIYHUX SIBHUII, SKi
BIJITBOPIOIOTHCS B MOBI. [HIIII BBaXXarOTh JIEKCUKO-CEMAHTUYHE T0JI€ JIIHTBICTUYHUM
(heHOMEHOM, SIKMI Ma€ BC1 MOBH1 O3HAKH.

Jlekcuko-ceMaHTHYHE TI0JIe, HA Hall TOIJISA, € SBHIIEM CYTO
JIHTBICTUYHUM, TOMY IO BOHO Ma€ XapaKTepHI CEMaHTHYHI O3HAaKH, SKi
B3a€MOJIIOTh JIEKCEMaMH, MAalOTh y3arajlbHEHE 3HA4YCHHS Ta BIAPI3HAIOTHCSA BiJ
iHmmx momiB. [loHATTs «mone» mepeadavae HASBHICTH fAApa, HABKOJIO SKOTO
3HAXOASATHCSA KOMIIOHEHTH 3 OJM3bKUMH 3HAUYCHHSIMH, a Ha nepudepii po3ramoBaHi
(dhopMyBaHHs, SIKI MalOTh OUIBII BIJAICHUN 3B’ 530K 3 sSApoM. JIekCMKOo-ceMaHTUYHE
MOJIE CKJIAJIAE€ThCA 3 JIGKCMYHHMX OJIMHMIIb, SIKI B3a€MOJIIOTH BCEpPEAMHI, 1 MaloTh
3arajbHe CEMaHTHYHE MOHATTS. B Neskux BUNaJKax BUHUKAE IMOIICEMIsl JIEKCUUHUX
OJIMHUIIb OJHOTO 1 TOTO K CJIOBa, IO TMOACHIOETHCS SK BHYTPIINIHIMH TakK 1
30BHIIIHIMH 00CTaBUHAMH. B €TUMOJIOTITYHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKOT MOBHU JTA€THCS
MOSICHEHHSI 1boMy sBUITY. «[liJicTaBorO aJii PO3BUTKY TMOJIICEMIi € JUHAMIYHICTD
CTPYKTYPH MOBHOI'O 3HaKa, BHACIIJIOK YOro BiH HaOyBae HOBOT'O 3MICTy Ha OCHOBI
CXO’KOCTI ...4aCOBOi 1 IPOCTOPOBOI CYMIKHOCTI... 3 1HITMMH TOHATTAMH»[2, c.72].
Hanpuknan, le sol- rpyHT, ocHOBa, cyTh, HOTa B My3ulli. La fleur — kBitka, yactuna
YOTOCh JIy>KE JCTIKATHOTO.

JIJ1st BUBYCHHS JICKCUKO-CEMAaHTUIHOTO TTOJIsI TEPMIHIB CaI0BO-TIAPKOBOT
rajy3l  HEOOXITHO PpO3TJISHYTH MOro CJIOBHUKOBUM CKJIaJ MUISXOM aHami3y
JIEKCUYHOTO MaTepially: WOro CIOBOTBOPEHHS, CTHJIICTUYHOI XapaKTEPUCTHKH,
BU3HAuUCHHS Horo sigpa Ta mnepudepii, ToOOTO BITHOCHH OKPEMHUX CIOBHUKOBUX
onunuilb. lle momomorke BU3HAYMTH 3arajibHi BJIACTHBOCTI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO
moJjsl. AHam3 1HITUX JEKCUKO-CEMAaHTUIHUX TI0JIIB TTOKaXKe, Y MOXKYTh B3a€EMOIISITH
MOJISI MIDK COOOIO 1 SIKUM YHHOM.

TepmiHocHcTeMa MOHATH CaOBO-MAPKOBOI raiay3l — II€ «l€papXidHO
OpraHi3oBaHa 1 BIOPSJIKOBaHAa CHCTeMa HalMEHYBaHb CIEHIAIbHUX IOHATH JaHOL
ramy3i 3HaHb» [l, c¢. 36]. CemaHTuuHi yTBOpeHHS (POPMYIOTHCI HAa OCHOBI
napajurMaTUYHUX BIAHOCHUH 1 CTBOPIOIOTH JIGKCUKO-CEMAHTHYHI TIOJIS, SIKI MOXYTh
B3aEMOJIISITH 3 IHIIMMH YIPYITyBaHHSAMH.

Jlo mepiioi rpymnu, sika, Ha Hall IOV, NPEICTABISAE€ OJHE JIEKCUKO-
CEMaHTUYHE TI0JI€, BIJHOCATBCS CJIOBa Ta CJOBOCIOJIYYEHHS 3 TMOHATTAM
«kBiTHUKAapcTBO». La fleur — xBiTka, Ile CIIOBO € SAPOM JaHOTO JIEKCHKO-
ceMaHTU4HOTro moJist. Jlami posramoBani 0yiM3bki 3a 3HaueHHsM ciosa: floriculture-
KBITHUKApCTBO; la fleur coupée — 3pizaHa KBiTka; Cultiver — BupomyBaTH;
| ’horticulteur- camiBamk; 1’horticole ornementale - mexoparuBhe camiBHHITBO; la
production horticole ornementale — mpoaykiist JAeKOpaTMBHOTO CaMiBHHIITBA; la
plante en pot — pociuna B ropmuky; le gazon — rason; | ‘espece — Bun, copr; floriste —
baopuct. SAnpo AaHOTO JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJISI TPENCTABIEHO IMEHHHUKOM,
SKUW Hece 3arajbHe 3HAYCHHS, ONW3bKI 7O spa CJIOBa Ta BUPA3d € TaKOXK
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IMEHHUKaMH, JesKl 3 SKUX CYHOpPOBOIXKYIOThCS TpukMeTHUKamu (la fleur coupé,
I’horticulteur, 1’horticole ornementale, la production horticole ornementale). Cepen
CJIIB Ta BHpa3iB, SIKi PO3TAIIOBaH1 Jajl Bij sJipa, 3HAXOASAThCS J1ECIOBO Ta IMCHHUKH
(cultiver, la plante en pot, le gazon, |’espece, floriste). Lls kaTteropis ciiB Mae
3HAUEHHS OB 3arajibHe 1 MOXKE BXKUBATUCS B 1HIIUX JEKCUKO-CEMAHTUYHUX MOJIAX,
aje BOHA Ma€ CHOUIbHI CEMaHTU4YHI 3B’S3KM 3 SJIpOM, Xoda 1 BiJaJIeHl.
B3aeMOBITHOCMHM MIXK CJOBaMM Ta BHpa3aMH [bOTO TOJISA MOSICHIOETHCS
MapaJurMaTHIHAMA 3B’SI3KAaMU CHHOHIMII, TEPMIHU HOCSTH JOCTATHHO 3araJIbHHUM
XapakTep, AKUil BIIOKPEMITIOE 1X BiJ] By3bKOCHEI1a130BaHOT TEPMiHOJIOTI].

Hactynna rpyma TepMiHIB MpeACTaBis€ JEKCUKO-CEMAHTUYHE II0JIe
«Micis 3HaXoKeHHs». Snpom mporo moist € |’exploitation — rocmomapctBo. [lo
[IbOTO 3HAYCHHsS OJU3BbKO PpO3TAIOBaHI HACTYITHI ClioBa Ta BUpa3u: la serre —
termng ; la pépiniere- posmniaauk; agreste — cinscpkmii; la bande littorale —
npubepexHa mosnoca; le terroir — minsuka. Ha mepudepii po3ramosani : le réseau
hydrolique — rigpaBmiuna mepexa; |’entreprise de négoce — ToproBa KOMITaHis;
| ’'entreprise de service — oOciayroByroua kommnais. Ll rpymna 3 rpaMatu4HOl TOYKH
30py MpEACTaBICHA IMEHHUKAMU Ta MpUKMETHUKaMH. KoxkeH 3 HUX Mae 3HaueHHs
MICIISI 3HAXO/PKEHHSI, aJIe BOHU BIIPI3HSAIOTHCS 3arajJbHUM 200 KOHKPETHUM 3MICTOM.
Hanpuknan, la serre, la pépiniere i le terroir HoOCATh KOHKpETHHH XapakTep Ha
Binminy Bix la bande littorale, agreste. Illomxo nmepudepiitHoi rpynu CiiB, TO BOHU
B3a€EMOJIIOTh 3 SIAPOM JIMILE BIIJAJICHO, SK 3aco00M OOCIYyroByBaHHS Taiy3i.
TepMiHOIOTISI JaHOTO JIGKCMKO-CEMAaHTUYHOTO TOJSI  XapaKTEPHU3Y€EThCS 3arajlbHUM
3HAYEHHSAM, KpIM OKPEMHX CIJiB, Ta MOXE€ BXOJIWUTU A0 IHIIMX ramyszei. [Ipuxnanu
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX TOJIIB CaJ0BO-MIAPKOBOI ramy3i 3B’A3aHl MK c0o000, a ix
€JIEMEHTH 3HAXOIAThCSl Y CEMAHTUYHIN CITIBBIHECEHOCTI.

JIeKCHKO-CEeMaHTUYHE TI0JIe «TPYHT» BKJIO4ae B cebe siipo le sol — rpyHT
Ta HACTymHI cjoBa Ta Bupasu: SOIS humides — Bosori rpynrtu; Sols drainés —
JApeHOBaHI rpyHTH; SOl pauvre — 6ixHa 3emuis; terre légere — nerkuii, M’sIKUi TPYHT;
terre perméable — BomomponumkHmii TpyHT; SOUS-SOl — migrpynrs; de fond —
nig3eMuuii, rpynroBuii; le calcaire — sanusik. IHim cioBa Ta BUpa3H BiAHOCATHCS 10
nepudepii 1poro moss: tassement du sol — ymrineHeHHs rpynry; labour — opanka;
ameublir — posnymryBatu; enlever — eudansmu; enrichir — 30arauyBatu. 3
rpaMaTUYHOl TOYKH 30py 1€ JIEKCMKO-CEMaHTUYHE TIOoJie¢ BKIIOYA€ IMEHHUKH,
MPUKMETHUKU Ta jaiecioBa. JliecaoBa 03HAYAKOTh IMPOIECH, SKi 3MIMCHIOIOTHCS Ha
rpyHTi. Bupasu B 1pomMy 0JI01I1 3yCTpIYalOThCS YacTille, BOHM BKa3ylOTh Ha SKICTb
rpyHTY. B mosne BXoAsTh TEpMIHU SIK BYy3bKOCIIEL1AJI30BaH1 TaK 1 3arajibHOTO 3MICTY,
ajie B IIbOMY BUIAJKYy OUIbIIIE By3bKOCTICI1aJII30BAHUX.

[TizcymoByrOuM BUIIIECKa3aHE, BIAMITUMO, 1[0 TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMaA
CaJI0BO-TIAPKOBOI rajy3l Mpe/ICTaBiIeHa BIAMOBIIHO PO3BUHYTOK CUCTEMOIO JICKCUKO-
CEMaHTUYHUX TIOJIB, SIKI MalOTh CBOI OCOOJMBOCTI Ta XapaKTEPHU3YKOTHCS
PI3HOMAHITHICTIO 3B’S3KIB Ta B3a€MO3yMOBJICHOCTI. [lapaaurMaTtuyHi BiTHOIICHHS
MalTh MICIIE BCEPEIWHI JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TIOJIB HAa OCHOBI CHHOHIMIYHHUX
3B’A3KIB Ta B3a€EMOZIl MDK TepMiHAaMU 3 OUIbBII 3arajJbHUM 3HAUYEHHSAM Ta
BY3bKOCIIEI1a1130BaHUMH.
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JlekcuuHe HAMOBHEHHS MOJIIB MPEACTaBIIEHE B OLIBIIOCTI CIOBaMHU Ta
BUpa3aMUd  TEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy, BOHM MOXYTh 3yCTpidyaTHCA B I1HIINX
mificucTeMax 3 iHINMMHU 3HAYEHHAMH. IX IpaMaTHYHA CTPYKTypa BHPAKAE€ThCAd B
OCHOBHOMY iIMEHHHKaMH, IPUKMETHUKAMH Ta JI1€CIIOBAMH.

CaznoBo-mapkoBa Tajy3b MOJy4YHIIa CBill pO3BUTOK B OCTaHHI POKH, TOMY
TEPMIHOJIOTiSl LIOTO HANpPSIMKY TEX PO3BHBAETHCS 1 MPEACTABIAE IHTEpEC IS
JHTBICTIB.

CIIUCOK J’KEPEJI
1. JlekopaTHBHO-YKUTKOBE MUCTEIITBO : CIIOBHUK : [B 2 TT.] / [3a 3ar. pex.
JI. C. Cnanariii]. Kuis, 2004. 320 c.
2. ETumonoriuamii clIOBHUK yKpaiHChbKkoi MoBuU : [B 7 TT.] / Penmkom.

O. C. Menpanuyk Ta iH. Kuis, 1983. 420 c.

Yuowcukosa I.B., I'onak B.1., Toxapesa A.B.
Yuisepcumem mumnoi cnpasu ma ¢inancis

JESIKI 3ACOBHU NEPEKJIAJTY BE3EKBIBAJIEHTHOI IEKCUKH HA
IMPUKJIAII AHTJIIMCBHKOI 1 HIMEIIBKOI MOB

Temmn cydacHOTO KUTTS, IMIBUAKUANA TOJITUYHUNA Ta €KOHOMIYHHM PO3BHUTOK
CIpHsi€ CIUJIKYBaHHIO MK HApOJlaMy Ha PI3HHMX PIBHAX Ta Ha pi3Hi Temu. [lotpeda B
CHIJIKYBaHHI 30UIBIIYETHCS, a OTXKE, 30UIbIIYyEThCS MOTpeda B 3HAHHIX 1HO3EMHHUX
MOB, BKJIFOUAIOYH SIK TUCHMOBI, TaK 1 YCHI TIEPEKIIaIH.

SAx npaBwiio, TpH TEpeKiIaal BUHUKAIOTh JI€AKl TPYJIHOII, TOB’si3aHl 3
IrpaMaTHYHUMH Ta JICKCHYHHUMH O3HakamMu MOB. L[ikaBUM 31a€Thbcs MUTAHHSIM IIPO
Oe3ekBiBaneHTHY Jiekcuky (BJI).

3araapHOBU3HAHO, 10 IICH THIT JICKCUYHOTO 3amacy — Ii¢ CJIOBa, SKi HE MAarOTh
CTIMKUX BIJMOBIJIHOCTEM y IHIIMX MOBaxX, HE MalOTh CEMAHTUYHHUX CITIBIAJIHb Y
KoHTeHTI [3], Tomy BJI 3Hax0oauThCS cepell HEOJOT13MIB, a TAKOXK CJIiB, 1110 MOB’sI3aHi
3 KOHKPETHUMH peaisiMM, [KI XapakTepHi IJs OKPEMOi MOBH, HAI[IOHATbHUMH
MOHATTSIMHU, IMEHaMU Ta Ha3BamHu (BJacHI iMeHa, reorpadivyHi Ha3BH, IMEHaA
IHCTUTYTIB Ta OpraHisaiii, Ta3eTH, BHIAAKOBI JakyHu Tomo). llepexman
0€3eKBIBAJICHTHOTO JIEKCUYHOTO 3amacy — I MEeBHA CKJIAJHICTh, aje ICHy€e KUJIbKa
croco0iB mepeaadi 6e3eKBIBaJICHTHOT JICKCHKHU:

1) TpaHCHiTEepallis Ta TPAHCKPHUIIITIS:

BrnacHi iMmeHa npu niepexiaal He MepeKafaloThes, a TPAHCIITEPYIOTHCA.

Hanpuknan, “Bank of America” — «benk o Amepukay, “Procter and Gamble”
— «IIpokrep ena I'emOm», “Empire state building” — «Immae creidt OiamiH», “POp-
art” — «momn-apt», “der Bundestag® — «Oynaectary, “die Wehrmacht™ — «Bepmaxty,
“der Fiihrer* — «dropep», “der Volkswagen* — «donbkcBaren».

AJie € neski 0coOJIMBOCTI npH mepekiani 3 Himerbkoi MoBu: Hilde — I'ppa,
Else — Enb3a, Plato — ITnaton (3amina 3akindeHss) [1].
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2) KaJIbKyBaHHS:

“brain drain” — «BuTik Mi3KiB», “WoOrk-to-rule” — «poboTa Mo mpaBuUIaM»,
“people of good will” — «momun moOpoi Bomi», “der Bundesprisident™
«penepanpuuit npesusieHT», “‘die Gehaltserhherung™ — «migBuIeHHST 3apIiaTHIY,
“der Riesen-Trigerrakete” — «pakeTa-HOCIH BEJIUKOT OTY>KHOCTI.

3) omumcoBuii mepekian (3aMiHa):

“Qqueue jumper” — «IOaUHA, KA HAMAraeThCs IOCh 3pOOMTH ad0 OTpHUMATH
0e3 yepru», “racegoer’ — «JIoJnHa, SKa 9acTO BiJBiy€ KIHCHKI 3a0iru, «0opup —
“beetroot and cabbage soup”, «Bapenuk» - “curd or fruit dumpling”, “der Tafelspitz*
— «BimBapeHa sioBmumHa», ‘‘die Drogerie“ — «wmarasun mapdymepHux Ta
anTeKapchbKUX ToBapiB», “‘der Vormittag™ — «dac g0 o0igy», “verschlimmbessern® —
«MOTIPUTYBATH MPY HAMAraHH1 NOMOIIUTHY, “‘der Besserwisser — «po3yMHHUK.

4) BUKOPUCTAHHS aHAJIOTIB:

“drugstore” — «anrekay, “witchhunter” — «mopoxicy, “afternoon” — «Beuip», “
das Abitur” — «3HO».

5) TpanchopmaniiHui MepeKIa:

“to have or catch a glimpse of something or somebody” — «wmuriem
no0avnTH/panToM modaunuTh», “wie im Fluge” — «He moMiTHO, IBUIKOY.

[Mono cneuudiku nepexnaxy bJI 3 HiMenbkoi MOBH, 1HOAI MPUITYCKAETHCS
JOCTIBHHN Tiepeknaa, A0 npukiany: “das Dritte Reich® — «Tpertiii peiix», abo “das
Land* — «3emis» (anmiHicTpatuBHUE o1 HiMedunnn). Ajie BUKOPUCTOBYIOUH LIEH
crocio, cmig OyTu 00epeKHUM, MOOM HE TPUITYCTUTHCS 3MiCTOBHHX MOMMIOK: “die
hohere Schule” — «(moBHA) cepeHs 1MIKOJIa (a HEe BHINA IIKoja)» [2].

BiacyTHICTh aHAJIOTIYHOTO TOHATTS, IPeAMETY ad0 CJIoBa B MOBI MepeKIaay €
MPUYMHOIO HEMOXJIMBOCTI MAaKCUMAaJbHOTO E€KBIBAJIEHTHOrO mnepekiany. lle Hi B
SKOMY pa3l HE O3HAuYa€ HEMOXJHUBICTh TNEpeKaay JIEKCUYHOI OJMHUII. AJie
HEOOX1JHO BU3HAYMTHCS 3 HAMIIPUAATHIIIIUM IT1JIX0J0M, TOOTO CIIOCOOOM TepeKIIay.

[TincymoByroun MOXKHa cKa3aTu, 1110 bJI — 11e BiICyTHICTh €KBIBaJICHTIB Y MOBI;
e peanii, SKi XapaKTepHI s OKPEMOi MOBHM, III0 HE3HaoMi IHIIN MOBI Ta
peanbHOCTI, a BUOIp CIOCO0Y MepeKaay 3aJIeKUTh BiJl TEMAaTUKH TEKCTIB.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. ITpumonpka I'. Metoauuna po3poOka «Peaii Himerpkoi MoBu». URL:
http://pryplozka.blogspot.com/2011/03/blog-post.html (nara 3Bepuenns: 02.03.2023).
2. Pynenko T. A., Taepunoa I. M. Cneumdika nepexnany Oe3eKBIBaJICHTHOI
nekcuku y  Himenpkii mosi. URL: http://ddpu-filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-
nomerov/2019/NV_2019_12/41.pdf (nata 3Bepuenns: 02.03.2023).

3. Tynuus O., 3imakoBa JI. be3ekBiBajeHTHa JieKkcuKa: mpobiemu Bu3HadeHHs. URL:
https://dspu.edu.ua/native_word/wp-content/uploads/2016/04/2012-34.pdf (nata
3BepHeHHs: 27.02.2023).
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HlIapkoea H.®D., /lakanenxo O.B.
Vkpaincoxutl depoicasnuiil yHisepcumem HAyKu i MexHoA02iu
IIpuoninposcoxa depacasna axademis izuuHoi Kyiomypu i cnopmy

HAYKOBO-TEXHIYMHA TEPMIHOJIOI'IA: 3BAAYEHHA HIJISIXOM
KOHBEPCII

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOI CYYaCHOTO CYCHIJILCTBA € MIBUIKHA PO3BHUTOK
BUPOOHUYOI Ta HAYKOBOI NIsITIbHOCTI. Lle mpu3BOIUTH 10 MOSBM HOBHX TEPMIHIB Ta
tepmiHocucteM. [lepen nmepekiiagaueM moctae 3aBJaHHs IIBUIKO pearyBaTH Ha JaHi
3MIHHM 1 TPaBIJIBHO BU3HAYATH 1 BUKOPUCTOBYBATH HOBI CJIOBA B HOBUX KOHTEKCTaX.

OmuuM 13 HalcTapilmmx CrocoOiB IIOMOBHEHHS AHTJIOMOBHOI JIEKCHUKH €
KOHBEpCis, TOOTO (YyHKIINHUN 3CYB CJI0Ba 13 KJIacy OJHIET YAaCTHHU MOBH B 1HIIHH.
Taxkwuii crioci0 CJIOBOTBOPEHHS BUHUK Y TEPIIii MOJ0BUHI 19 CTOMITTS 1 MOSACHIOETHCS
aHATITUYHUM XapakTEepOM aHIIiichkoi MOBU. He nuBnguuch Ha Te, 10 JaHUU
(eHOMEH BHUBYAETHCSA JOCTATHBO JOBrO, €JUHOI TOYKH 30pY CTOCOBHO MPUHLUIIIB
kinacudikanii He icHye. [IpoTe B cydacH1i JIGKCUKOJIOTIT BUAUISIOTh YOTUPU OCHOBHI
KOHBEpCIiiHI Mojelni, a came: BepOamizamis (dhopmyBaHHS JieciaiBHOT (opmu),
cyOcrantuBamiss  (popMyBaHHS  IMEHHHUKIB),  aja’ekTuBamiss  (popMyBaHH
MPUKMETHHUKIB), aaBepOiai3alis (YTBOPEHHS IPUCIIIBHUKIB).

B sikocTi mijoTHOro eKcnepuMeHTy HaMu Oyio mpoananizoBaHo 30 peueHb 13
HAYKOBOi cTarTi [2], mo Oyna omy0JikoBaHA y CydacHOMY JKypHaji i BHSBJICHO 59
KOHBEPCHUBIB, TOOTO B CEpPEIHbOMY O1NIbIlI€ HIXK OJIHA KOHBEPCiSl B KOKHOMY PEUYEHHI.
MiHiMallbHa KIJIBKICTh CIIB, IO MOXYTh OYyTH KOHBEPTOBAHI B IHILI YACTUHU MOBHU
CKJIaJlajia OJIMH BHUIMAJIOK Ha PEUCHHS, MaKCHUMaJlbHa — M‘SITh Ta CiM. MU HEe CTaBWIH
nepea co00I0 METy BUSIBUTH sika came (opma cjoBa Oyia MEPBUHHOIO: 1MEHHUK,
JIECIIOBO, TPUKMETHUK YM MPUCTIBHUK. Lle MokHa 3poOUTH 3a TIOMOMOTOI0 OHJIAH
cimoBHuka  https://www.merriam-webster.com/dictionary/ 1 mnepenbauae moBoi
KpOMITKE aociipkeHHs. Hammm 3aBnanHaM Oylno BU3HAYUTH CJIOBA, SIKI B PI3HUX
PEUYCHHSX 1 KOHTEKCTaX MOXYTh BXKMBATHUCS B SIKOCTI PI3HUX YaCTHH MOBH.

[likaBUM BHUSBWJIOCH T€, IO OJHE M T€ CIIOBO MOXKE HaJEX,aTH O KIJIBKOX
KJIaC1B OJIHOYACHO, HAMIPUKJIIAJ, “Process” — IMEHHUK «IIPOLIEC», IIPU 3MIHI HAroJjocy
— JIIECIIOBO «00pOOIISITH, TIepepoOIATHY UM MPUKMETHHUK «POSt-Process» - «Toi, 1o
OyB orpumaHuii (YTBOpPEeHHMI) micis 0O0poOku». IMmenHuk “disSC”, moxe OyTH
NPUKMETHUKOM, Hanpukiaa “disc assembly” — obnamgHauHs y GopMi AKMCKA, a TAKOXK
JiecIoBOM «HajgaBatu ¢opmy aumcka». CinoBo “Wet” — NPUKMETHHK «BOJIOTHUI»,
TECIIOBO  «3BOJIOKYBAaTW», IMEHHHUK «BoJIOTiCcThY». CioBo “test” — miecnoBo
«BHIIPOOYBATH, MEPEBIPATHY, IMEHHUK — «IIEPEBipKa» Ta MpUKMETHUK “test data” —
KOHTpOJIbHI naHi. CiioBo “target” Buctymnae nmpukMeTHUKOM — «target valuesy 1minboBi
MMOKA3HUKH, IMCHHUKOM «IIiJIb, TIJJAHOBE a00 KOHTPOJIbHE 3HAYEHHS, KOOPJAWHATAY, a
TaKOX JIECIIOBO — «MaTH Ha METI, TUTAHYBAaTH, HAMIYaTH.

3riiHO 3 HAIIMMHM MiApaxyHKamu Oyno 3HaiineHo 29 ciiB, sIKi BKHBAJIHUCH B
pPEUYEHHI B SIKOCT1 IMEHHHKA, ajieé MOKYTh OyTH KOHBEpTOBaH1 B JiecioBo. Cepes HUX:
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flux, slag, aid, cost, ball, ash, gas melt, layer, spray, dose, range, form, feed, quench,
concentrate ta iHm.

B sikocti mpukinamiB cyOcTaHTHBAIl HaBEAEMO HACTYMHI cioBa: potential,
optimum, rotary, separate, solid, oxygen Ta inmii.

JloBoi PIAKICHUMH € TIPUKJIQJAM YTBOPEHHS TMPHUCIIBHUKIB, OCKUIBKU
OUTBIIICTh 3 HUX (OopMyeThes 3a gomomoro cydikca «-ly». Ilpore Mu 3HaMmuM
cioBo “double” — mpuKMeTHHK «HOABIMHUIY, SKHH MOKEe OYTH KOHBEPTOBAHUM Y
JIECITOBO «ITOABOITH» Ta mpuiiMeHHUK “‘double quick” — 3 moaBiliHOO MIBUAKICTIO, a
TaKOX IMEHHUK, 1110 O3HAYa€ <JIUCT 3arOTOBKH CKJIAJACHUN yJBIUl MPU MPOKATyBaHHI
TOHKOTO JIUCTa». TakuM YMHOM JIaHE CIIOBO 3aJIC)KHO BiJ] KOHTEKCTY MOXKE HaJICKaTH
710 YOTUPHOX PI3HUX KATETOPIi.

B pocnmimpkeHHsx mHrBICTIB [1] 3a3Havaerbcs, 10 HAWMOUIMPEHINIOKO
MOJIEJUTIO TBOPEHHSI KOHBEPCHUBIB € ajBepOaiizallis Ta cyocTaHTuBalisa. B Hamomy
aHaji3l HaAyKOBO-TEXHIYHOI CTaTTI JaHa TEHJICSHIS MiATBEpPIKYyeThcs. B xomi
JOCIIKEHHS MU MOo0a4miiy, 1o 13 mnpoaHamizoBaHux 30 pedeHb, B 6 peUCHHSIX
BUSIBUJIOCH 2 CJIOBA, SIKI MOXKYTh OYyTH KOHBEPTOBAHHMHU B 1HIIII YACTUHU MOBHU; B 5
peUeHHsX - 3 Takux cjoBa; B |1 peueHHi - 5; 1 B 1 peuenHi - 7 ciiB. byno BusiBneHo 6
CJIIB B 5 pEUEHHSX, B IKMX OJIHE CJIIOBO MOKE OyTH KOHBEPTOBAHUM B 2 P13HI YaCTUHU
MOBH. 3T1HO 3 HAIIMMH MiApaxyHKaMu OyJio 3HaijieHo 29 ciiB, sSKi BKUBAJIUCh B
pEUYCHHI B SKOCTI IMEHHHKA, ajieé MOXYTh OyTH BepOaiizoBaHi; 9 [ieciiB -
cyOCTaHTHBOBaHI; 5 IMEHHUKIB — aJ €KTMBOBaHI; 5 TNPUKMETHUKIB -
cyOCTaHTHMBOBaHI; 5 AIECHIB - aJ’ €KTUBOBaHI; 8 MPUKMETHUKIB - BepOanizoBaHi. Lle
MOKa3aJjo, 1110 YacTillle BChOTO KOHBEPTYIOThCS IMEHHUKH (34 c0Ba), OTIM J1€CIOBa
(14 cniB), motiM npukMeTHUKH (13 ciiB).

[Ipoanaini3zoBaHi HaMU NPUKIAINA TIIKPECTIOOTh, IO JJIsl BUOOPY MOTPIOHOTO
3HAQYEHHSI KOHKPETHOTO CJioBa (paxiBLIEBI, 1110 MPAITIO€ 3 AHTJIOMOBHUMHU JIXKEpEIaMH,
BKJIMBO PO3YMITH CTPYKTYpPY aHTJIMCHKOI MOBH, a TaKOX OYJOBY aHTJIIHCHKOIO
pPEUYCHHS, OCKUIbKU HENPaBWIBHUN TIEpPEeKIaJ THX YW IHIIUX CIIB MOXE
CIIOTBOPIOBATH MOYATKOBHM 3MICT TEKCTY.

Cnmcok mxepedt

1. Israfilova A.N. Conversion in present day English, substantivation,
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formation. World Science, 2018. Vol.8, Ne 4(32),. P. 36 — 39.

2. Edmonds D.V., He K., Rizzo F.C., De Cooman B.C., Matlock D.K.,
Speer G.J. Quenching and partitioning martensite — a novel steel heat treatment
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Ymepenkosa €. €.
Jninposcovkuti depocasHuli acpapHo-eKOHOMIYHUL YHI8epcumem

ITPOBJIEMU PO3BUTKY MEJIAI'PAMOTHOCTI CYHYACHOI'O
3I0BYBAYA BUIIIOI OCBITH

CydacHuil 3100yBau BHINOI OCBITU 31IITOBXYETHCS 31 3HAUHUMH MPOOIEeMaMU
PO3BUTKY MEIiarpaMOTHOCTi, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI CTPIMKOi TEXHOJIOTIYHOI Ta
MeI[iapeBOJ'IIOHﬁ OnHa 3 TOJIOBHUX HpO6JIeM MOJIATAa€ B HEJAOCTaTHIM 00i13HAHOCTI
npo Mefia- Ta 1H(1)opMau1HHy FpaMOTHICTB 3100yBayi OCBITH HE 3aBXAH PO3YMIIOTh,
K BU3HAYUTH HAAIWHICTh 1 JOCTOBIPHICTH JpKepen iHQopmarllii, a TakoX He
pPO3YMIIOTh, SIK PO3PI3HATH MDK ¢akramMu W gymkamu. lle Moke 3yMOBUTH
MOIIMPEHHA HENpPaBWIbHOI, HemepeBipeHoi 1 Hebe3neyHoi iHdopmari. [Hia
nmpo0JsemMa IMoB’si3aHa 31 3MEHIIEHHSIM KPUTUYHOTO MUCJCHHS. 37100yBadl OCBITH HE
3aBXIU MOXKYTh BH3HAUUTH, SIKI apTyMEHTU € TMEPEeKOHJIMBUMH, a siKi Hl. BoHu
MOXKYTb MiJIJTaBaTUCA BIUIMBY MAaHIMYJSTUBHUX METOJIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MeJia, TaKuX SIK eMOINIMHUN MIaHTaX, NMepeOUTbIIeHHs, ITHOPYBaHHs (haKTiB TOIIIO.
Tpers mpoOnema moJsirae B 3pOCTaHHI KUIbKOCTI 1H(OpMmalii, sKy MmOTpiOHO
oOpobutu Ta  BiAQUIBTpyBaTU. 3700yBadyl  OCBITH  MOXYTh  BiA4yBaTu
MepeBaHTAXEHHSI 1H(POpPMAII€EI0 Ta HE BMITH €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH
IHCTPYMEHTH MOIIYKY Ta (uUIbTpanii iHpopmarii.

o6 po3B’a3aTu 1i mpodiieMH, 3100yBaydl OCBITU MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH
pi3HI MeToau ¥ 1HcTpymMeHTH. Hampuknan, BOHM MOXYTh BUBYATH MPHUHIIMIH
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS Ta 3/A1MCHIOBATH KPUTHYHUU aHai3 iHdopMmalli, Ky BOHH
OTpUMYIOTh. TakoX BOHM MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH pi3H1 JiKepena iHdopmarlii Ta
MEepeBIPATH iX JOCTOBIPHICTh. 37100yBaul OCBITH MOXYThb BHUKOPHCTOBYBATH
TEXHOJIOT1i, Takl sIK mporpamu st QuibTpanii iHpopmarllii, BeO-po3IMHUPEHHS IS
nepeBipkd  (akTiB Ta 1HII I1HCTPYMEHTH, WO JOTMOMOXYTh iM €(EKTHUBHIIIE
mpaifoBatu 3 iHhopMaIli€ro 1 30epiraTu CBOI MeIiarpaMOTHICTh Y KOHTEKCTI IIBHJIKO
3MIHHOI TEXHOJOTiYyHOi peanbHOCTI. Kpim TOro, 3mo00yBadi OCBITH MOXKYThb
JOTPUMYBATUCSA JIEIKMX TPOCTUX TMpPaBWI, $AKI JOMOMOXYTb IM €(EeKTUBHO
mpaiioBati 3 1HQOpMaIi€l0 W 3aXUCTUTH cebe BiJ HEAOCTOBIPHUX JDKEpe.
Hanpuxmnan, BOHM MOXYTh MEpEBIPATH JKepesa, BUKOPUCTOBYBATH KUIbKA JKEpel
JUTSL MIATBEpIKEHHS (DaKTiB, MepeBIpATH JaTy MmyOikalii Ta aBTOpcTBa 1H(pOpMAIlii,
3BEpTaTH yBary Ha CTWJIb HAIIMCAHHS Ta TOH Marepiany. TakoX Ba)KIMBO BU3HAYATH
CBO1 BJIACHI OTPeOU Ta 11l B mpouect 3100yTTs iHpopMarii. Hanpuknaza, 3m00yBau
OCBITH MOXE 30CEpPEAMTHCS Ha MUTAHHAX, AKI CTOCYIOThCS HOro mnpodeciiHux
iHTepeciB, a00 Ha BaXJIMBHUX TMOMAIAX, MO BIAOYBaIOThCA y CBITI. Takuh Miaxif
JIOTIOMOKE 3MEHILUTH BIAYYTTS NEpeBaHTaXeHHS 1H(opMaliero Ta 3poOUTH Mpoliec
HaBYaHHSA O1TBII e(beKTI/IBHHM

OTtxe, uig po3B’si3aHHA MPOOJEM MEAiarpaMOTHOCTI Ba)KJIMBO MOEIHYBATH
pPI3HOMAHITHI METOIM W I1HCTPYMEHTH, SAKI JOIOMOXKYTh 3n06yBaan OCBITH
edexkTuBHO mpauoBati 3 1H(opmanieo. Kputuune mucneHHs, mepeBipka JpKepen,
BUKOPHUCTAHHA TEXHOJOTN 1 (OKyc Ha BIAaCHHX MOTpedax Ta LUIAX — II€ OCHOBHI
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IOPUHIINIM, K1 JOMOMOXYTh 30€perTd MeAlarpaMOTHICTh B KOHTEKCTI HIBUAKO
3MIHHOI ~TEXHOJIOT14HOI peanbHOCTI. KpiM Toro, BapTo 3a3HAYUTH, IO
MeJIlarpaMOTHICTh € HEOOXIJIHOI HE TUIbKH IS 3J00yBadiB OCBITH, ajie 1 A
IIIMPOKOTO 3arajly HaceJleHHs. JJis miBUILIEHHS MelarpaMOTHOCTI 37100yBayiB BapToO
IIPOBOJIMTH PI3HOMAHITHI OCBITHI 3aX0/M, HAaMPUKIaJd, TPEHIHTH, KYPCH Ta BeOiHApH.
Takoxx BaxJnBO, MO0 pi3HI MeiiiHI Ta 1HGOpPMaIlliHI OpraHi3aiii JOTPUMYBAJIHCS
CTaHJApPTIB €TUKH Ta AKOCTI 1HOpMaIlii, 10 MyOIiKyIOThCS, Ta PO3POOISIN BIIACHI
MporpamMy IMABUIICHHS MEIIarpaMOTHOCTI. Yci Il 3aX0AW MOXYTh JIOTIOMOTTH
JIOASM Kpallle pOo3yMiTH, SIK Tpaiioe iHGopMamiiHuii MpocTip, Ta 30UIBIIMTU iX
3IaTHICTh KPUTUYHO MUCIIMTHU Ta PO3PI3HATH HaiHHI JPKepea BiJl HEAOCTOBIPHUX.

Y cydacHOMy CBiTi, Je iH(}OpMaIlisI € BCEOXOIUTIOI0YOI, BAXIUBICTh
MEJ1arpaMOTHOCTI HE MOXe OyTH TmepeoliHeHa. MeniarpaMoTHICTh JOIOMarae
JIOJAM PO3PI3HATH MpPaBAMBY 1H(POpMaLi0 Bia (QEHKOBOI, pPO3YMITH MeEiiHI
MOBIJJOMJICHHSI Ta 3ac00M MacoBoi iH(opMallii, a TaKoK OyTH BIINOBIJATHHUMH Ta
KPUTUYHO MHUCIUTU TPO BJIACHY CIHOXKHUBAIbKYy MOBEMIHKY. OCBITHI 3aX0[u, sKi
CIPsIMOBaH1 Ha M1BUIIEHHS MEI1arpaMOTHOCTI, MOKYTh OYTH BKJIIOYEHI1 B HaBYAJIbHI
porpamMu IIKUI Ta YHIBEPCUTETIB, MPOBOJUTUCS Ha PIBHI MICIIEBUX TpoMaj Ta
opranizamii. [ns epextuBHOi poOOTH 3 MIJABUIIECHHS MEIIarpaMOTHOCTI MOKHA
BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI (hOpMaTH HABYaHHS, TaKi K IHTEPAKTUBHI TPEHIHTH,
BIJICOYPOKH, OHJAWH-Kypcun Ta BeOiHapu. Jlns 3a0e3leueHHS BHCOKOI SIKOCTI
iH(popMalii, IKy MU CIOXHUBAEMO, MEAlHI Ta 1H(POpPMAaLiifHI opraHizaiii MOBUHHI
JOTPUMYBATUCS €TUYHHMX CTAHJAPTIB Ta MPUHUMUIIB. BOHM MOBHHHI 3a0e3nedyBaTu
TOYHICTH, OO'€KTHUBHICTh Ta HE3AJICKHICTh B MEIIMHMX ITOBIJJOMJICHHSX, a TaKOX
MOBMHHI BIJCTOIOBAaTU CBOOOIY cjoBa Ta MmpaBo Ha iHQopMmauio. CrnoxuBayl Mesia
MOBMHHI OyTH 0013HaH1 3 TUM, K 3HAWTHU Ta BUKOPUCTOBYBATH HAJIIHY 1H(pOpMaIito,
AK BHU3HAYaTH HEMpPaBIWBI TMOBIAOMJIEHHS Ta SK YHHKAaTH MOUWIMUpPEHHS Mi]iB 1
HemiaTBepkeHnX  (aktiB. Takok BaxkJiMBO, MmI00 CHOXKKBadl Menia Oynu
YCBIIOMJICHI TIpO CBOi MpaBa Ta BMUIM KOPUCTYBAaTUCh 1HCTPYMEHTaAMHU JUIs
3BEpPHEHHS JI0 BIJMOBIJHUX OpPraHiB 3 MHUTAHb MOPYIICHHS €TUYHUX CTaHAAPTIB Y
Meia.

OTmxe, s 3a0€3MeUeHHs] TOTPUMAaHHS €TUYHUX CTAaHAApTIB Yy MeJlla He0OX1THO
BCTAHOBIIIOBAaTH MEXaHI3MHU KOHTPOJIO 1 BIAMOBIJATHHOCTI 3a TMOPYIIECHHS ITUX
ctaHaaptiB. Jlo Takux MexaHI3MIB MOXYTh BXOJUTH HE3aJeKHI KOMICI, SsKi
BU3HAYAIOTh MOPYIICHHS €TUYHMX HOPM Ta BXKUBAIOTh 3aXOIB JJIS iX YCYHEHHs, a
TaKoXX CHCTEMH CaMOpETyJIIOBaHHS, 1[0 JO3BOJIAIOTH MeJla OpraHizaiism
BCTAHOBJIIOBAaTH BHYTPIIIHI MpaBWiIa Ta MOPOUEAYpU sl 3a0€3MEUYEeHHS] ETUYHOI
MOBEJIHKHA >KYPHAIICTIB Ta penakTopiB. BakiMBO Takox mam’sTaT, IO €THYHI
CTaHJApTH B MeJia He € CTAaTUYHUMHU M MOXKYThb 3MIHIOBATUCH 3aJIC)KHO Bl HOBHX
BUKJIMKIB 1 TexHOJorid. ToMy moTpiOHO MOCTIHHO aHali3yBaTH Ta OHOBIIOBATH
eTUYHI CTaHAapTH, 1MO00 3a0e3MeYnTH HAWBHUIY SKICTh MEAIMHUX MOBIIOMJICHH Ta
3aXHMCT MPaB CIOKMUBAYIB Meia.

Jlirepatypa

1. Tymsenko 1. MeniarpamotHicTh: Big Teopii o mnpaktuku [Tekcr].

Ileoazociuni Hayku: meopis, icmopis, THHOBAYIUHI MEXHONO02I & HAYKOBUU JHCYPHAT
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MOH Vxpainu, Cymcokuit oepaic. neo. yn-m im. A. C. Maxapenka. Cymu, 2016. Bun.
7 (63). C. 49-56.
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laziuk D.le., Radionova T.O.

Die Nationale Universitdt von Lebens- und Umweltwissenschaften der Ukraine

UBERSETZUNG VON UMWELTBEGRIFFEN IM KONTEXT DER
INTERKULTURELLEN KOMMUNIKATION: EIN THEORETISCHER
ASPEKT

Okologie ist die Untersuchung aller komplexen Zusammenhinge, die Darwin
als Bedingungen bezeichnet, die einen Uberlebenskampf hervorrufen.

Bei all der Vielfalt der terminologischen Einheiten ist die Hauptquelle fiir die
Bildung der okologischen Terminologie die Landessprache, daher bilden die
nationalen Namen die Grundlage eines beliebigen Terminologiensystems. Das
Vokabular der Sprache "Okologie" enthilt zahlreiche klassische terminologische
Elemente sowie das Vokabular moderner Fremdsprachen: «anthropic (oc)»
griechisch Mann, «volta» Italienisch - drehen, «puff» Englisch - Zittern reduzieren,
«air» Latein - Luft, «chickens» Deutsch - Behandlung, «limne» griechisch See,
«margin (alice)» Latein am Rand gelegen, «screening» Englisch - Sortierung,
Auswahl, «reef» Deutsch ist eine Falle. Die Sprache der Wissenschaft verbessert sich
zusammen mit der Wissenschaft und spiegelt den Stand ihrer Entwicklung wider.
Integrationsprozesse in der Wissenschaft werden am deutlichsten in der lexikalischen
Zusammensetzung nachgezeichnet. Die Interaktion der englischen
Umweltterminologie mit anderen Schichten des englischen Vokabulars war
gegenseitig. Daher wird die Zusammensetzung dieser Begriffe in allen Phasen der
Entwicklung der englischen Sprache durch ein gebriauchliches Vokabular ergédnzt, das
an terminologischer Bedeutung gewonnen hat. Daher manifestieren sich die
spezifischen Merkmale von Begriffen, die sie von Einheiten anderer Wortschatz-
Schichten unterscheiden, hauptsidchlich in absoluten Bedeutungen, also
internationalen Werten. Zum Beispiel werden die wichtigsten Arten von Beziehungen
zwischen Organismen im Okosystem innerhalb einer gemeinsamen 6kologischen
Nische realisiert. «kEcological niche»- Lebensraum der Art und ihre funktionelle Rolle
im Okosystem. «Niche» — Teil einer Mdbelgarnitur oder Dekoration eines Raums,

155



einer Biihne oder eines architektonischen Elements, zum Beispiel: People sat behind
a niche and chatted animatedly.

Daraus folgt, dass die lexikalische Bedeutung ein sehr komplexes Produkt ist.
Dieses Produkt ergibt sich aus zwei Hauptbereichen: a) dem Verhaltnis des Systems,
der Norm und der Verwendung der Sprache in einer synchronen Situation; b) der
Entwicklung eines lexikalischen Wertesystems in der Diachronie, wobei jeder der
Wege die Bildung und Verwendung des Begriffs in diesem Abschnitt als
Worterbucheinheit beeinflusst.

Die Analyse von Umweltbegriffen ldsst vermuten, dass sie «nicht nach
Sprache, sondern nach duBerlichem Zeichen fiir die Sprache» kombiniert werden.
Dies spiegelt sich in der Terminologie so wider, dass die Begriffe selbst nicht
existieren, sie sind notwendigerweise kombiniert und geordnet, aber diese Einheit
und Organisation sind nicht immanent fiir ihren Sprachzustand, sondern eine
Reflexion des Zustands der Realititen und Konzepte des Bereichs menschlicher
Aktivitat, der in der Branche fixiert ist, dh «dkologisch, Terminologie»: ecology —
ecosystem — ecosphere — ecotype — ecotone — Eco portrait.

Aus verschiedenen Griinden kann es schwierig sein, aus dem Englischen ins
Ukrainische zu tibersetzen, von einem falschen Verstandnis der strukturellen Syntax
eines Satzes bis hin zu einer falschen Wahrnehmung der Bedeutung eines Wortes.
Ein adédquates Original des Textes zu erhalten, das genaueste seiner semantischen und
stilistischen Sichtweise, ist die Hauptaufgabe eines jeden Ubersetzers.

Daher ist sowohl eine ausgezeichnete Fremdsprachenkenntnis als auch ein
Verstindnis fiir dieses Thema erforderlich, um erfolgreich mit Umweltbegriffen auf
Englisch zu arbeiten. Dariiber hinaus ist es notwendig, sich an die Bedeutung von
Wortern in Englisch und Ukrainisch zu erinnern und falsche Assoziationen mit der
Muttersprache zu vermeiden.

Lychyk V.V., Radionova T.O.
Die Nationale Universitdt von Lebens- und Umweltwissenschaften der Ukraine

WIE KANN MAN MEDIENKOMPETENZ PRAKTIZIEREN?

Die Belege fiir die Vorteile von Medienkompetenz deuten darauf hin, dass es
fiir Menschen jeden Alters wertvoll ist, kritische Medienkonsumenten zu werden. Der
Medienwissenschaftler W. James Potter stellt fest, dass alle Medienbotschaften vier
Dimensionen umfassen:

Kognitiv: die Informationen, die vermittelt werden.

Emotional: die zugrundeliegenden Gefiihle, die ausgedriickt werden.

Asthetisch: die Gesamtheit der Prizision und Kunstfertigkeit der Botschaft.

156



Moralisch: die Werte, die durch die Botschaft vermittelt werden.

Die Medienpsychologin Karen Dill-Shackleford schldgt vor, diese vier
Dimensionen als Ausgangspunkt zu nutzen, um unsere Medienkompetenz zu
verbessern.

Nehmen wir zum Beispiel an, wihrend des Streamings von Videos online
werden wir mit einer Werbung fiir ein Wundermittel zur Gewichtsabnahme
konfrontiert. Um besser zu bewerten, was uns die Anzeige wirklich sagen will,
konnen wir sie wie folgt aufschliisseln:

1.  Auf der kognitiven Dimension koénnen wir bewerten, welche
Informationen uns die Anzeige vermittelt, indem wir einige der folgenden Fragen
stellen: Was verspricht die Anzeige, dass das Medikament tun wird? Scheint es
wahrscheinlich, dass das Medikament diese Versprechen einhalten kann? Wer konnte
ein solches Medikament bendtigen?

2. Auf der emotionalen Dimension konnen wir die Gefiihle bewerten, die
der Schopfer der Anzeige in uns hervorrufen will: Wollen sie, dass wir uns unsicher
iiber unser Gewicht fithlen? Wollen sie uns die positiven Auswirkungen vorstellen,
die das Medikament auf unser Leben haben konnte? Wollen sie uns vorstellen, wie
zufrieden wir uns nach der schnellen Losung fiihlen wiirden, die das Medikament
verspricht?

3. Auf der dsthetischen Dimension kénnen wir bestimmen, wie die Anzeige
Nachrichten und Bilder einsetzt, um uns glauben zu machen, dass das Produkt seine
Versprechen einhalten wird: Zeigt die Anzeige "vorher" und "nachher" Bilder von
jemandem, der angeblich das Medikament eingenommen hat? Sieht das "vorher" Bild
traurig aus und das "nachher" Bild gliicklich?

4, Auf der moralischen Dimension kOénnen wir untersuchen, was die
Werbetreibenden sagen wollten: Gleichsetzung von Schlankheit mit Gliick? Wird die
Botschaft vermittelt, dass es ein moralisches Versagen ist, wenn jemand
tibergewichtig ist? Wird gesagt, dass man diinn sein muss, um geliebt und respektiert
zu werden?

Dies ist ein Weg, um im téglichen Leben Medienkompetenz zu iiben. Denken
Sie daran, dass das Ziel der Medienkompetenz nicht darin besteht, Medien weniger
zu genieBen, sondern den Menschen die Werkzeuge zu geben, um aktive
Medienkonsumenten zu sein.

Kutnia I.S.
Dnipro State University of Agriculture and Economics

HOW TO PROPERLY WRITE A TEXT THAT WILL SELL ON THE
INTERNET

Good sales on the Internet are first of all correctly written text, and the better it
Is written and designed, the more people will buy this product. So, based on my own
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experience and knowledge, | want to talk about the profession of a copywriter and
share some tips on how to write such a text correctly.

To begin with, let’s determine who writes these texts? A specialist who is
professionally engaged in copywriting (that is, writing articles —slogans, text
creatives) is called a copywriter professional activity, writing advertising and
presentation texts (direct or hidden advertising of products, companies, services, etc.).
A good copywriter: attracts attention, understands the client's pain, positions the
product, goods, service as a solution to this pain, proves the value of this solution
compared to others, calls to action. A copywriter understands: who is the target
audience, what they want, how the client sells, meets the wishes of potential
clients [1].

Thus, we learned a little better about the copywriter, now we will learn what
the success of the written text depends on.

80% of success depends on the headline, moreover, the headline should:

o evoke emotions, cling to the living
be clear and on topic
without piling on words
meets the wishes of the client
intriguing

Next, you need to use the so-called lead (hook) — these are the next one or two
sentences that make it clear what the article is about. The hook must be:

o add meaning to the title

o to surprise or even shock

It is important to write in colloquial language, to use the principle of simplicity.
When we talk, we use nouns and verbs in the direct sense, and sentences are short
and meaningful. It is worth remembering to avoid jargon, you need to express your
thoughts in the language of your audience, so that every reader will be able to
perceive the presented information as simply as possible. Write as if you were
interviewing a potential client [2].

Abbreviation is a step towards a successful text. If the sentence is too long, you
risk losing the audience's attention. Try to adjust the volume of paragraphs, the best
option is 2-3 sentences, so the text will look airy and not burdened. To make the text
as successful as possible, use the following rules:

. phrase instead of a sentence

. sentence instead of a paragraph

. paragraph instead of a page [2].

It is important to call to action in your texts. It is with the use of such words -
markers as “find out”, “get”, “use”, “after passing you will get”, “you will
understand”, “have time to buy at a good price’. A person realizes that thanks to your
product he will gain something for himself, and also feels the urgency of this action
and begins to do it right when reading your text, and does not postpone it for later [2].

Emphasize important points with bold and italic text, or you can use a more
attractive color. Do not use a lot of caps lock — it is distracting and such text becomes
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difficult to read. Use one or a maximum of two fonts, this will help to focus the
attention of the reader and avoid difficult perception of information [3].

Everything is most interesting at the beginning and at the end of the text. The
beginning and the end are usually where the most attention is focused. Thus, try to
put everything interesting and what evokes the most emotions in these places. To
begin with, an intriguing phrase will do, for the sake of which it will be interesting to
open this article. At the end, the best would be the summaries, so that the reader
understands what this article has taught him and how it can be used [3].

Use trigger words, they attract a person’s attention when he looks at the text,
and also make the main points of the text clear without reading it completely.

Clarity and visual cleanliness. We remove everything that distracts attention,
we use simple diagrams, graphics and pictures for better memorization of the text.
Subheadings must be used, the font must contrast with the background, correct
names, no errors, accurate numbers, facts, dates, addresses, telephones, verified
product characteristics.

It is not necessary to promote your product at the expense of black advertising.
Do not use immoral expressions and bad reviews about competitors. First, this is
unacceptable in business, and second, it can kill the demand for your product or
service [3].

So, when you take into account all these criteria in your text, it will be
interesting for perception, informative, and most importantly, it will be good to
encourage the reader to buy your product or service.
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VERKURZTE UND VOLLSTANDIGE UBERSETZUNGEN

Unter Ubersetzung versteht man die Umwandlung einer Nachricht in einer
Sprache in eine Nachricht in der Zielsprache. Man geht davon aus, dass es so etwas
wie eine exakte Ubersetzung nicht gibt, da sich die verschiedenen Sprachen in der
grammatikalischen Struktur, der Anzahl der Worter und der nationalen Kultur
unterscheiden - Faktoren, die einen groflen Einfluss auf die Art und Weise und die
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Ergebnisse der Ubersetzung haben. Je nach Kommunikationsaufgabe wird eine
vollstindige oder eine verkiirzte (abstrakte) Ubersetzung gewihlt. Die gekiirzte
Ubersetzung kann fiir Texte aller Art verwendet werden: von einem Geschéftsbrief
bis hin zu einem Roman. Sie wird in Fillen verwendet, in denen die Details nicht von
kommunikativer Bedeutung sind. Das Ergebnis einer gekiirzten Ubersetzung ist eine
Zusammenfassung, ein Abstract, eine Annotation, ein Digest usw. Es gibt zwel
Arten der verkiirzten Ubersetzung: die selektive und die funktionale. Bei der
selektiven Ubersetzung werden die nach Meinung des Ubersetzers wichtigsten
Einheiten des Ausgangstextes ausgewdhlt und vollstindig iibersetzt. Alle anderen
Bestandteile des Ausgangstextes werden als sekundir betrachtet und iiberhaupt nicht
iibersetzt. Die Zuverlissigkeit dieser Ubersetzung hingt davon ab, wie genau der
Ubersetzer die Schliisseleinheiten auswihlt. Unter funktionaler Ubersetzung versteht
man die Gestaltung des Zieltextes mit funktional transformierten Einheiten des
Ausgangstextes. Die funktionale Transformation kann auf lexikalischen,
semantischen, grammatikalischen und stilistischen  Transformationen  des
Ausgangstextes beruhen, um diesen zu verkiirzen oder zu vereinfachen. Beispiele fur
solche Ubersetzungen sind Paraphrasen, Adaptionen, Versionen usw. Im Gegensatz
zur verkiirzten Ubersetzung zielt die vollstindige Ubersetzung darauf ab, alle
Bestandteile des Ausgangstextes genau wiederzugeben. Die gebrauchlichsten
Methoden der vollstindigen Ubersetzung sind die wortliche (Wort-fiir-Wort), die
semantische und die kommunikative Ubersetzung. Die wortliche Ubersetzung ist
eine wortgetreue Wiedergabe des Ausgangstextes. Diese Art der Ubersetzung wird
ausschlieflich 1m wissenschaftlichen Bereich verwendet. Die semantische
Ubersetzung zielt darauf ab, die kontextuellen Bedeutungen der Elemente des
Ausgangstextes durch die Einheiten der Zielsprache vollstandig zu vermitteln. Dabei
sind zwei Dinge zu beriicksichtigen: die Konzentration auf die Ausdrucksweise der
Zielsprache und der Wunsch, die Besonderheiten der Ausgangsform zu erhalten. Die
semantische Ubersetzung wird bei Texten angewandt, die fiir ein breites Spektrum
von Fachleuten bestimmt sind: historische Dokumente, Werke der Hochliteratur,
einzigartige Beispiele epischer Poesie, technische Handbiicher, wissenschaftliche
Veroffentlichungen und juristische Dokumente. Die kommunikative Methode ist eine
Art der Ubertragung von Ausgangsinformationen, bei der nicht die sprachliche
Zusammensetzung des Ausgangstextes, sondern seine emotionale und &sthetische
Bedeutung im Vordergrund steht. Diese Methode wird bei der Ubersetzung von
Belletristik, Journalismus, einigen populdrwissenschaftlichen Texten und Poesie
angewandt. Es ist anzumerken, dass die oben genannten Ubersetzungsmethoden
selten in ihrer reinen Form verwendet werden: In der Regel werden verschiedene
Methoden mit einer Leitmethode verwendet.
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MEDIA LITERACY: AN ESSENTIAL COMPETENCE IN THE
MODERN WORLD

No other known technology has developed as fast as the Internet. Half a
century ago, all the possibilities that humanity has with the help of the Internet could
have been considered science fiction. It all began with the «Galactic Network»
concept developed in August 1962 by J.C.R. Licklider, which formed the basis for
the ARPANET plan elaborated in 1966 and published in 1967 by Lawrence G.
Roberts. An ARPANET is a computer network connected in 1969 at the initiative of
the Defense Advanced Research Projects Agency [1, p. 103]. This event launched
over the modern Internet. During 1971-1972, when users of the newly created
network were allowed to develop applications, e-mail was designed and first used,
without which it is impossible to imagine modern business communication.
Nowadays, in 2022, 50 years later, 4.2 billion of the world’s 7.95 billion people have
their mini personal computers in their pocket, connected to a network with billions of
similar users [2, p. 5][3, p. 2].

This rapid and global spread of the World Wide Web technology makes it
possible for people to get the data they need in seconds, keep in touch with each
other, and create and distribute their information. However, not all data produced by
anyone is always helpful and truthful. In some cases, it can even be quite dangerous.
The rapid growth in the number of users has created an urgent need for the Internet
audience to check information for validity and truthfulness. In this situation, a
concept of media literacy comes to the rescue as the key to a sober perception of the
intense and voluminous daily information flow and media messages. Therefore,
media literacy is one of the components of general literacy, which includes the ability
to analyse the received media messages and the systems in which they exist, to reflect
and evaluate the impact of the consumed information on personal feelings and
behaviour, and the ability to use information and communication technologies to
create quality media materials.

However, the definition is variable and may change from source to source over
time, so it is worth considering the components of the media literacy phenomenon in
the context of its implementation in the education system. In Ukraine, beginning in
the 2018-2019 academic year, all first-graders started studying under the New
Ukrainian School educational program, which aims to develop students’
multidisciplinary competencies necessary for life. One of these is information and
communication. It involves mastering the basics of digital literacy and the
opportunity to use information tools safely and ethically in education and other living
situations. The updated program includes the content line «Exploring Media». Within
this content area, the educational process involves understanding the boundary
between the «real world» and the world of mass media, the ability to interpret,
analyse, evaluate media texts, and create simple media products, the capacity to
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identify hidden ideas, critical perception of available information, and understand the
influence of media products on one's thoughts and views. As a result, according to the
NUS reform, children already at school age receive basic skills in exploring and
interpreting information, using it constructively and understanding its impact on their
feelings. This strategy focuses on improving media literacy among young people,
who will form society and its trends in the future.

Nevertheless, is it only necessary for children to learn the basics of media
literacy? In March 2021, the research agency «Info Sapiens», commissioned by the
NGO «Detector Media», conducted a comprehensive study: «Media Literacy Index
of Ukrainiansy. The report finds that 15% of Ukrainians have low media literacy,
33% have below-average media literacy, 44% have above-average media literacy,
and 8% have highly developed media literacy. Not surprisingly, media literacy is age-
related: it is high among young people aged 18-25 (due to their digital competence)
and low among the older age group aged 56-65 [4, p.10]. Therefore, media
competence is required not only for children who getting acquainted with the vast
world of media but also for older generations who are more susceptible to fake
information and are prone to its spread.

How can more people, including older ones, be encouraged to become media
literate? As well as any other information, media education content should be easily
accessible and understandable. This tactic applies in Scandinavian countries. For
example, Sweden has an online portal called «Mediekompass» that contains
educational materials for middle-aged and elderly people, among other helpful
information. Finland has a similar educational project called «Netikds», organized by
the Finish Pensionerse Federation. Noteworthy, in general, mastering new skills for
older people is beneficial not only in terms of improving their education but also in
terms of improvement of their cognitive functions. Thus, the application of such
initiatives will have only positive consequences.

The significance of this issue for Ukraine is, among other things, dictated by
the status quo. One year has passed since the Russian Federation launched full-scale
warfare on February 24, 2022. In this context, the problem with media literacy is very
acute. The difference between the current Russian-Ukrainian war and other military
conflicts is that almost every Ukrainian has a phone with a camera and access to the
Internet. Thanks to this, the world became aware of the terrible events in Ukraine
from the very first minutes. Due to the cohesion of Ukrainians in an informational
field, all materials about all war crimes are spreading incredibly quickly.
Nonetheless, the war in the age of digital technology also has an opposite side. In
addition to the real frontline, there is a virtual one, which also requires efforts to
preserve the truth and debunk lies.

Considering that Russia’s population is more than three times larger than
Ukraine’s, it might seem that we may lose the information battle, at least because of
the enemy's numerical superiority. The reality, however, has put everything in its
proper place. Russia has been using its outdated information traps and paid bot farms
since the illegal annexation of Crimea, so everyone has known them for a while.
Long-exposed distribution of false information is evident and immediately
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recognizable as propaganda. In addition, timely and high quality reporting of the
population to prevent the spread of panic plays an active role in opposing the
occupiers on the information front. The Center for Countering Disinformation, a
working body of the National Security and Defense Council of Ukraine, is
successfully handling this challenge, revealing ever more fake allegations produced
by Russian Federation in a clear and laconic manner. As a result, in the current
circumstances, media literacy is a weapon against the enemy’s attempts to destabilize
the situation in Ukraine by propagating knowingly false and dangerous information.

Statistics show how many people are on the Internet. Today media has become
an integral part of life for most of us. There always exists someone who wants to use
this fact to their advantage, putting people in danger. In the face of global information
flows, keeping a pure mind and impartiality are becoming increasingly challenging.
That is why in the 21st century when the virtual world has become commonplace,
media education is worth its weight in gold. Unless you want to fall into the trap of a
skillfully constructed deception, you must know the main principles and rules of
verifying information for truthfulness. For this reason, the understanding and
application of media literacy are that important not only for specialists and
professionals in specific fields but also for ordinary people.

The Founding of the CCD, implementation of the NUS reform, and creation of
the “Diia. Digital education” project in 2020 prove that the formation of the valuable
skills of analyzing and evaluating media information receives support at the state
level in Ukraine. The whole world saw the results of these measures when Ukrainians
came together and cooperated in the fight against Russian narratives. Therefore, we
can deduce that Ukraine has a significant potential to increase the overall level of
such essential media literacy among the population. In conclusion, | would like to
guote the slightly altered words of the famous Ukrainian politician and dissident
Viacheslav Chornovil: «A conscious Ukraine begins with youy.
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CURRENT PROBLEMS OF TRANSLATION SCIENCES

In-depth research began in the second half of the 20th century translation
studies, which is sometimes called translation theory, the science of translation or
translationology. There are three main opinions regarding definition of the term
«translation studies», each of these points of view is based on certain philosophical
principles. This fact often causes misunderstandings and disagreements among
linguists and scientists.

Some scholars equate translation studies with technical sciences or even to
economic ones, that is, in their opinion, it is an applied science. This the approach
answers the question that symbolizes this aspect — «for whaty: translation studies for
society, for translators, for international community [7].

Others believe that the science of translation is hermetic a discipline such as
literary studies or conceptual analysis in philosophy. This approach is based on the
question of «how»: translation or the translator is considered as something [7].

From the third point of view, translation studies is considered as empirical
humanities, such as sociology or psychology. The key question for this thought is
«ify»: striving for establishing the conditions under which certain types of translations
are created.

Modern translation studies is a product of interdisciplinary research, during
which methods of a number of sciences were applied (literary studies, cognitive and
experimental psychology, neurophysiology and ethnography) [3, 11]. An actual task
modernity is a search for a balance between the advantages of globalization and the
need to preserve cultural diversity in all its manifestations before the threat of cultural
and civil union.

In modern society, they have grown significantly over the last decade
requirements for translation accuracy. Distortion in technical, commercial, diplomatic
translation can have serious consequences - political conflicts or material losses, etc.
So, free translation in such areas is absolutely recognized unacceptable, and the
translators try to convey all the details more accurately content of the original, while
avoiding literalism, which distorts it content or makes it difficult to understand.

Another distinctive feature of modern translation activity is in a large number
of texts of a technical or special nature, the translation of which requires the translator
to have thorough knowledge in the relevant field region.
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The modern stage of the development of translation science is characterized
striving to give the most complete, comprehensive description of the process
translation. Most researchers see the main task in the analysis translation as a type of
speech activity, an act of interlingual communication.

The movement of information flows in the 21st century knows no borders time,
nor space, and translation relations cover almost all spheres human activity. The
profession of translator is becoming mass, and in many countries have created special
educational institutions that prepare professional translators. The work of translators
promotes openness society and acts as an integral link between people living in
different corners of our planet.

O. Rebrii believes that a modern translator should possess «a breadth of vision,
the ability to approach a phenomenon from different angles, readiness to perceive
mutually intersecting explanations, while avoiding unsystematic, eclecticism and
confusion» [2; 36]. He proposed three modern concepts of creativity in translation -
language-centric, text-centric and activity-centric.

According to the language-centric concept, the basic purpose of translation is
to guarantee the completeness of the reproduction of the content, which is expressed
by the means of the language from which it is translated. In this case, the translation
Is analyzed at the level of correspondence of the translated language to the original
language, and the translator is not considered an active participant in the process. A.
V. Fedorov reduces the translation activity in this way to "establishing
correspondence between the units of the source text and the translated text created on
its basis, in other words, units of two different languages” [4; 137]. The teacher's
creative choice is limited by the presence or absence of equivalents. Depending on
the presence or absence of equivalents, translation difficulties are divided into
categories by language level: 1) phonetic / phonographic and paragraph; 2)
morphological; 3) lexical (certain class / type / category of lexical units); lexical-
semantic (peculiarities of the use of lexical units in a figurative sense / secondary
nomination); 5) syntactic; 6) text; 7) genre. [2; c. 107].

Translation activity acts as a means of self-discovery, self-reflection and self-
creation of the translator's personality, that is, it is an integral part of the personality's
creativity.
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MEDIA LITERACY IN A PROFESSION AS AGRO-ENGINEER

What do you know about such a profession as agro-engineer? Do you know
what an agricultural engineer does in general? Perhaps you know the terms that are
used by specialists in this industry? If not, then this article is recommended for you
to read.

Let's start by figuring out what agroengineering is. Agroengineering is the
field of mechanical engineering concerned with the design, construction and
improvement of agricultural machinery and equipment. And agroengineers, or as
they are called agricultural engineers, combine technology with agriculture. For
example, they develop new and improved agricultural equipment that can work
more efficiently or perform new tasks. They design and build agricultural
infrastructure: reservoirs, storage facilities and other agricultural structures. They
also help design pollution control solutions for large farms and factories.

Now that we know what agroengineering is and what its specialists do. Let's
find out how to spell the terms of this field in English. And at the same time | will
give you the meanings of the term. For more convenience and better understanding

A workpiece — 3anuactuna,3aroroska. It can be a small element in a large engine or
a kit to assemble a specific element

Assembly —36ipka. This is main technology procces in working engeneer. On this
step you cannot make a mistake or marriage

A crankshaft —kominuacTuii Bai. This is a part that has a heavy shape and notches for
connecting piston, from which it takes force and converts it into torque

A piston — nopmens. The main part of pumps, compressors and piston internal
combustion engines, serving to convert the energy of compressed gas into energy of
translational motion
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A flywheel — maxoBuk. This is a massive rotating wheel which used as a store
(inertial accumulator) of kinetic energy

A nozzles — popcyuku. They ensure a uniform fuel supply to the cylinders of the
internal combustion engine and a more complete combustion

A starter — craprep. It is a battery-powered device. It is designed to start the internal
combustion engine

A cylinder head — rosnoska 6;10ky nuninapis. The cylinder head is usually mounted
on the cylinder block, locking the cylinder(s) and forming closed combustion
chambers. The combustion air enters and exits after combustion

A inlet manifold — Bmyckumii koekTop. It is the attachment part of the engine that
feeds the fuel-air mixture into the cylinders

A intake manifold — Bumyckuuii konexrop. It is a part of the internal combustion
engine attachment. The exhaust manifold is designed to collect the exhaust gases
from several cylinders into a single pipe.

A cylinder block — 6ok mtinapis. Is the main part of the crank mechanism of a
two- or more-cylinder piston internal combustion engine.

Fuel filter — tormueramid GineTp. It is an element of the fuel line that filters the fuel
before it enters the engine. It traps dirt and rust particles in the fuel.

Oil filter — macnsauuii ¢piasTp. A device designed to remove contaminants from
engine, transmission, lubricating oil, hydraulic fluids, etc. Fuel filters are designed in
the same way

This is a little breakdown of the internal combustion engine of agricultural
machinery. The internal combustion engine of a car is almost the same. This means
that if you are now familiar with these terms in a foreign language. You're more
familiar with the technical part of the world. That's very good, because in today's
world where progress never stands still. So the more you know, the easier it is for
you to adapt and solve problems that come your way.

This makes you a media literate person. Media literacy is a set of skills and
abilities that allow people to analyze, evaluate and create messages in different types
of media, genres and forms. Having this skill will help you get a job abroad. As
knowledge of foreign languages always gives a big advantage when studying your
resume.

So never neglect the opportunity to learn something new, especially if it
concerns your hobbies or work. It's not for nothing that they say, "You live a long
time and learn a long time.
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